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Alègre! Alègre!
Dieu nous alègre !

Cacho-fio vèn!

Diéu nous fague la gràci de vèire l’an que vèn,
E se sian pas mai, que sieguen pas mens !
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PER NOUVE

A M. SAINT-RÉNÉ TAILLANDIER

—Quouro sian, maire,en aquéu jour

Qu’à la vssprado se taulejo,

Que i’a très lurne, e qu’à l’entour

Se canto e se farandoulejo ?

Icu me souvène que moun grand
Meteguè dins la chaminèio

Un gros aubre emé ’no bourrcio ,

E pièi lis arrousè ’n cantant.

— Moun enfantoun, se se laulejo,
Se lou Cacho-fio se batejo,
Se trelusis lou calendau,
Se très lume esgaion l’oustâu,
Es qu’es un jour de grando fèsto,
Lou jour qu’es na lou Dieu-Enfant,
Qu’es vengu desarma Satan,

Qu’es vengui’ escracha la tèsto.

— Me souvène de la sartan,

Que voulié rire e pelejavo ,

E di cacalaus que moun grand
Emé ’no espingolo tiravo,
Uno pèr iéu, uno pèr eu \

Picidins soun got fasiéu sausseto,

Emé ’n pan qu’aurié fa lingueto,
E qu’aurias di de brassadèu !

— Moun enfanloun, se se taulejo,
E se la merlusso petejo,
Se se manjo de cacalau,
Se ia de fougasso à l’oustau,

Es qu’es un jour de grando festo

Lou jour qu’es na lou Dieu-Enfant,

Qu’es vengu desarma Satan ,

Qu’es vengu i’ escracha la tèsto!



— Perquétantde campano à brand?

Pèrqué toato aquelo jouinesso ?

Perqué, de-niue, très capelan

Pèr dire uno soulelo messo ?...

Ausiguère lis angeloun
De quau toujour parlo moun rcire:

Ah ! qu’auricu bèn vouguli vèire

Se penjourla sus l’enfantoun!

— Moun bèu drôle, se se taulejo,

Sfe, la niue , se carrihounejo,
S’as ausi d’ange eilamoundaut,
Se cliascun sort de soun ouslau,
Es qu’es un jour de grando fèsto,
Lou jour qu’es na lou Dieu-Enfant,

Qu’es vengu desarma Satan ,

Qu’es vengu i’ escraclia la tèslo!

— Amelo , nose e nougat blanc,

Figo , avelano e counfituro,

Pareiguèron lou lendeman :

Au gabre servien de cenluro.

Lou nougat me prenguè pèr l’iue,
Iéu lou sabe, ço que faguère:
Dins ma pôchi n’escoundeguère
Un tros, pèr grignouta la niue !

8 —

— Moun enfantoun, se se taulejo,
Se lou nougat blanc pegoulejo,
Se tout es bon à faire gau,

Se l’àsti viro dins l’ousiau,

Es-qu’es un jour de grando fèsto

Lou jour qu'es na lou Dieu-Enfant,

Qu’es vengu desarma Satan,

Qu’es vengu i’ escracha la tèsto !

Se la marmaio a lou desgoust
Di counsèu que dounon li maire,
Davans la miéuno cre amislous,
Sus si geinoun sabiéu m’entraire.

Que s’ôublidèsson, ti leiçoun!
Risco rèn, maire benesido :

Siéu Felibre, e fairai la crido

Pèr-que se cante is enfantoun

Que, se pèr Nouvè se taulejo,
Se lou Cacbo-fio se batejo ,

Se trelusislou calendau,
Se très lume esgaion l’oustau,

Es qu’es un jour de grando fèsto,
Lou jour qu’es na lou Diéu-Enfant,

Qu’es-vengu desarma Satan,
Qu’es vengu i’ escracha la tèslo !

Avignoun. Glaui'.



MICOULAU SABOLY

Quau es aquéu Saboly que se n’en parlo tant? de
bèlli fes, vous demandas à la vihado.

Vous lou dirai en pau de mot; car, en que poudrié
servi de faire uno pancarto loungarudo emé la moudèsto
vidoto de l’ourganisto de Sant-Pèire ?

Es bon, e neeite meme, d’estudia e de counèisse en

plen la vido d’aquéli que sis acioun an fa bèu o laid ca-

min au càrri de l’umanita, comme Ii rèi, li counquis-
taire, li legislatour, li benfatour di pople; mai, d’ome
coume Saboly, es pas mai besoun de n’en counèisse la
vido, que de counèisse aquelo di roussignôu o di cigalo.

Sa vido es dins si cant, car la passon en cantant.
Micoulau Saboly èro l’enfant d’un Conse de Mountèu,

que ie disien Jan Saboly.
Sa maire, Feliso Meliorat, l’aguè lou 30 de janvié de

l’an 1614, soutolou règne de Louis XIII.
Quand fugué grandet, si parènt, emai fuguèsson Uga-

naud, lou mandèron estudia lou latin, en Avignoun, au

coulège di Jesuisto, e pu tard à Carpentras, encô di mémi
Counventiau.

Fugué, en sourient d’aqui, ourdouna capelan.
La proumiero plaço qu’ôucupè fugué aquelo de Priéu

de Santa-Madaleno, dins la catedralo de Sant-Sifrèn, à
Carpentras, ounte demourè despièi 1633 en jusqu’ape-
reiça vers 1658, que lou reçaupèron Bachelié en l’uni-
versita d’Àvignoun, causo que ie vauguè l’ounour d’èstre
nouma segoud bénéficié de la glèiso de Sant-Pèire.

Aqui, mèste Micoulau Saboly toucavo lis orgue, en

qualita de mèstre de musico dôu Capito.
Aqui peréu tiré de sa cabesso li bèu nouvè que legirés

dins aquest libre, e ie metié de soun sicap éu-meme la
musico, e li fasié canta davans la Nativita touto la qua-
ranteno deCalèndo, e lis acoumpagnavo de l’ourgueno
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emé tant de goust, de gàubi et de gràci, quelou mounde,
pèr l’ausi, venien à plen de porge.

N’es rèn de dire la furour que faguè dins Avignoun.
Mounteeslou recantoun de la Prouvènco, pèr esmarra

que fugue, ounte noun penetrèron si nouvè? De Brian-
çoun-à-n-Arle, de Nimesà-n-Antibo, poudésvousentreva:
se m’atrouvas un ome, uno femo, un enfantoun, que
noun eouneigue au mens lou nouvè de 1 ’Oste , vous pa-
gue un merle blanc e lou vau dire à Roumo.

E pamens, dons centenau d’annado an trépassa tout-

aro sus la toumbo de Saboly (mourè lou 25. de ju-
ljet 1675, e l’entarrêron dins la glèiso de Sant-Pèire), e

sa poupularita, liogo de demeni, pren sèmpre mai d’es-

pandimen. Vèngue lis abord de Calèndo, e touti li fa-
miho escarrabihon si vihado emé li galoi refrin dou trou-

baire Mountelen, lis orgue de touti li glèiso entamenon

à plen canoun sis èr enfestouli, e li pastre de Crau que
gardon soun avé souto la capo dis estello, canton dins
lou campèstre vaste :

Hàu I Cristôu I

La nuech es fort claro !

Saboly es encarna coume lou sant sant Pater dins li
coustumo dou Miejour.

Es éu lou bouto-en-trin di joio de Calèndo, es éu lou
bouto-fio dou cacho-fio.

Pèr Nouvè, i Prouvençau fau Saboly, coume pèr
Pasco ie fau d’iôu e pèr Rampau un tian de cese.

Uno provo, leitour, que te countan pas de baio, en

afourtissèntlou crèisd’aquelonaciounalorenoumado, es

li diferèntis edicioun empremido aquéstis an, edicioun
Aubanel, edicioun Seguin, edicioun Peyri, edicioun de
lùssi, edicioun à bon marcat, touti autant lèu abenado
qu’estampado.

Uno obro jouino ansin, e tant revoio e tant amado en-

caro après dous cènts an devido, vôu, à noste avis, dire
dos causo : uno, que son Autour es veritablamen un ome

d’engèni, car se n’èro pas un, si cant e soun cadabre
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sarien aclapa clins lou meme cros; l’autro, que long dôu
Rose la lengo prouvençalo es enca flourissènto, car se

noun l’èro, degun coumprendrié Saboly.
Dins tout acô, voulèn pas dire pèr nôsti resoun, que

lou cantaire de la neissènço dôu bon Diéu fugue un trou-
baire de proumiero man, coume Oumèro, Dante,
Corneille o Lamartine.

Mai, vesès, i’a pas de tant pichot bouissoun qu’uno fes
dôu jour noun porte soun oumbrino.

Dièu a planta sus lou cresten di serre li roure gaiardas
e bèn ramu; a fa veni de-long de la Durènço de grandis
aubo blanquinouso ; e pièi, a samena, de-long di coslo

souleiado, de fébli lambrusco, loungarudo e mistoulino,
que, pèr se teni drecho, s’arrapon ounte podon.

Après tout pamens, quand sies bèn las de camina e

que bades e barbèles delà set, qu’amariés mai trouva,
leitour, sus toun camin? l’aglan dôu roure, lou catoun
de l’aubo, o lou rasin de la lambrusco ?

De-meme, li travaiadou, qu’enduron la set e lou lassige,
se delèton cènt cop mai em’un nouyè de Sabolyqu’em’uno
tragèdio de Corneille. Es aqui lou rare mérité d’aquel
orne, es acô que lou fai bèu, es acô que lou fai grand.

I naturo li plus aspro, is orne li mai rufe, Saboly fai
eouneebre e touca ’mé lou det li pu founs mistèri de nosto

santo religioun. Tout en endôutrinant, a de coulourtant
gaio pèr pinta la lèi crestiano, un biais tant avenèntpèr
esplica la Redemcioun, que si coublet penètron quau li
canto d’irresistiblo joio e d’uno fe sereno e forto.

Saboly es lou troubaire dôu paure mounde, lou can-

tairedela grùpi, lou cantaire del’ase, dôu fèn, de lajasso,
de la fre, dôu pedas, e de la misèri; e soun bonur e soun

triounfle es, tout en la relevant, de faire rire la misèri.
Veici lou tèms dis ôulivado.
Passo un gisclet, dintre li colo, que coupola carodis

ôulivarello e ie rènd li man gôbio. Coume faren pèr noun

senti la biso, pèr acourchi lou jour e escarrabiha I’obro?
Recitaren-ti en bello voues uno harmonie de Lamar-

tine ? eh ! paure, lou recitaire vendrié lèu en ôdi !
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Mai d’au! entamenen Saboly à plen degargamello :

Quint fre que fai !
Vount èi ma camisolo?
Quint fie que fai !
Se dis lou gros Gervai.

Sènte déjà que lou cors me trémolo,
Siéu tout jala ! pode plus tira solo,

Lou fre
Me fai boufa lei det !

Parlas-nous d’acôl dira la bando atravalido, e sus

lis alo de la Cisampo, li vers dôu Mountelen voulastre-
jaran dins lis ôuliveto, emé lou rire di chatouno e lou

prefurn di ferigoulo.
Micoulau Saboly es un mèstrepintre, grand d’ensèmble,

sobre de detai : en quatre vers vous alargo d’aquéli ta-

blèu que pretocon lou founs de l’amo :
*

Ai vist, noun vous desplase,
Un enfant dessus lou fèn,
Un ome, un bibu, un ase,
A l’entour d’unojacènt.

Dins nbstei ribiero,
N’ i’ a plus ges de foun :

Leis aigo soun fiero,
La terro s’eseound 1

A grand dèstre, comme lis ome de bon !
E pièi, çoume à bèl èime e vigourouso, vesès alin

dedins regoula la vido ?
Que boulegado, Jésu-Diéu! à l’entour de Betelèn ! lis

ome e lou bestiau, tout es en aio ; la bregado es en coum-

bour; L'Ange qu'a fa la crido a esbaudi tout lou cou tau.

Quau vai, quau vèn, quauris, quau canto. Jan, lèvo-tel...
Courrès vite!... Venès-lèu! pastre, pastras, pastresso e

pastrihoun, s’alandon vers Testable, carga coumed’abiho.
Tou! palatou ! Micoulau barrulo dou coutau.

Jusquo lou Diable, qu’es pèr orto... Oh! mai, pèr
aquéu, viro pas di siéuno :

E zôu! zbul zbu!
Patati ! patatbu!

Derraben-li lei tripo.



2

La vivacita prouvençalofarandoulejoaquipèr meraviho.
E dins Testable !

Uno lou mudo,
L’autro lou soustèn.

Pourgés-me l’escaufeto,
Tenès, caufas-li soun pedas !

Couchas ’quelo saumeto,
Venès, qu’estacaren lou biôu.

Fai gau, fai trefouli, vous sèmblo que ie sias. Àquéu
quenoun counipren; que noun amo, e noun amiro Saboly,
lou plagne veritablamen : counèis pas ço qu’es bèu , e

jamai lou couneira.
E li persounage d’aquelo Divino Coumèdio, tout de

Prouvençau ! Tôrii, Guihèn, Peiroun, Jouan, Eslcve, Sau-
vaire, de pastre doit Luberoun, de bouié de la Barlalasso,
que couneissèn rèn qu’à soun parla, e que vesèn tôuti
li jour, gardant enca l’avé, o tenènt Testevo de l’araire.

Arregardas soun vièsti ; es lou vièsti de Prouvènço:
li braio, lou jargau, 1a. camisolo, lou caban, la barrelo,
rèn ie manco, pas meme lou tambourin pèrnoun langui
long dôu camin. Camin fasènt, oht pèr plesi, escoutas

un pau li prepaus que tenon :

La biasso bèn garnido
Fai ana l'orne countènt. . .

Que lou fiéu de Diéu sie na ?
Pèr lou crèire,
Lou f,iu vèire I

Se menan nèstei feno,
Partiren pas tant lèu:
Dison que qu n’en meno

N’es pas jamai sèns peno.

Quand saran arriba (li rèi), lei fagués pas mau-traire!
Que vous farien vira coume de dcbanaire.

Jamai res a pinla coume acô lou caratère viéu, galoi,
brounzant,diProuvençau;e veritablamen, se nosteSegne,
au lio de naisse à Bctelèn, nasquèsse i Baus, impoussible
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que la sceno fuguèsse estado diferènlo. Aurié lort, eiei,
quau que fugue, de prene mi paraulô en vitupèri. S’un
pinlre illustre de Veniso a, dins soun tablèu di noço de
Cana, vesti en Venician li counvida, degun pamens re-

gardo acô coume uno déco.
Mai, amor que Saboly a retra dins soun obro de gènt

ruste, l’anés pas prene, au mens, pèr un troubairé pâlot.
Se ris, quand vôu faire rire, quand vôu faire ploura,

plouro; e quand ie plais, vese res que lou passe, pèr la
finesso di pensado, o la douçour de parladuro.

Tenès, prenès a-de-rèng tôutili pouèto francés, e citas-,
me d’éli quaucarèn de mai verai, de mai espressiéu
qu’eiçô :

Helas ! moun Dieu ! lou bèl enfant I
Coume pren la pousseto !

Dirias avis que mor de fam ;
Regardas courue teto!

Saboly n’a res imita, dins ges de lilleraluro. Sa lengo
ci sèmpre puro, soun idèio claro, si rimo richo, soun vers

coulant e lise.
Mai

Claudüe jàm rivos, pueri , saiprala biberunt.

Viras l’aigo, pichot f li prat an proun begu.

F. MISTRAL.

Maiano, t5 de Janvié 1857.



LI NOUVÈ DE SABOLY

I NOUVÈ.

Fa
, Van 1G60, après Ion mariage de Louis XIV.

léu ai visllou Piemount,
L’Italio e l’Aragoun-,

La Perso e la Turquio,
L’Arabio,

Ë la Chino et lou Japonn.
léu ai visl l’Anglo-terro,

La Poulougno e lou Danemar ;
E pèr terro ,

E pèr mar,
Senso asard,

Siéu estât en proun de part ;
Après tout, iéu ai vist quaucarèn :

Mai trove rèn de bèu coumo Bele-
(lèn.

Iéu ai segui la Court,
Bèn que sie pas moun uinour ;

Siéu estât en persouno
A Baiouno,

E i’ai facli un long séjour ;
Iéu ai vist l’assemblado,

Lou mariage dou Rèi Louis,
Soun intrado
Dins Paris ;
M’èro avis

Qu’ère dins lou Paradis
Bèn qu’aeô fusse bèn, n’es pas rèn
Auprès de ce qu’ai vist dedins Bete-

(lèn.

Quand nnsle Rèi Louis
Venguèt en aquest pais,

Eu troubè noslo Vilo
Plus gcntilo.

Que ges que n’aguèsse visl :

Assisté! à l’Oufice
Faguè la Cèno après Rampau ,

L’eisercice
Quauque pau;
Fè grand gau

Quand touque loui lei malaut.
Bèn qu’aeô fusse bèu, n’es pas rèn
Auprès de ce qu’ai vist dedins Bete-

(lèn.l

Lou mounde fai grand cas
Dis article de la pas ;

La Franco, l’Alemagno
E l’Espagno

An boula leis armo à bas.
Pèr viéure de si rèndo,

Un chascun met lis armo au cro.
Pèr calèndo,
Près dou lio,
Dins soun lio,

Cbascun pauso eachafîô ;
Es verai qu’aeô vèn dins lou tèm
Qu’aquéu qu’a fa la pas es dins Bé-

(telèn.



Il NOUVÈ.

Don Dieu, la grand clarla !
l’a quaucarèn d’eslrange ;
Me sèmblo qu’es un ange,

Car iéu l’ai ausi canta.

Quau vôu boula cinq sôu,
Que quauqne grand desastre
Siegue arribal i paslre

Que courron comme de fou.

Lou jas es (oui badièu,
l’an pas bouta la cledo :

Mônloun , agnèu e fedo
Soun à la gàrdi de Dieu.

Diéu l’ague en bono pari :

Un veissèu à la vélo,

Mena pèr uno eslello,
Vèn en ribo de la mar.

Qu me dira vount van,
Qu me dira d'ounl vènon,
Très bèu moussu que tenon

Lou lengage dôu Levant ?

Tu cregnes rèn la fre,
Traite, vilèn Erodes !
Vount vas ? que vos ? que rodes ’

Emé tei coupo jarret ?

As de marrit dessèn
Que valon pas lou diable ;
Au mens, pèr lei coupable,

Prengues par leis Innoucènt.

III NOUVÈ.

èr : Nicolas va voir Jeanne.

Micoulau noste pastre,
Aquéu gros pâlot,

Vai countempia leis astre
Coume fan leis astrolô,

Tu parles bèn rau,
Micoulau !

Lou sercn t’aura fa mau.

Vese uno troupo d’ange
Que sèmblon d’aucèu,

Que canton Ici louange
D’un picliol enfant tan bèu !

Rèn noun te fai gau ,

Micoulau :

Fau bèn que siegues malaut.

Dison que Nostre-Segne
Nous mando soun Fiéu ;

Devèn pas plus rèn cregnc :

Sian lei bèn-ama de Diéu.
Eiço vai pas mau,

Micoulau,
Lèvo-te , sies plus malaut.

Pastre, se vous sias sage,
Doublures lou pas,

Pèr ana rèndre ôuinage
Au picliot qu’es dins lou jas.

Laisso lou bestiau,
Micoulau,

E davalo dou coutau.

Aquesto nuech es bruno,
Lou tèms es bèn sour ;

Veirés pas rèn la luno,
Que noun siegue quasi jour :
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Porto lou fanau,
Micoulau,

Que degun noun prengue mau.

Pourtas vôstei flassado,
E vôstei caban,

Car fai uno jaiado
Que fara bouffa ici man :

Pren toun gros jargau,
Micoulau,

Fai mai de fre que de caud.

Quau pren suen de sa vido,
Perd jamai soun tèm ;

La biasso bèu garnido
Fai ana l’ome counlènt :

Porto toun barrau,
Micoulau,

Emé toun gros calendau.

Aquéstei bônei fèsto,
Counfessas-vous bèn

,

Sens vous métré à la tèsto
Leis afaire d’aquest tèm :

Vague bèn o mau,
Micoulau,

Tôuto pagara la sau !

IV NOUVÈ.

Quand reviendra-t-il, le ternies, bergère ?ER

Ai ! quouro lournara lou tèm,
Bregado ?

Ai ! quouro tounara lou tèm ?

Qu’erian ensèn aquelo vesprenado,
Sus lei coutau de Betelèn ?
Que veguerian tan de flamado,

Que l'ange dou cèu venguè d’uno
(voulado.

Ai ! quouro tournara lou tèm,
Bregado ?

Ai ! quouro tournara lou tèm.

Ai ! quouro tournara, etc,

Qu’ausiguerian uno tan belle aubado
De voues e d’estrumen ensèn !
Que de fredoun e de tirado !

N’ai jamai ausi plus bello serenado.

Ai ! quouro tournara, etc.

Ai ! quouro tournara, etc.

Que rigueriam, aquelo malinado,
Qu’anerian vèire laJacènt!

Escalavian à la mounlado,
E barrulavian long de la davalado.

Ai ! quouro tournara, etc.

Ai ! quouro lournara, etc.

Jamai chivan n’a miéu gagna civado.
Courrian plus vite que lou vent !

. Fasian de saut e de cambado,
Que fasian sourti lou fio de la calado !

Ai ! quouro lournara, etc.

Ai ! quouro tournara, etc.

Quand trouberian la Maire benurado,
E soun picbot dessus lou fcn,
Qu’avié besonn d’uno flassado,

Car avié loumbat une grosso jaiado.
Ai ! quouro tournara, etc.

AI ! quouro tournara, etc.

Quand uno cslello bèn iluminado
Faguè bada bèn proun de gènl,
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Quand loti Picliot aguè la regaladoQue sonlamen s’èro levado,
E davans lei Rèi èro loujour anado.

Ai ! quouro tournara, etc.

Ai ! quouro tournara lou lèm,
Bregado ?

Ai ! quouro lournaro lou tèm ?

De mirro, d’or, emé d cncèn,
Quand lou plusvièi del’assemblado

Lei li presenlèdins sa coupo daurado.
Ai ! quouro tournara lou tèm ?

Bregado ?
Ai ! quouro lournara lou lèm ?

y noüvè.

èr : Tonlerontonlon.

Li a prount de gènt
Que van en roumavage ;

Li a proun de gènt
Que van en Belelèn.

Li vole ana,
Ai quasi proun courage-:

Li vole ana,
S’iéu pode camina.

La cambo me fai mau,
Boulo sello, boulo sello ;

La cambo me fai mau ,

Boulo sello à moun chivau.

Toni lei bergié
Qu’èron sus la mountagno,

Toui lei bergié
An visl un messagié,

Que li a crida :

Metès-vous en campagno,
Que li a crida :

Lou Fiéu de Diéu es na !

La cambo me fai mau , etc.

En aqucst lèm
I.ei fèbre soun pas sano,

En aquest lèm
Lei fèbre valon rèn j

Ai en lura

Uno fèbre quarlano,
Ai endura

Sènso me rancura.

La cambo me fai mau, etc.

Un gros paslras
Que fai la calamiaulo,

Un gros paslras
S’envai au picliot pas ;

S’èi revira ,

Au brut de ma paraulo ;
S’èi revira ,

Li ai di de m’espera.
La cambo me fai mau, etc.

Aqucu pâlot
Descausso sei sabalo,

Aquéu pâlot
S’envai au grand galop ;

Mai, se’n cop l’ai,
Li dounarai la grato,

Mai, se’n cop l’ai,
Iéu lou (apoularai.
La cambo me fai mau , elc.

Ai un roussin
Que volo dessus terro ;

Ai un roussin,
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Que manjo lou camin !
L’ai acheta

D’un que vèn de la guerro ;
L’ai acheta

Cinq cscut de pata.
La cambo me fai mau , etc.

Quand aurai vist
Lou Fiéu de Dieu lou Paire,

Quand aurai vist

Lou Rèi de Paradis,
E quand aurai

Felecita sa maire,
E quand aurai

Fa tout ce que dèurrai,
N’aurai plus gis de mau,

Bouto scllo, bouto sello,
N’aurai plus gis de mau,

Bouto sello à moun chivau.

VI NOUVÈ.

èr : L'autre jour ,
dans sa colère.

Un pau après lei tempouro,
Lei Paslres èron de-bout;
Saurriéu pas bèn dire quouro ,

Fasien chut, sens dire moût.
Lou tèms, ncgre coume un Mouro,
Ero sour en aquelo ouro,
Coume uno gorjo de loup.

Quaucarèn de plus estrange
Arribèt après l’uiéu :

Li perdèron rèn au change ,

Avien grand gau d estre viéu
Pèr ausi canta lcis ange
Qu’entounavon lei louange
E la glôri dou grand Diéu.

Lorsqu’au travers d’un gros nivo,
Que s’ubrié de tout coustat,
Sourtèt une llamo vivo
Que casse l’ouscurila ;
Alor un chascun s’abrivo
De crida : Qui'a là ? qui vive ?
D’ounte vcn tan de clarta ?

Aquesto fugue plus bello :

Un ange foundèt en bas
Plus subit qu’uno iroundello ;
Se pausè sus un roucas,
Pèr li dire la nouvello
Que d’uno maire piéucello
Diéu èro na dins un jas.

VII NOUVÈ.

èr: Quand vous serez, etc.

a! menen rejouïssènço,
asen fèsto dou bonur

Que nous porto la neissènço
De Jcsu nosle Sauvur,
E perden la souvenènço
De nôstei darnié malur.

Erian dins un gran desordre,
E lou voiilian bèn ansin ;

Sounjavian rèn qu’à nous iribrdre
L’un l’autre coume deehin.
Sènso Diéu que li a mes ordre,
N’en vesian jamai la fin.
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Se sian foro la misèro,
Grand Dieu ! Ion devèn qu’à vous.

Avès fa nosle Sant Pèro

Sage, bon, clemènt e dous,
Que n’a ni fèu ni coulèro,
Ë que n’es pas rigourous.
Avèn tan de lemouniage
De sa bono voulounla,
Que Ici vilos e vilage

Que soun dedins lou Çouratat
Auran segur l’avantage
De se vèire bèn trata.

Pregucn douncl’Agnèu qu’esfaço
Touti nosti mancamen,
Que counservcdins sagraço
Noste bon Papo Clemènt,
E que li garde sa plaço
Au dessus dou firmamen.

VIII NOUVÈ.
èr : Vivèn urous e countènt.

Vivèn urous e countènt,
Bregado !

Vivèn urous e countènt !

Pièisqu’àquesto vesprenado
Nous meno lou bon touslèm,
Vivèn urous e countènt.,

Bregado !
Vivèn urous e countènt!

Adam l’avié desirado,
E sa moulié fort long-tèm.
Vivèn urous e countènt,

Bregado,
Vivèn urous e countènt!

Lamalurouse journado,
Qu’avicn fa lei bràvei gènt!
Vivèn urous e countènt ?

Bregado,
Vivèn urous e countènt!

Avien facli uno bugado,
Li avian tontei quaucarèn.
Vivèn urous e countènt,

Bregado,
Vivèn urous e countènt?

Èvo l’avié proun lavado,
Mai sèns soulèu se fai rèn.
Vivèn urous e countènt,

Bregado,
Vivèn urous e countènt !

Crese que l’an bèn gardado,
Arosoulamen s’eslènd.
Vivèn urous e countènt!

Bregado,
Vivèn urous e countènt!

Sara bèn lèu eissugado :

A bon soulèn e bon vènt,
Vivèn urous e countènt,

Bregado,
Vivèn urous e countènt,

Vivèn urous e countènt,
Bregado ,

Vivèn urous e contènt !
Es quasi déjà plegado :

Prenen cliascun nosle bè».
Vivèn urousecountènt,

Bregado,
Vivèn urous e countènt!
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IX NOUVÈ.

èr: Allant au marché ce matin.

Pèr noun langui long dou camin,
Counten quauco sourneto ;

Sus lou fifre e lou tambourin,
Disen la cansouneto.

Canten Nmlfquaterjm la museto.

Lou tèms nous a gaire dura.
Ves’eici la granjeto:

Lou bèu premié que li intrara,
Que lève Iâ barreto.

Cantèn Nouvè, etc.

Helas! mounDieu! lou bel enfant !
Coumo pren la pousseto !

Dirias avis que mor de fam :

Regardas coumo teto !
Cantèn Nouvè, etc.

Ai d’iôu, de farino e de la,
Emai uno casscto;

S’aviéu de fio, li auriéu leu fa
Uno bono poupelo.

Canten Nouvè, etc.

Lou picliot es mai mort que vieu ;
Jousè fai lei laclieto:

Dounas me vite lou fusiétf,
La sinso e lei brouqueto.

Canten Nouvé, etc.

L’enfant es fre coumo de glas :

Pourgès-me l'escaufeto !
Tenès, caufas-li soun pedas,

CoumaireGuibaumeto.
Cantèn Nouvè, etc.

Aquesto crùpi vai au sôu
,

Coucha ’quelo saumeto.
Venès, qu’estacaren lou biôu :

Prestas-me vôslei veto.
Cantèn Nouvè, etc.

Bono Vierge, Maire de Dieu,
Bello e jouino bruneto,

Nàutrci vous anen dire adiéu :

Vous leissen pas souleto !
Canten Nouvè, etc.

X NOUVÈ.

èr : Montalais n'est pas ficrc.

Ai ! la bono forluno
Que Jèsu siegue na !
Au coucha de la luno,
L’ange nous a souna.

Bèn que la nue sie bruno,
Pau ana loui ensèn
Vesita la Jacènt.

Leissaren la famiho
Que Dieu nous a douna ;
Lei garçoun e lei film,
Lei poudèn pas mena :

Nàulri que sian bon dribo ,

Voularen lei coulau ;
Li saren dins un saut,



Pef vous-àutrei, pastresso,
Gardarès lou bestiau,
Ë sarés lei mestresso
De ço qu’es à l’ouslau;
Em’aquelo proumesso,
Que saren de retour
Dins très o quatre jour.

Eila vers la pinedt
Coundusès lou troupèu ;
Parquejas vôslei fedo,
Castcjas leis agnèu.
Se u’ia pas proun de cledo,
Noste bon cliiu Gardoun
Gardara lei mountoun.

XI NOUVÈ.

èr : Du ton de Vorgue.

Pièsque l’ourguei de l’umano naluro,
Èro mounta jusqu’à Dieu amoundaut,
Un Orne Dieu, pèr repara l'injuro,
Pau quedescènde dou cèu eiçavau.
Quand bèn Adam n’anrié ges fa de fauto,
Lou Fiéu de Dieu sarié toujour vengu ;
Sa qualilat es si grando e si auto,
Qu’èro besoun que fusse couneigu.
Lou marrit lie qu’uno pèiro de taio !
Un gros caiau es un couissin bèn dur !
Aquéu bèu fru qu’es sus in pau de paio,
Emé lou tèms se rendra bèn madur.

Aquel enfant es trop jouine e trop tendre,
Traite Judas ! n’aurics gaire d’argent,
S’enlrepreniés tout-aro de lou vendre :

Espéro donne qu’agcun pan mai de tèm.

Es deiica mai que noun pourriéu dire,
Lou mendre mau li causarié la mort.

Quand saren à lajaço,
Qu’es aeô que faren"?
N’i a ni pan ni fougasse,
E de que dinaren ?
Garnissen nostei biasso,
Aro qu’avèn lesi
De nous bèn prouves!.
Es verai que li Mage
Sourtiran dou Levant
Pèr veni rendre ôumage
A-n-aquéubèl Enfant;
Mai toujour l’avantage
Es à nàulrei, bergié,
D’èstre lei bèu premié.
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Pourra bèn mai endura de martire,
Quand sara grand c que sara plus fort.

Si lu vesiés, Adam, à la prcsènço,
Lou Fiéu de Diéu mouri pèr toun amour,
Pourriés bèn dire : Urouso es moun ôufenso,
Qu'a méritai un si grand Redemlour!

XII NOÜVÈ.
èr: Qu’ils sont doux, bouteille jolie !

Venès ièu
Vèire la piéucello;

Venès Ièu,
Gentil paslourèu !

Soun Enfant es pu blanc que la nèu,
E trelusis coumo une eslello.
Ai lai! ai! que la Maire es bello?

Ai ! ai! que l’Enfant es bèu.

Hou! Crislou,
La nuecli es fortclaro,

Hou ! Crislou,
Saulo vite au sôu,

E vai-t’en au pais dei Jusiôu,
Vèire Jèsu, qu’es causo raro. •—

Hôu ! hou ! hou ! me lève lout-aro,
Hôu! hôu ! toul-aro li vôu.

— Qu’saqui
Que bal de la sorlo î

Qu’saqui ?
— Sian vôsleis ami,

Pue pourlen un pareil de cabrit :

Oison qu’es bon ami qu porto.
Ta! ta! ta! druvès nous la porto,

Ta ! la ! venès nous druvi ?

Avès tort,
Vous e vôstei filio,

Avès tort
De pica tan fort ;

Vàutrei, paslre, sias toui de butor,
Poudèsjamai teni scsiho,

Chut! chut! chut quel’enfanlsoumilio
Chut ! chut ! que lou petit d’or.

Gros badau,
N’aurèsjamai pauso!

Gros badau,
Teisas-vous un pau !

Parlas plan, e marchas tan pu siau
Coume fai uno cacalauso.

Plan! plan! plan, que l’enfant
(re pauso,;

Plan ! plan ! leissas-l’en repau.

XIII NOUVÈ.
èr : Parguai, puisqu'enfin, ete.

Ai proun couneigu
Toun jo, la malice
E teis artefice,
Traite banaru !
Me moque de lu ;

Faslou paro-garo,
N’as que de fanfaro;

Paro garo, parogaro-le davans de iéu,
Cariéun’amerèn que lou Fiéu de Diéu
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Tu sies desarma,
N’as rèn que le pare,
De bèu ni de rare,
Pèr poudé charma
E te faire ama.

As trop laido caro ;
Fuge-t’en toutaro,

Para ! garo-te, etc.

Ai proun escouta
Toun cant, ta metodo
N’es pas à la modo
N’ia pas de bèula.
Per nous encanla ;
N’as pas la voues claro,
Taiso-te tout-aro.

Paro! garo-te, etc.

Ta taulo tambèn
N’es pas de requisto;
Counlènlo la vislo,
E pièi noun li a rèn
A planta lei dent ;
N’i a que d’aigo claro
Qu’es toujour amaro,

Paro! garo-te, etc.

Se doues d’argent,
Aussitost s’envolo ;
Tu fasdepislolo
Que noun valon rèn
Qu’à troumpa lei gènt.
As la man avaro,
Fuge-t’en tout-aro.

Paro garo,paro garo-tedavans de iéu,
Car iéu n’ame rèn que louFiéu de Dieu

XIV NOUVÈ.

èr : de l'Eco.

Chut ! teisas- vous : m’es avis qu’ausc uno voues :

Es l'Eco la babihardo
Que ressono dins lou boues.

Tararo poun poun !
Tararo poun poun !

Coumpagnoun, prenès bèn gardo ;
Que n’arribe rèn à nostei môutoun,

M'es avis, etc*

Que ressono, etc.

Tararo poun poun !
Tararo poun poun !

Que n’arribe rén, etc,

Qu’es tout eiçot? es belèu d’cnfatarié... Es belèu d’enfanlarié.
Crese pas, car lei troumpeto

Soun de la cavalarié.
Tararo poun poun !
Tararo poun poun !

De soudard la costo èi neto,
La pas èi pèr toni caircs e cantoun. Lapas èi per toui caires, etc

Soun de la cavalaric.
Tararo poun poun !
Tararo poun poun !

Es bèn resoun qu’un chascun parle à son tour ; Qu’un chascun, etc.
Es quauque courrié que passo,
Que vai, o vèn de la court, Que vai, o vcn de la court.
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Tararo poun poun !
Tararo poun poun !

Es lou Grand Veneur que casso,
Que dono dou cor, lou counèisse proun.

Li a quaucarèn que n’av'en pas devina :

Vese dou couslal dou polo,
Tout lou cèn enlumina.

Tararo poun poun!
Tararo poun poun !

Vesès-vous acô que volo ?
Sèmblo tout à-fètunpoulit garçoun.

Paurei bergié, vautre sias l>èn estouna!
Auto ! prenès bon courage,
Car lou Fieu de Dieu es na,

Tararo,poun poun !
Tararo poun poun !

Vèn nous tira d’esclavage.
E douna soun sang pèr vosto rançoun.

Tararo poun poun !
Tararo poun poun !

Que dono dou cor, elc.

Que n’avèn pas devina,

Tout lou cèu enlumina.
Tararo poun poun !
Tararo poun poun !

Sèmblo toul-à-fèt, etc.

Vautre sias bèn estouna !

Car lou Fieu de Diéu, elc.
Tararo poun poun !
Tararo poun poun !

E douna soun sang, elc.

XV NOUVÈ.

èr : Tirci s caressait Climène.

Ourgueious plen de magagno,
Que te pargues coume un gau,
E dins ici meiour coumpagno,
Te gounfles coume un crapaud ;
Sies-tu pas bèn misérable
D’avé tan de vanita,
Pièisque Diéu dins un estable
Pralico l’umelita ?

Tu que fas milo souplesso,
Que cerques à t’engaja
A l’amour d’une mestresso,
Iéu te vole bèn louja :

Vène, que n’en veiras uno

Que li manco pas un pèu,
Qu’es pu blanco que la Inno,
Pu bloundo que lou soulèn.

Tu que cerques lei delice,
Que n’ames que lei plesi,
Quouro quitaras lou vice !
N’auras-tu jamai lesi?
N’as-lu pas vergougno d’èstre
Toujour dins aquel estai!
Veses-lu pas que loun Mestre
A fa vu de paureta?
Tu que sies lou mauvai riche,
Eiserço la carila ;
Ei paure siegues pas chiche,
Dono-li quauque pala; .

Dieu, dins aquelo bastido,
Dono tout à scis amis,
Soun amour, soun sang, sa vide,
Sa mort e soun Paradis.
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XVI NOUVÈ.
DIALOGO DOU MÈSTRE E DOU PASTRE.

èr : Ce n'est qu'un badinage.
LOU PASTRE.

Dieu vous gard’, nostemèslre,
Ccrcas un autre bergié ;

Iéu Ion vole plus èstre,
Vous demande moun coungié.

LOU MÈSTRE.

Tu le sics lien lèu gasla :

La jouincsso
Mauapresso

Demando rèn que la liberia,

LOU PASTRE.

Ves’eici l’cnvenlàri
De tout ce qu’es au troupèn ;

Se counlen lou bestiàri,
Mancara pas uno peu.

LOU MÈSTRE.

Lou bonjour que m’asdouna
Taravello
Ma cervello:

Digo-me dounc vounte vos ana.

LOU PASTRE.

Iéu m’envau faire unviage
Au païs de Betelèn,

Dounas-m’un pau mei gage,
Ai besoun de moun argent.

LOU MÈSTRE.

Aqui passon quand s’cnvan !
D’ourdinàri
Lou salàri

Se pago pas qu’à la fin de l’an.

I.OU PASTRE.

Mèstre, cresèsun sage,
Venès-vous-en emé iéu,

Vousaurès l’avantage
D’adnura lou Fiée de Dieu.

LOU MÈSTRE,

Me Youdrics pronn débita
Quauco bourlo,
Slarril chourlo!

N’es pas à iéu que n’en faai counla.

LOU PASTRE.

Es fort bèn véritable,
Que lou piebot innoueènt

Es na ilins un estable
Qu’es auprès de Betelèn.

LOU MÈSTRE.

Que louFiéu de Dieu sie na ?
Pèr lou crèire,
Lou fan vèire ;

Iéu pode pas me l’imagina.
LOU PASTRE.

Veici mei camarado
Que me v'enon averti

Que la luno es ievado,
Que tout-aro fan parti.

LOU MÈSTRE.

Anaren dounc toui encèn:
La coumpagno,
En campagno,

Vountcqu’ancn fai toujour grand bèn
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XVII NOUVÈ.

èr : Il faut pour Endremonde.

M’a bèn did’àulri causaVers lou pourtau Sant-Laze,
Un pastre, de malin,
Venié long dou camin,
Mounla dessus soun ase;
Li ai di: Gai paslourèu,
Li a-ti rende nouvèu?

A boula sa mounturo
A l’abri d’un bouissoun,
E pièi, à sa façoun,
M’a dicli uno avenluro.
damai n’ai rèn ausi
Emé lan de plesi:
Quand m’a di que Mario,
Rèino de paradis,
Avié fach un bèu Fils
Qu’èro lou vrai Messîo,
E qu’èu, en grand respèt,
Li avié beisa iei pèd.

Qu’iéu noun vous dise pas,
Surtout d’un marriljas
Vounle l'enfant repauso;
E pièi s'es enana,
Percoquél’an souna.

A dcslaca sonn ase,
E li es mounla dessu;
M’a di : Bonjour, Moussu!
Mai que nous vous dcsplase.
M’envau vous dire adiëu ;
Souvenès vous de iéu.

Ai près mon escrilôri,
Ai bouta pèr escri
Tout ço rue m’avié di ;
E de fresco memôri,
Sus l’èr que vous savè
Ai facli aqnest nouvè.

XYI1 NOUVÈ.

Helas! qu noun aurié piéta,
Quand veirié la grand paureta

Vountsoun redu, pechaire!
Sant Jousè, lou bon segne-grand,
E soun lan bèu picliot Enfant,

Emé sa pauro Maire!

Lou picliot Enfant mor de fre ,

E sant Jousè s’endor tout dre
Sus soun bastoun, pechaire

Un paure o e qu’es tracassa,
Iéu vous laisse un pau à pensa

Quesacô que pou faire.

Soun toui très pauramen loujas
Dins un cantnun d’un marrit jas

Tout descubert, pechaire !
Noun li a ni fusto ni travet,
Li a rèn que Ici quatre paret,

Emai noun volon gairc

Quand vèi l’Enfant dins un tau li*.
E que n’a pas brigo de fio,

Pèr l’amaga, pechaire !

Li fai un brès de soun capèu,
Un làni de soun gros mantèu,

Pedas de soun moucaire.
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Lou picliol fai rèn que ploura ;
Sa maire fai que soupira.

E Saut Jousè, pechaire !
Es lalamen descounsoula
Que qu lou voudri’ assoula,

Anrié bèn proun à faire.

Un Ange es descendu dou cèu.
Que voulavo coumc un aucèn ,

Pèrlidire: Pechaire!

Devès pas tan vous alrisla,
Car acol es la voulounla

Dou Segnour Dieu lou paire.
Tout ço que vesès endura
A-n-aqucu picliot, dèu dura

Quauque pau mai, pechaire !
Car pèr lei pàurei pecadous
Fau que more sus uno crous

Au milan de dous laire!

XIX NOUVÈ.

èr : On a beau, faire des serments.

Li a quaucarèn que m’a fa pou,
Dou long de la carrièro,

Que tirassavo pèr lou son

Un tros de sarpeliero.
Me siéu près gardo quanlecanl

Qu’èro uno vièio femo
Pu longo qu’un grand jour sens pan,

Pu maigro que Carcmo.

Em’uno daio entre sei man,
Se fasié faire plaço,

Lorsqu’un joli petit enfant
Li vèn douna la casso.

Enté dous gros bastonn en crous

Li fretavo l’esquino,
Enlidisènl; Retiras-vous,

Gros aucèu de rapino!
Ëro laido coume pccat,

La vièio dcsdenlado :

Elo avié lei dous ue trouea,
E la tèsto pelado.

Avié tout lou ventre cura,
Semblavo un brus d’abiho :

E sai pas qu li avié gara
Lou nas e leis aurilio.

Sei man, sei pèd fasien esfrai,,
E sei cambo d’aragno,

Que servirien, au mes de mai,
Pèr espoussa l’eigagno.

Vous diriéu bèn quant a de tèms,
Car ai soun balistèri :

Ame mai vous dire lou sèns
De loulaquèu mislèri :

Dins lou jasaquel enfant dor
Sus de paio pourrido :

Es éu que vèn cassa la Mort
Pèr nous douna la vido.

XX NOUVÈ.

L'ange qu’a pourta la nouvcllo A di qu’uno jouino piéucello,
Ei bergié dessus lou coutau, A-nuc dins un marrit ouslau,
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A facli un Pieu

Qu’es Orne Dieu !
Jamai afaire noun pôu ana miéu.

Pau qu’eiçô siégé lou Messie
Que lei Paires avien promues,
Dins lou libre (lei proufecio
Que disié que (lins quàuqui mes,

JN’autrei veirian
Un bi'l Enfant

Que pagarié tous lei dèute d’Adam.

Uno estello condus lei Mage
Dins la vilo de Detelèn,
Que s’envan pèr li rendre oumage
E li porlon de bèu présent ;

L’an adoura,
L’an amira,

Lou me un Messio tant fort desira.

Mai tournas un pau la medaio,
E regardasla de l’envèr :

Lou veirès sus un pau de paio,
Tout nus au pu gros de l’ivèr,

Dessus lou sôu,
Sènso linçôu,

Éu es coucha près" d’un ase e d’ua
(biou.

L’ase, que recounèis soun mèstre,
Es aqui que li fai la court;
E lou biôu, que vôu loujour èstre
A l’enlour de soun bon Segnour.

Pèr l’escaufa,
De tout constat

Aquéu pauret fa jamai que lioufa.

N’es pas rèn tout ço qu’éu enduro,
Auprès de ce qu’endurara:
Ni lou fre ni la jaladuro,
Sara pas ce que lou tnara :

Dessus la Crous
Mo .rra pèr nous,

E pièi saren à jamai benurons.

XXI NOUVÈ.

èr : du Traquenard,
N’autre sian d’enfant de Cor
Que sian demoura d’acord

De s’aua
Permena
En Judèio,
Galilèio;
De s’ana
Permena

Au pais que Dieu es na.

Lou bèu jour deis Innoucènl,
Parliren touteis ensèn.

La favour,
Aquéu jour,
Nous fai èstre

Toulei mèstre;
La favour,
Aquéu jour,

Nous dono toui leis ounour.

Jacques, à l’aubodoujour,
Pau que bâte lou tambour

Ei. cantoun

D’Avignoun,
Ei carriero
Coustumiero,
Ei cantoun

d’Avignoun,
Pèr souna sei coumpaguoun.
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Pièsque lou pichol Louï
Dis que se fan rejouï,

Canlaren,
Dansaren,
Fareu cliiero
Toulo en liera :

Cantaren,
Dansaren,

Au defrùlu que faren.

Francès dira de nouvè
Sus loucant dei menuèt;

E Bernard,
Sus lou lard,
Pèr aubado,
Rcgalado,
E Bernard,
Sus lou tard,

Canlara lou traquenard.

Jan-Batisto emé Pierrot
Faran pela lei garrot,

A l’ounour
Dou Segnour,
De soun Paire,
De sa Maire;
A l’ounour
Dou Segnour

Qu'es vengu li a quàuquei jour.
Proufilen d’aquéu bèu jour,
Ai pou que sara trop court!

Troubaren
E veiren
Qu’après fèsto
Lou fou rèslo ;
Troubaren
E veiren

Que clerc sian et clerc sarea.

XXI1 NOUVÈ.
èr : Tout mon plus grand plaisir.

Tôni, Guihèn, Peiroun, Jouan, Estcve, Sauvaire,.
Quilas vôstei mouloun, leissas vôsteis araire,
Fourrés, despachas-'vous, venés vèire vitamen

L’Enfant emé la Maire.

Quilas vôstei mouloun, leissas vôsteis araire,
Lou Fiéu de Diéu es nat, eici dins lou terraire.

Courrès, etc.

Lou Fiéu de Diéu es nat, eici dins lou terraire.
Es dins un marrit jas tout descuberl, pecliaire!

Courrès, etc.

Es dins un marrit jas tout descubert, pecliaire!
Quand sarés dins lou jas, veici ço que fau faire.

Courrès, etc.

Quand sarès dins lou jas, veici ço que fau faire :

Anas boisa lei pèd dou Fiéu de Diéu lou Paire,
Courrcs, etc.
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Anas beisa lei pèd dou Piéude Dieu Iou Paire,
E rccouneissès-Iou courue voste bon fraire.

Courrès, etc.,

E recouneissès-lou coume voste bon fraire.
Quand l’aurés adoura, mêlés-vous à-n-un-eaire,

Courrès, etc,

Quand l’aurés adoura, metès-vous à n-nn caire.
Li dèu veni trei Rèi, emai n’istaran gaire.

Courrès, ete.

Li dèu veni trei Rèi, emai n’istaran gaire;
Quand saran arriba, lei faguès pas mau traire.

Courrès, etc.

Quand saran arriba, lei faguès pas mau-traire,
Car vous farien vira coume de debanaire.

Courrès, etc.

Car vous farien vira coume de debanaire ;
Regardas soulamen aquéli bèus afaire.

Courrès, etc.

Regardas soulamen aquéli bèus afaire.
E pièi gagnas dou pèd coume leis amoulaire.

Courrès, etc.

XXIII NOUVÈ.

èr : Tu me défends de publier ma flamme.

Aquéu gavol delà pu lino grano,Un bèu matin veguère uno Acoucha-
Dins un marril jas, (do

Sus un pan de fumeras,
E sèl à vue pastras

Veguèron faire l’acoulado
Au picliol qu’èro entre sei bras.

Sènso ges de respcl,
S’aprounchède Sant Jousè,

E, rede coume un trèt,
lou biôu li dounè de la bano,
E l’asc li dounè dou pèd.

Lou bèu premiè fasiébèn lanlou rnato

Qu’un bigot ririé
De vèire sei malariè:

Conlro lou rastelié
Jilètuno de sei sabato,
En fasènt lou pèd en arrié.

Sei coumpagnoun van s’esclafi don
E, à sa façoun, (rire,

Fan peta lou gargassoun ;
Dins lou lio vounte soun,

Aurien bèn encaro fa pire,
Sènso que li ai fa la leicoun.
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Lou bèu jouguet! labellocouulenènçu
Teisas yous un pau,

Vautre sias de grand badau,

De rire à tout prepau :

So njas que sias à la presènço
De Diéu, qu’esdins aquestoustau.

XXIV NOUVÈ.

èr : De la Bohémienne.

Cerqiiés plus dins un marrit estable,
Un Enfantjoii, petit, mignoun:

L’Enfant Jésu, tant bèu, tant amirable,
Lou troubarés eici dins Avignoun.

Pèire l’amo bèu de talo sorlo

Que lou vôu louja dinssoun oustau ;

Tant pèr abri que pèrsara la porto,
Lou benurous se counlènlo dei clau.

Sevèi-tidins toutei lois istôri
Un pu grand e pu puissant Segnour?

Despièi qu’eu a manifesta sa glori,
Grand e petit li ran faire la court.

Pèr li faire uno fort bello plaça,
Li avèn mes la mita dei Presoun,

Pèr counleni lou pople que s’amasso,
Toutei lei fèslo, davan sa meisoun.

Mai de tout n’en fau douna la glôri
E l’ounour à Moussu Loumelin ;

Fau qu’Avignoun célébré sa memôri,
Jusques à tant que lou mounde âge fin.

XXV NOUVÈ.

èr: Berger, va-l-er, à tes moulons.

Cesar-Auguste l’Emperour
Diguèt ei prince de sa court :

Qu’un cbascun me secounde !
Fan qu’iéu sache, dins quàaquei jour,

Quant li a de gèntau monde.

üou tems (le I tmpen Itouman,
Li a mai de milo-e-sièis-cents an

Lorsque tenié l’Africo,
Que l’Uropo èro soutsa man,

L’Asio el’Americo;
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D’ana vile dire soun fèt,
Pèr évita la presso.

Milo courrié, milo pieloun
S’envan pèr caires e canloun ;

Fan perloul faire eriilo
Qu’un chascun dounara souu noum,

Sus peno de la vido.

Li avié, dins toutei lei cièuta,
De eoumissàri députa

Pèr prendre leis oumage,
Lei noum, surnoum e qualila

Dei gènt dou vesinage,
La tronmpelo de Nazarèt
Metè leis abilant sus pèd :

Tout lou mounde s’empresso

Mario diguèt à Jousè :

Chascun s’envai, vous lou vesè ;
Ai ausi la trouinpeto:

Parten dcman, si me cresè,
E menen la saumeto.

Lou lendeman, toui dous ensèn
Eisecntèron soun dessen ;

Li avié trop grand journado :

Quand fuguèron à Betelèn,
Fugue grand nue sarrado.

XXVI NOUVÈ.
D1ALOGO DE SANT JODSÊ EMÉ l’OSTE.

SANT JOUSÈ.

Hôu! de l’ouslau ! mèstre, mestresso,
Varlet, cliambriero, çai li a res!
Ai déjà pica proun de fes,
E res noun vèn! quinlo rudesso !

l’oste.

Me sièu déjà leva très cop ;
S’eicô duro, dourmirai gaire.
Qu pico abas ? qu’es tout acô ?

Quau sias? que voulès? que fau faire ?

SANT JOUSÈ.

Moun bon ami, prenès la peno
De descendre un pau eiçavau :

Voudrias louja dins voste oustau
léu soulamen emé ma femo?

i.’oste.

Vautre sias de troublo-repau ;
Sias d’aquéstei balur-d’estrado

Que sounjas rèn qu’à faire mau.

Adiéu-sias, ma porte es sarrado.

SANT JOUSÈ.

Nazarèt es nostro patrio ;
léu siéu pas tau que me cresè:
Siéu fustié, m’appelle Jousè,
Ma femo s’appello Mario.

1/o.ste.

Çai li a proun gènt, vole plus res ;
Dieu vous done meiour forluno !
Si me cresès, demandarès
Vount es lou lougis de la Luno.

SANT JOUSÈ.

Reliras-nous, que que nous coste !

Loujas-ntras dins leu galatas;
Vous pagaren noste repas,

ICoumc s’erian en taulo d’oste.
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l’oste.

ïosie soupa sara mau eue ;
Crese que farès pauro chiero;
Car, pèr segur, aqueslo nue,
Vous loujarès à la carriero.

SANT JOUSÈ.

Sous tratès pas d’aquelo sorlo:
Hélas! vesèslou tèms que fai!

Durbcs-nous ! S’islas gaire mai,
Nous troubarés mort à la porte !

1,’OSTE.

Vosto moulié m® fai piela,
E me rend un pau plus afable:
Vous loujarai pèr carila
Dins un pichot marrit estable.

XXVII NOUVÈ.
èiï : Peut-on goûter , etc.

Lou queitivié d’aquèu marrit estable
A Sanl Jousè fèsoulevalou cor;
Èro tant sale c tant abouminable
Que lou paure ome pense toumba mort!
Lou desplesi, lou tracas, la trislesso,
La pudentour, la nue, lou mauvai lèm,
La fam, la set, lou frecli e sa faiblesso
Fuguèron causo d’aquel aucidènl.
La tressusour mountè sus soun visage,
E cbasiiue péu li fasic soun dégoût ;
Sènso la Vierge, aurié perdu courage,
Que l’eissuguèt emè soun mouncadou;
E li digue: iéu qu’ai lou cor pu tendre.
Résisté à tout e noun me fau de rèn,
Que vous fugues lou premié à vous rendre,
Certo, Jousè, que n’en diran lei gènt ?
Tout aussilost Jousè prenguèl aleno,
Se rcmetèt e parle quanlecant.
Un pau après, sèns douleur e sèns peno,
Elo acouciiè d’un fort poulti enfant.

XXVIIf NOUVÈ.
èk : Dis-moi, Grisel.

Sus lou coutau,
Lei pastres en repau,
Près de soun cabanau,

Gardavon lou bestiau,
Que noun prenguèsse mau ;

La negro nue li aviégara la visto.
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Uno clarta dou cèu à l’emprcvisto
Venguè,

E leis esblouïguè.

N’iaguè ben nôu,
Pulèn mato que fou,
Que, de la malo pou,
Bounèron toni au sou,
E de cap e de cou.

L’Ange (ligué : Sus! levos-vous, bre-

(gado !
Que vosto pou à la fin sie passado :

Iéu siéu
Lou Messagié de Dieu.

Dieu a donna
Soun Fiéu Jèsu qu’es na,

Que vèn vous perdouna :

Vous li fau loui ana,
Vous li vole mena ;

Vous troubarésaquéu Diéu adourable.
En Betelèn, (lins un marrit estable,

Au sou,
Près d’un ase e d’un biôn.

Au rien ausi
Voulenlier, à plesi,
Un councert bèn cbausi
Qu’avié déjà brusi;
Mai n’avien paslesi.

D’Ange disien dessus sei lut d’ivèri :

Au Biéu d’en aut sie tout ounour e

E pas (glori!
Eis orne d’eilabas !

XXIX NOUVÈ.

èr: Dans ce beau jour.

Lei Pastourèu
An facli uno assemblado,

Lei Pastourèu
An tengu louburèn;

Aqui chascun a di sa rastelado,
E s’es counclu, la paraulo dounado,

Dana
Vers lou Picliot qu’es na.

Coumc faran
Pèrnoun senti labiso?

Counie faran ?
Ai pou que periran.

Toui seisabit soun que de lelogriso,
Soun toui trauca, li veson la eamiso ;

Lei Iran
Tenon pasgaire caud !

Touteisensèn
Se soun mes en campagne,

Touteis ensèn
Em’unforl mauvailèm.

Es bèn verai que li gènt dei moun-

tagno
Soun fach à tout, cregnon rèn la

(magagno:
S’envan,

E laisson sei caban.

Quint fre que fai !
Vount èi ma camisola ?

Quint fre que fai!
Se dis lou gros Gervai :

Sènte déjà que lou cor me trémolo,;
Siéu touljala, pode pas tira solo;

Lou fre
Me fai bon fa lei det.

Nôstei paslras,
A très ouro sounado,
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Nostei Pastras
Arribon dins loujas :

Lou capèu lias e la tèsto courbado,
Van, toutcourrènt saluda l’acouchado

E fan
L’acoulado à l’Enfant.

Laisson an sou

Dous o très bon froumagc ;
Laisson au sou

lino dougeno d’iôu :

Jousè li dis : Fasès que fugues sage.
Tournas-vous-en, e fasès bon vouiage!

Bergié,
Prenès vosto coungié.

XXX NOUVÈ.

Èn: Je ne m’aperçois guère.
Soun très ome fort sage
Que van en Befelèn ;
Leis appellon de Mage,
Pei'-ço-que soun savent.
Soun très ome fort sage
Que van en Betelèm.

Uno nouvello estelio,
Dou constatdou Levant,
Fort brihanto e fort bello,
Li parèis au davan,
Uno nouvello estelio,
Dou eouslat dou Levant.

Savon l’astrolougio
Pèr poudé devina,
E la iilousoufio
Pèr poudé resouna.

Savon l’astrouloiugio
Pèr poudc devina.

An juja que l’estello
Es lou signe d’un Rèi
Qu’es n’a d’uno piéucello,
Pèr nous donna sa lèi.
An juja que l’estello
Es lou signe d'un Rèi.

An vist la proufecio,
E soun esta countènt,
Que dis que lou Messio
Vendra de Betelèn.
An vist la proufecio,
E soun esta countènt.

Se soun mes en vouiage,
Pèr ana l’adoura ;

Eiça, suslou passage,
Iéu Ici vau espera,
Se soun mes en vouiago,
Pèr ana l’adoura.

XXXI NOUVÈ.
èr : Non , je ne vous le dirai pas

Lei Mage dins Jcrusalèm
An demandât à proun de gènt :

Dounas-nous de nouvello
D’un Rèi qu’es na, lia paslontèm:

Avèn vist soun estelio.

Lou Rèi Erodes a grand pou,
E tonto la vilo s’esmôu

De vèire de gént sage
Que cercon un Rèi dei Jusiôu,

Qu’es nal au vesinage.
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Erode lei mando sonna,
Li fai signe de s’enana ;

Li dis, sus sa parlènço :

Cercas-m’aqucu Rèi nouvèu-na,
E fasès diligènço !

Quand aurès trouva lou Petit,
Fasès quevengués m’averti ;

Pèr li ana rendre oumage,
Aussitost me veircs parti

Em’un grand équipage.
A la fin lei Mage s’envan,
E l’eslcllo marclio davan :

Rèn de plus admirable !

Pèrli moustra vounl es l’Enfant,
S’arrèslo sus Testable.

Soun descendu de sei camcu;
An adoura lou Rèi nouvèu ;

Li an oufert, à sa guiso,
Tout lou plus rare e lou plus bèu

Qu’aviendins seivaliso.

Vautre que sias tout gènt de sèn,
Counsideras bèu Ici presènt

Qu’au facli au Rèi de glôri :

L’or e la miro emé l’encèn
Metranfin à Tislôri.

XXXII NOUVÈ.

La Fe coumando de crèire

Ço que noun councisscn pas,
Sens dire: Iéu vole Vèire,
Cornue disic Sanl Tournas.
Toui lei mort dou çamentèri
N’an rèn vist dinslei mistèri,
E jamai ges d’ome viéu
Saurra lei secret de Dieu.

Sènso leis Ange c lois astre
Qu’an di que Dieu èro na,
Ni lei Mage, ni lei pastre
L’aurieu jamai devina ;
Pèr cacha la couneissènço
De sa divino neissènço,
A vougu naisse la nue,
Lorsqu’aurian sarraleis ue.

Quand pren Mario pèr Maire,
Mostro soun umanila;
Quand pren Jousè pèr soun Paire,
Eachosa divinita ;

Quand vèn naisse dins Testable,
■N’es que pèr troumpa lou Diable
'Que noun s’imagino pas
Qu’un Dieu naisse dins un jas.
Pèr counèisse sa naturo,
E sei bèllci qualila,
Fau vèire dins TEscriluro
Lei presènt que li an pourta :

L’or, segound que dins l’istôri,
Mostro qu’es un Rèi de glôri,
E la miro emé l’encèn.
Qu’es ome e Dieu tout ensèn.

Si Diéu nous fasié la gràci
Qu’un jour, dins lou fiermamen,
Pousquessian vèire sa fàci,
Dirian verilablatnen
Que lei mort dou çamentèri
N’an rèn vist dins lèi mistèri,
E jamai ges d’ome viéu
Saurra lei secret de Diéu.
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XXXIII NOUVÈ.

èr : Est-on sage, etc.

Lei plus sage
Dou vcsinage

Lei plus sage
E lei plus fin

Fan entendre
Que divèndre,

Lou Fiéu de Dieu es lia de grand
Que sa Maire (malin ;

L’es ana faire
Dins un eslable sus lou grand camin.

Iëu vous quitte
Per li ana vite,

Iéu vous quile
E pièi m’envau

Pèr li dire
(Mai sens rire):

Sourtès d’eici, car iéu tramblc de pou
Que l’estable

Noun vous acable,
Car Ici muraio van touteisau sou.

La vesprado
Mau fonrlunado,

La vesprado
D’un jour fort bèu,

La malice

D’un auriee
Me li faguèt enclaure moun troupèu;

Tout un raire
Toumbè, pechaire !

E m’enterre toui mei pàureis agnèu.

L’esperiènci
Que passo sciènei,

L’esperiènci
De ço qu’ai visf,

Es la causo

Que sens ]>auso,
Ai courregu vous dire moun avi.

Moun daumage
Vous rendra sage,

Bclèu ereirès un de vôsleis ami.

Me ravise
Emedeidise,

Me ravise
De moun prepau ;

Ma pensado
Mau riblado

Me fariéleu passa per un badau.
Fau rèn cregne,

Car Nostre Segne
Lei gardara segur de prendre mau.

XXXIV NOUVÈ.

èr : Aimable jeunesse.
Lei pastre fan fèslo,
Jogon de soun rèslo,
Volon toui ana

Vers lou Picbot qu’es na;
Garnisson sei biasso

De pan, de fougasso,
E de quanque tros de ronstit,

O de quauque pasli ;
Fan milo grimaço
Davans que parti".



Toulei lei bergiero
S’envan lei proumiero,
E li van pourta

De quel’enmaioula:
De làni, de faisso
D’un Qéu de madaisso,

De pedas de telo de lin,
De calot, de béguin,

Uno pleno caisso
De. post de sapin.
Lou Fiéu de Diéu plouro
Aussislost qu’es l’ouro
Qu’a sel o qu’a fam,

Coumed’àutreis enfant:
Sa maire piéucelio
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Li sort la mamello
De l’un o de l'autre coustat,

E li dono a leta;
Lou Picliot l’apcllo,
E li dis : Marna !

La Vierge ben aiso
Lou pren e lou baiso,
E de eènl façoun

Caresso seun garçoun:
D’uno voues cha’rmanto
Li parlo eli canto,

Li dis : Jésu, vous sias tout rnicu ;
Agués pieta de iéu !

Sien voslo servanto,
E vous sias moun Diéu !

XXXV NOUVÈ.

èr : Note paure cat, etc.

Sant Jousè m’a di :

Pren-te gardo, pren-tegardo!
Sant Jousè m’a di :

Pren-tc gardo pèr eici !
Quand jalo, quand nèvo, lei marridei

Soun pèr orto d’aquéu tem. (gènt
M’a mes quanlecant

L’alabardo, l’alabardo,
M’a mes quanlecant

L’alabardo entre lei man :

Qui marche ? qui vive ? vesc très
Qui va làt sianpas segurl (voulur

. Vilèn Belzebut,
Qu’as de bano, qu’as de bano,

Vilèn Belzebut,
Qu’as de bano sus Ion su,

Que rodes? que cerquesîçai li a rèn de
Sian toui deisenfantde Diéu! (tiéu.

Traite Lucifer,
Perqué sortes, perqué sortes,

Traite Lucifèr,
Perqué sortes de l’infèr? •

La casso, la pesco valon rèn pèr tu,
Aro que Dieu es vengu.

Leis ai vistde près
Qu’an de mourrc,qu’an de mourrel

Leis ai vist de près
Qu’an de mourre de travès :

De pato, de grifo, coume noste cat,
E de co coume de rat!

Malurons Satan,
Qu’as leis alo, qu’as leis alo,

Malurous Satan,
Qu’as leis alo d’un tavan,

Que dises? quegroundes? fasses pasI Toun Mèstrecsaqui dedin.(lou fin!
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Bel ange Miclièn,
Souries vile, souries vite,

Bèl ange Miclièu,

Souitcs vile, ven'es lèu.
Lei diablebarrulon à l’entourdou jas.

Mandas-lèi au païs bas.

XXXVI NOUVÈ.

èr : Toujours l'amour me tourmente,

Bèn urouso la ueissènço,
D’aquéu bel Enfant

Quev'en repara l’oufènso
Dou grand paire Adam !

Viven countènt,
Mcnen rejouïssènço,

Viven couniènl,
E nous faclien de rèn.

Quito lou sen de soun Paire,
Descend eiçavau,

E pren, coume nosle fraire,
Part à nostei mau.

Un jour pèr nous

Mourra, sens ista gaire;
Un jour pèr nous

Mourra sus unocrous.

Toutci lei sanl palriarcho,
Àbram et Jacô,

Isac, e Nouvè de l’arclio,
N’espèron qu’aeô;
* Soun eilabas
Qu’ousservon sa demarclio;

Soun eilabas,
Que comlon loui sei pas.

Bèn que fugon dins lapeno,
An toujour au cor

L’esperanço loulo pleno
Que, quand sara mort,

Éu li anara
Desfaire sei cadeno,

Éu li anara

E Ici delivrara.

Diéu voudra que ressuscite
Lou tresième jour ;

Pièis apres faudra que quile
La terre à soun tour :

Dedins lou cèu
Remountara plus vile,

Dedins lou cèu,
Plus vite qu’un aucèu.

Tournera pèr èstre juge
Dci mort e dei viéu ;

Cerlo, n’i’aura res que fuge
La fàci de Diéu.

Vers leis ami
Quau cercara refuge,

Vers leis ami,
N’en trouvara pas gi !

D’uno mino fort crudèlo
Dira sus-lou-chanip :

Que lei flamos eternello
Sien pèr lei meichant !
Pèr seis ami

Uno glori inmourtello !
Pèr seis ami,

Sa part dou Paradi!
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èk : Un jour le berger Tircis.

Aquel ange qu’es vengu
E que nous a pareiga,
A di pèr tout lou ternaire
Que lou Fiéu de Dieu es na
De Mario, Vierge Maire,
Dins unjas abandouna.

Helas ! vounle soun Iouja !
Fai trambla de li sounja !
Iéu que counèisse Testable,
Save que vau mens que rèn,
Es un lioc abouminable,
Se n’i’a ges dins Betelèn !

Es un jas tout descubert,
Vounte n’i’a que de leserl,
De serpent e de rassado,
D’escourpioun e de crapaud,
De rat e rato-penado,
E semblàbleis animau

Aven resoulu d'ana
Vèire aquel enfant qu’es na;
Iéu emé leis àutrei pastre,
Avèn leissa lou bestiau
(Que Diéu garde de desastre! )
Li sian esta dins un saut.

Avèn Irouba Sant Jousè
Qu’escoubavocmé lei ped ;
Aussitost nôsteis ouleto
Quepourtavian sus lou rôu
Nous an servi de paleto:
Li avèn neteja lou son.

Jousè, lou bon segne grand,
Nous a fa vèire l’Enfant;
Capèu bas, la teslo nudo,
A geinous, en grand respèt,
Li aven fa la benvegudo,
E li avèn beisa lei pèd.

XXXVIII NjOUVÈ.

èr : De l'Opéra, etc.

Despièi lou tèm
Que lou soulèu se lèvo,

La mort toujour tèn
Sout soun poudé touteilei gènt;

Pèr aquéu cop de dènt
D’Adam e d’Èvo;

Mai l’enfant Jèsu, lou Réi de glôri,
Pèr moustra pertoui que manco pas

(de cor,
Se batgaiardamen contrôla Mort,

E coume lou plus fort,
A la vitôri.

Pèr leis infèr
Li a de pàuri nouvello:

Lou trafl se perd,
Déjà Satan e Lucifèr

An près lou bonnet verd,
Fan quinquinello!

Pièisqu’aquélei dons sarron boutico,
Qu’avien mai de founs e qu’èron lei

(plus tin,
Veiren lèu toui leis àutrei diabloutin

E ici picbol lutin
Sènso pratico.
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JN'oslo leiçoun
Es qu'un chascun se fournie

En aquéu Gareoun,
Qu’a li'ouha la bello façoun

De paga la rançouu
De tout lou mounde.

Plan pas rèn si siien ni mai sa pcno
Pèr paga la soumo à bèu dénié

(coumtant,
Car aqucu bel Enfant nous amolant

Que dono tout lou sang
Qu’a ditis sei veno !

XXXIX NOUVÈ.

èr: Vous dirai bèn soun noum.

Se vaulrei sias eounlènt
De ço qu’ai di dei paslre,
Vous dirai quaucarèn
Dei Rei de l’Ouriènt,
Que van après un astre
Jusques en Delelèn.

Elei, tout en passan ,

Veson lou Rci Erode,
E li dison que van

Vèirc un Rèi fort puissant;
Que, s’an lou tèms countode,
Dins 1res jour tournaran.

E coume fan grand cas

De la nouvello eslello,
La siegon pas à pas ;
Lei meno dins un jas
Vount èro uno Piéucello
Em’un enfant au bras.

Après qu’an amira"
Lou bèu Rèi que cercavon,
Toui très l’an adoura,

E pièi l’an ounoura
Dei présent que pourtavon,
E se soun retira.

Erode cependant
Espèro Ici nouvello,
Leis armo à la man,
Pèr ana quantecant,
Dins sa ràbi crudèlo,
Faire mouri l’Enfant.

L’Ange, que lou counèi,
Vèn averti lei Mage :

Tournés plus vers lou Rèi,
Car n’a ni fe ni lèi ;
Cresès-me, se sias sage,
Leissas l’aqui vount èi.

Élei sorton dou jas,
Plus vile qu’uno vero;
S’envan d'un antre las;
Erode lou sauppas:
Enearo leis espero
Em’un grand pan de nas!

XL NOUVÈ.
èr : Du Postillon, etc.

Me sien plega
E bèn amaga
Dedins ma flassado,

Aqneslo vesprado ;
Veici que moun chin,
Toujour pu badin,
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Idoulo,
Gingoulo,

Darié moun couissin ;
E pièi, à la fin,

Lou fôu,
Qu’à pou,
Me grato,
Dei pato,

Lei lento dou cou ;
A tan varaia
Que ma revilia.

Aivist en l’èr
Uu ange tout vend,
Qu’avié de grands alo
Darrié leis espalo;
Permèi sa clarta,
Aivist sa bèuta,

Sa mino
Fort flno,

E sa majesla.
S’es mes a canla:

Sa voues

Eiboues,

Ressouno,
Fredouno,

Plus aut qu’un aboues ;
Jamai tau plesi
Qu’aquéu de l’ausi.

Iéu ai sonna

Touto lameina:
Chascun se revibo,
E presto l’aurîlio...
Silost que l’an vi
E que l’an ausi,

Sa gràci,
Sa fàci

Leis a réjoui ;
Soun esta ravi,

Quand n’a
Douna
La bello
Nouvello

Que Jésus es na:

An (oui fach un saut
Dessus lou coutau.

XLI NOUVÈ.

er : Tout rit dans nos campagnes.

Que dises, mei bon traire,
Mei cousin, meis ami,
Dessus aquest afairc?
Qu’es acô que (au faire ?
Dounas-me voste avi.

Pièisquc Dieu nous apello,
E nous fai averti
Qu’es na d’uno Piéucello,
Soun pas de bagatelle,
Fau tout aro parti.

Se menan nosti feno ,

Partiren pas tant lèu ;
Dison que qu n’en meno

N’es pas jamai sens peno:
Fan vira Ion cervéu.

Garnissen nôsti biasso,
Ramplissen lei barrau;
Se’n-cop la eambo es lasso
Chausiren quauco plaço,
Dinaren en repau.
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La pelito muselo,
Emé lou tambourin,
Ditan la cansounello,
Emé lei eastagnelo,
Tout dou long dou camin.

Ouarnl faudra rèndre oumage
A-n-aquéu bel Enfant,
Glaude, qu’es lou pu sage,
Dèu avé l’avantage
Deli beisa lei man.

XLII NOUVÈ.

èr: C'est un'plaisir dans le bel âge.

Jujas un pau de quinlo soilo
Lou bon Jésus es à cubert:
Noun li a ni fenèstro ni porto,
Aquel estable es tout dubert,
Ê fai uno aitro qu’es pu forto
Que noun sara de teutl’ivèr.

Aquel Enfant dono dins l’amo !
Es tout nus sus de paioussas,
E sa Maire, la bono Damo,
Li voudrié caura soun pedas
Mai couine n’i’a ni fio ni flamo,
Lou li met fre eonme de glas.
N’i’a que dison que l'Enfant plouro:
Pér iéu, l’ai rén ausi pleura.
Voudriéu que me diguèsson quouro

An vist que se sie rancura.
Eu s’acouslumo de bono ouro

Ei tourment que déu endura.

La bono Vierge es fors moudèsto,
Dins uno grando umelita;
Pode pas vous dire lou resto
De toui lei trét de sa bènna,
Car lou vouele qu’a sus la testo
M’en abèn rauba la mita.

S’es jamai vist dins la nalHro
Rèri de si dous, rèn de si bèu !
Es pu bloundo que la daururo,
Cènt fes pu douco que lou méu !
Vous voudriéu faire sa pinturo,
Se sàviéu mena lou pincèu.

XLI1I NOUVÈ.
èr : La bouteille me réveille.

lino eslello,
Dei plus bello,

Mena Ici Rèi de Tarsis,
De l’Ilo e de l’Arabio,
Dins lou jas ount es Mario
E lou Rèi de Paradis.

Se soun riche,
Soun pas chiche;

Porton de fort bèu presènt.

An une niiéjo dougeno
De grand caisso toutei pleno
De mirro, d’or e d’encèn.

De gendarmo,
Sont lois armo,

N’i’a cinq o sièis regimen;
An un fort bèl équipage
D’estafiè laçai e page,
Abilia superbamen.
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Dins la villo,
Mai de milo

An mai de pôu que de mau;
An quasi toui près l’alarmo,
En cresént que • Ici gendarmo
Loujaran dins seis oustau.

D’aquelo ouro,
Lou Rèi Mouro

A fa dire à toui sci gènt

Que qu plumarié la poulo,
Sarié pendu per sa goulo
Au mitan de Belelén?

La noublesso,
Bén apresso,

Vou pas ges de councussioun;
Touto aquelo poupulasso
Dins lou jas vai prendre plaço,
Pér véire l’Adouraeioun.

XLIV NOUVÈ.
èr: Iéu riaviéu uno chambrièro.

Quand la miè]o-nue sounavo
Ai souta doit liecli au sôu;

Aivist un bel Ange queeantavo
Milo'fes pu dous qu’un roussignôu.

Pèr de saute de cambado,
N’ai fa mai que noun poudiéu,

Lorsque m’a parla d’uno Acouchado
Qu’avié mes au jour lou fiéu de Dieu

Leimastin dou vesinage
Se soun touteis atroupa

N’avien jamai vist aquéu visage,
Se soun toul-d’un-cop mes àjapa.

Lei moutoun, agncu e fedo,
Se soun toui mes à bêla;

Se n’i’aguèsse gesagu de cledo,
Se sarien ana deçà, delà!

Lei pastre dessus lapaio
Dourmien coumo de soncas;

Quand an ausi lou brut dei sounaio,
An cresegu qu’èro lou souiras.

Aquèu bel Ange anounçavo
Proun de causos à la fes;

Mai aquelo pas que plnblicavo
Déu pas èstrc pèrleis Oulandés.

Soun de gènt plen d’arrouganco,
Que noun an ni feni lèi; .

Dieu benisseleis armo de Franco!
Saran lèu soutlou poudé dou Rèi.

S’èron de gènt resounable,
Vendrien sens éstre envila:

Trouvarien dins un petit cstable
Lalumièro emailaverila.

XLV NOUVÈ.
èr: Iéun'aviéu , etc.

Un Ange a fa la crido
Qu’à-nue, dins uno bastido,

Uno Piéucello a fa
Un pieliot Enfant de la.

I Dourmien sus la eoulino
I Lei bergié, davans matino:

| Leis a revilia tous:
; Hôu? pastre, levas-vous!
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An ausi la nouvello
Que lia di de la Picucello,

E n’an visl per un trau
Duo grandclartal en aul:

Ravi d’aquclo glôii,
Toutei sorlon de la bôri,

E cliasque fai un saut,
Houi? dessus lou coulau,
Courron pèr la mountagno,

Coume lèbres en campagno,
Pèr èslre Ici preiniè.

Micoulau rèslo darrié,
Que menavo sa fiho;

Soun pèd ferra li resquiho,
Barrulo dou coulau,
Ai? s’es ges fa de rnau.

Se freto un pau loti mourre,
Pièi après se bonio à courre

Pèr alrapa sei gént:
Leis ajoun à Bclelèn,

Li conte l’espectaele,
E dis qu’es un grand miracle

D’ave facli un lau saul,
Houi? sens se faire mau.

Touto aquelo Itrcgado
Trovo la porto sarrado;

Sénso ges de respèt,
Chascun li pico dou pèd,

L’un bulo, l’autre erido:
Pér intra dins la baslido,

dicton la porto au son

Plouf! touttramblède pou.
Noste brave sautaire
S’envai saluda la Maire.
Rendènt gràcis au Fieu,

De ço qu’èro incaro vieil.
Li fai la reverènço,

E sourient de sa presènço.
Fèt incaro un grand saut,
Iloui! gaiard Micoulau!

XLVI NOUVÈ

Èu : De la Pastouro, etc.

Pastre dei mountagno
La Divinita
A près pèr coumpagno
Vosto umanita;
Soun dins lapersouno
D’un petit Garçoun
Que soun Paire douno
Pèr vosto rançouu
La troupo fidèlo
A près grand plesi
D’ausi la nouvello
Que l’Ange li a di
An peno de erèire
Qu’aco sie verai;

Volon l’ana vèire
Aqui vounte jai.
Lou pu vièi dei pastre
E lou pu savènt
Counsulto leis astre
Se fara bèu tèm :

Dis qu’en luno pleno
Fai toujour tèms dre;
E quand l’auro meno,
Dis que fai bèn fre.

Guillaume s’abiho,
Vieslis sounjargau
E dis à sa fiho:



— 47
Islas à l’ouslau;
Debanas la scdo,
Gardas Ion troupèu,
Monsès Yostei fedo,
Largas leis agnèn.
Si vçsias sa femo!
Gounflo counie unbiou,
Jilo de lagremo
Grosso coume d’iôu?
Es descounsoulado,
Quand noun pou ana

Vèirc l’Acoucbado
E l’Enfant qu’es na

Leis ànlrei paslouro,
Dcman de-malin
Viroun leisèlouro,
Saran pèr camin;
Crese que sei mouflo
Li faran pas mau,
Car Ion v'enl que souflo
N’es pasgaire caud.

XLVII NOUVÈ.

èr : Si vous êtes amoureux.

Lorsque yous sarès malaut
De quauque mau;

Lorsque yous sarès malaut,
Se Iou mau es incurable,

En dangiè de mon ri,
Aquel Enfanl qu’es à Testable

Vous aura lèu gari.
Prenès louieisèmple à iéu,

Au noumdcDièu!
Prenès (oui eisémple à iéu,
Léu me foundtéucoumeun cierge ;

Ere déjà passi
Mai, Diéu-merci la beno Vierge?

Incaro sien eici.

Qu se sentira faca
D’un gros pecat ;

Qu se sentira laça
Ei segur que, si reclamo

Aqnéu bon médecin,
Toui aussitost aura soun amo

Nclo coume un bassin.

Si vous savias ço que fai!
Vous loti dirai:.

Si vous savias ço que fai?
Lou remède qn’éu ourdouno,

Ei sa car e soun sang,
A touto sorlo de persouno

Que soun entre sei man.

Si vous counfisas en eu,
Coume se déu;

Si vous counfisas en éu,
Vous fara part de la gràci

Que fai à sois ami.
En vous fasènt vèire sa fâci

Dedins soun Paradi.

Dessus l’Aubre de la Crous,
Mourra nèr tous;

Dessus TAubre de la Crous,
Pagara la folo enebièro

De notre paire Adam,
E tirara so raç.o enlièro

Deis arpa de Satan.
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XLVIII NOUVÈ.

èr : Tan matin sies levado.

Auprès d'aquel cslable
Vount es l’Enfant tout nud,
Ai rescounlra lou Diable,
L’ai proun bèn couneigu.

Pa, fa, fa, sol, la, mi, la, mi,
Re, mi, re, mi, fa,

La, fa, sol, la, mi, la, mi, re,
Mi, fa, sel, la.

Ai rescountra lou Diable,
L’ai proun bèn couneigu:
Avié,coume une cabro,
Debano sus lou su.

Pa, fa, fa, etc.

Avié, coumeuno cabro.
De bano sus lou su;
Avié la lèslo plalo,

E lou mourre pounebu.
Fa, fa, fa, clc.

Avié la tésto plalo
E lou mourre pounehu ;
Leis bras facli en andouio,
Lou bout dei delcroucu.

Fa, fa, fa, etc.

Leis auriho d’un ase,
E lou côud’un pendu;
Leis bras facli en andouio,
Lou bout dei detcroucu.

Fa, fa, fa, etc.

Lci bras facli en andouio,
Lei bout dei detcroucu:
Lei cambo deflahulo,
E lei dons pèd fourcu.

Fa, fa, fa, etc.

Lei cambo de flabuto.
E lei dous pèd fourcu;
A dcsplega seis arpo,
E m’a sauta dessu.

Fa, fa, fa, etc.

A dcsplega seis arpo,
E m’a sauta dessu ;
Moun Dieu ! ma bono Vierge !
Secours! ièu sièu perdu!

Fa, fa, fa, etc.

Moun Dieu! ma bono Vierge !
Secours! iéu siéu perdu !

"

Toui lei gènt de Testable
D’abord m’an entendu.

Fa, fa, fa, etc.

'foui lei gcnl de Testable
D’abord m’an entendu;
Per ma bono fourluno,
Un Ange a pareigu.

Fa, fa, fa, etc

Pèr ma bono fourluno,
Un Ange a pareigu,
Que Ta près pèr lei bano
E Ta mes en lafut.

Fa, fa, fa, etc.

Que Ta près pèr lei bano
E Ta mes en lafut...
Anas? Vèspro soun diclio,
De Nouvè n’i’a pas plu.

Fa, fa, fa, sol, la mi, la, mi,
Re, mi, re, mi, fa,

Fa, fa, st»l, la, mi, la, mi, re,
! Mi, fa, sol, la.
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XLIX NOUVÈ.

èr : A mants, quittez vos chaînes.

Adam e sa coumpagno
JN’èron que trop nrjus,
Satan prenguè la lagno
E s’en rende jalons;
Sounjè plusqu’à li nuire
E pèr miens Ici destrnire,
Li présenté dou fru
Qu’èro esta défendu»
— Aquesto poumo es raro ?

Tenès,cresés à iéu,
Si n’en manjas tout-aro
Sarèscoume de dieu.
Evo presto l’aurilio,
L’apetit se reviho;
Pèr voulc trop savé
Manquèt à soun devé.

La pauro crimincllo
Se recounèis bén leu;
Soun pecat la bourrello,
Li troublo lou cervèu;
Pèr acaba la fèsto,
Jogo de tout soun resto,
Se yiro vers Adam,
Uno poumo à la man.

Elo la li presénto,
Li vanto sa bounta,
E dis qu’es pu savènlo
Dcspièi que n’a tasfa;
Lou flato e lou lavagno,
Tant qu’à la fin lou gagno,
En li disent:Aloun bèu,
Taslas-n’en un moussèu.

Après un tau meinage.
Se Irouvèron tout nus;
Au través d’un fuiage
Inlréron tout coufus;
Mai DiéUjd’uno voue's auto
Li reprouchè sa fauto,
E coume de gredin,
Lei cassé dou jardin
Erian à la cadeno,
Esclave de Satan;
Devian sou fri la peno
De la fauto d’Adam:
Jésus, à saneissènço,
Vèn repara l’oufènso,
E(èn,pér sa bounta,
Nous métré en liberta.

L NOUVÈ.
èr : Sieu pas ama, etc.

Jésu, vous sias tout fioc e flamo,
N’i’a que d’amour (lins voste cor ;
Vous venés sauva nosteisamo

De la mort ;
Certos,aquèu que noun vous amo

A grand tort.

Vous venés dins aquest terraire
Favourisa Ici malurous
Car qu’es aeô que poudian faire

Sènso vous,
Tant qu’aurian agu voste Paire

Contro nous ?



Iéu vesiéu bén sènso lunetlo
Que lou cèu n’éro pas dubert,
Que falié louja pèrbiheto,

Dins l’infèr.
Encè d’aquéu tiro-meleto

Lucifer.

Lou desespèr m’auriê fa pendre,
Coume fè lou traite Judas!
Voste amour vous a fa descendre

D’aut en bas ;
E pèr iéu sias vengu vous rendre

Dins un jas.
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Vous sarié bèn plus ounourable,
Si loujavias dins un palai,
Noun pas louja dins'un eslable,

Près d’un ai !

Aquel estai si misérable
Me desplai.

Vous poudias lança lou tounerro
Pèr abirna toutei lei gènt ;
Pèsto, ni famino, ni guerro,

Vous soun rèn!
Mai que pourtès lapas cd terro,

Sias eountènt.

LI NOUVÈ.

Èa : Vàutri, fiheto, qu'avès de galant ,
etc.

Pastre Pastresso,
Courrès venès, tous,

Voslo metrcsso,
A besoun de vous,

A la bourgado,
Près de Belelèn,

S’es acouchado
Sus un pau de fèn,

Dins un eslable
Tout arrouïna,

L’Enfant amable
De-matin es na,

Aquéu bél ange,
Au gros de l’iver,

Faulo de lange,
Es tout deseubert,

La Vierge Maire
Countèmplo soun fru,

pecaire !
Saup pas que faire

Quand lou vèi tout nud, pecaire!

pecaire !

pecaire !

Lou pichot plouro,
Vous faric pieta,

Li a mai d’nno ouro

Quemoun a teta,

pecaire !

pecaire !

Nostei pastresso
Boulegon Ieiman,

E fan caresso

A-n-aquel enfant,

pecaire !

pecaire !

Cercon de paio
A l'entour dou Iio,

E de buscaio
Pèr faire de flo,

Dno lou mudo,
L’aulro lou sonstèn,

Un pau d’ajudo
Fai loujour grand bèn,

pecaire!

pecaire!

pecaire I

pecaire

pecaire !

pecaire !

pecaire!

pecaire !
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Lll NOUVÈ.

èr : Dans le fond de ce bocage.

Venès vèiredins l’eslablc
Aqueu bel enfant qu’es na ;
Vous sar'es toui eslouna :

N’i a rèn de plus amirable.

Es d’uno doublo naturo,
Fiéu de l’omo, Fiéu de Dieu;
Es miracle quand es vièu,
Après Ici mau qu’éu enduro !

Certo, iéu vous pose dire
Que l’ai jamai vist ploura,
Ni gémi, ni souspira ;
Mai bèn souvent l’ai vist rire.

Jousè lou prend, lou caresso
E lou sarro entre sei bras:

N’en sara pas jamai las,
Belèu mourra de tendresso.

Sa maire, la bono Damo,
Li dis cent milo douçour:
Jésu, moun cor, moun amonr,
Vous sias lou rèi de moun amo.

De joio louto ravido,
Liparlo d’un loun pu fort:
Vous ame coume mous cor,

Vous ame mai que ma vida !

Jousé ’mé la Vierge Maire,
Nous ensignon la leiçoun,
E nous mostron la façoun
De tout ço que devèn faire.

LUI NOUVÈ.

èr : Amarante est jeune et belle.

■ Tu que cerqucs tei delice,
Que n’ames que tei plesi,
N’auras-tu jamais lesi
De dire adiéu à lei vice ?

Pièisque Dieu, helas!
Cerco rèn que lei supplice,

Pièisque Dieu, hélas !
Soufro dins unjas.

Toun oustau n’es pas capable.
De louja ta vanita ;
Vos un palais encanta...
Sies-tu pas ben misérable,

Puisqu’un Dieu, helas!
Se countèntod’un estable,

Puisqu’un Dieu, helas!
Lojodins unjas?

Au founs de ta cambro novo,
Lorsque lires lou ridèu,
Ni Part, nimai lou pincèu
Mancon pas à toun alcovo;

Mai Jésus, helas !
N’es pas aquique se Irovo;

Mai Jésus, helas!
Es au founs d’unjasl
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Lei viando Iei plus esquiso,
Lei vin lei plus delica,
Podon jamai Irop flala
Toun goust ni la gourmandiso:

E Jésus, lielas !
Umo lou vent e la biso ;

•

E Jésus, lielas !
Juno (lins unjas!

Après qu’às bén fa ripaio,
Te couches dins un bèu lie
Tout garni de broudarié,
E d’uno fort bello taio ;

E toun Diéu, lielas !
Coucho sus nu pau de paio !

E toun Dieu, hélas!
Coucho dins un jas!

L1V NOUVÈ.

DIALOGO JfE DOUS NOUVELISTO.

— Vcsès eici moun nouvellislo
Que resouno à perdo de visto
Sus tour leis affaire d'eslal
De ioui lei pu grand poulentat,
E que saup loulei seis entrigo....
— E tu, que sies? Pcles-pas-figo,
D’ounte vènes ! digo-m’un pau;
Belèu vcnes dou Pous-dci-Biôu,
Vounl es lou burcu de la poste,
As près lou fuiet: quand te coslo?
— Ièu vcne de l’Espiçarié.
— Se li dis que deraênlarié.
— Iéu ai après uno nouvello
Qu’es fort véritable e fort bello,
Qu’uno Vierge dins Betelèn
A facli un fiéu, n’i'a pas long-tèm,
Qu’es lou véritable Mcssio.
— De-matin à la Pheo-Pio,
Un jardinié de Cavaioun
A di que l’or crô an bihoun;
QuePEmperour, emé l’Espagno,
E proun de prince d’Alemagno,
Dcclaravon la guerre au Rèi.
—N’espasdanaquau nounloucrèi,
Ma nouvello es bèn miéu de crèire :

Dis que très rèi soun ana vèire,
Dins Testable, aquéu bèl enfant ;
Soun toui très vengu dou Levant,

Coundu pèr uno bello estello.
— Quau t’a dicli aquelo nouvello!
—Lei quatre grand courrié de Diéu,
Que soun Jan, Lu, Marc e Mathieu,
Que eridon pèr toulo la lcrro;
Vivo la pas ! fi de la guerro !
—As-tu trouva dins seis avis
Leis afaire d’aquesl pais ?
Lou siège dou Caslèu d’Aurenjo,
Que se faguèl apres vendenjo,
Que fugué près ( coume es escri )
Voungejour pulèu que Maslri ?
— Tu me fariés mouri de rire?
Li sies esta? qu’en pos-lu dire?
— Iéu ai vist quand lou canounié
Fèt un trau dins un pijounié
Tout lou rnounde prenguè l’alarmo,
Se metèron toui sout leis armo ;
Vint-e-cinq o trenlo pijoun
Gagnèron vite lou dounjoun,
Pèr soufri la darnièro alaco ;
Veici lou canounié que braco
Soun canoun contre un autre fort
Que lou rnounde eslimavo fort :

Li Irauqnet uno chaminèio...
D’abord cridè : Villa gagnèio 1
— N’auras-tu jamai acaba?
Tu noun fas que me destourba.
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Fau que tu saches que lei pastre
Veguèron pas aquèu bel astre ;
Mai un ange li pareiguè
Sus la mountagno, eli diguè
D’ana vèirc aquelo Acouchado,
Dins un eslable mau loujado.
— léu erese qu’aquelei bergié
Courreguèron pas lou dangié
Que courregnè mouncamarado :

Veguè trenlo halo ramado.
E lou boulet d’un faucounèu,
Que pense li trauea la peu,
E que crebct, à ma presènço,

Un paure laçai de Prouvènço.
— E tu, n’aguères-t-i pas pôu ?
— Lou boulet mecoustè cinq sôu...
Vos - tu qu’iéu te lou fasse vèirc !
— N’es pas besoun, te vole crèire,
Marque mecreses à tountour.
Leis anges aquéu meme jour,
Cridèron per tonto la terro :

Vivo la pas! ü de la gucrro !

Ensèn :

De parla sarian jamais las.
Fi de la gucrro! vivo la pas!

LV NOUVÈ.

èr : Changerez-vous doncï

Prouûlas-me lèu, bravo bregado,
Proufitas-melèud’aqueslbèutèm.

Si voulès ana vcire l’Acoucliado
Qu’es à la bourgado
Près de Betelèn.

Aroque lou jour déjà se passo,
Aro que lou jour vai prendre fin,

Vautre caminas coume de limaço:
Quand m’envau en classo,
Fau toujour ansin.

Vese que toujour vôstei sabato,
Vese que toujour tocon lou sôu,

Imaginas-vous qu’anas prendre dalo;

Boulcgas li pato
Coume un esquirôu !

Trouvarcs lei pastre dei vilagc
Trouvarcs lei pastre que li van;

Trouvaréslci Rèique s’apellon Mage,
Que soun lei plus sage
De tout lou Levant.

Veirès un enfant dins un eslable,
Veirèsun enfant dous c mignoun;

S’eijamairèn vistdéplus amirable,
Ni de plus amable
Dins tout Avignoun.

LVf NOUVÈ.

èr : De Bourgogne ,
etc.

Pèr vèire Nosle Segnour.
Vos-tu veni ?
— Nani, nani.

—Tonro-louro-louro ! lou gau canto,
E n’es pas incaro jour ;
léu m’envau en Tcrro-Sanlo
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— Vendras proun bbn !
— N’en farai rcn.

.

— Guillaume! Guillaume!
Au mens s’iéu noun tome plus, fai-me

(dire ùnei Sèl-Saume.
Helas! moun Dieu !

Que farai iéu !
Siéu pavourous comme un poulet,

Quand siéu soulet. (bis)
— Touro-louro -louro ! l’auro meno,
£ me fai boufalei det;
Cerlo, iéu siéu b'en en piano,
Ai pôw de mouri de fre...

Hou de l’oustau !
— Qu pieo avau ?
— Voudriéu louja.
Sian (oui couja !

— Granjièro ! granjicro!
Durb'es-me, siéu louljala; boutas-me

( dinsla feniero.

nelas ! moun Dieu i

Que farai iéu !
Lou paurc ! vounte tirarai !

Belèu mourrai.

— Touro-louro louro ! lei ribicro
An déjà tout inounda;
Yese plus rèn lei brouliero,

Belèu me faudra neda...
Quauque barquet !
— N’ia pas deque !
— Vount passarai ?
— Cerlo, noun sai !

— Sauvairc, Sauvaire !
Tu n’asgcs de carila, n’es pas ansin

(quefau faire.
Helas! moun Diéu !
Que farai iéu !

Lou paure ! vounte passarai?
Me negarai ! (bis)

— Touro-louro louro ! pèr fourtuno,
Siéu sourli d’un miehant pas ;
La pode coumla pèruno !
Enfin ai trouba lou jas.

— Bonjour à lousl
— Emai à vous.
— E que fasès?
— Vous lou vesès.

— Mario ! Mario!
Vous cstrugue d’un bèu fiéu, lou

(véritable Mcssïo.
Bon Sant Jousè,
Se me cresè,

Me farés vèire aquel Enfant
Qu’iéu ame tant.

LVII NOUVÈ.
èr: Malgré tant

L’eslrange deluge !

Tout noste refuge,
Bon Dieu, es à vous!

Agés piela de nous!

Dins nostei ribiero,
N’i’ a plus ges de foun :

Leis aigo soun fiero
La lerro s’escound.

d'orages, etc.

Nostopauro vilo
N’a sa liono part.
Partis plus qu’uno ilo,
Coume la Sieiio
Au miè de la mar.

L’eslrange deluge, etc.

Ccnt-milo pislolo
Pourrien pas paga
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Moussu d’Anguissolo,
Lou Vice-Legal:
Vai de porto en porto,
Per nous secouri,
Es toujour pèr orlo:
Lei gènt de sa sorto
Dèvon pas raouri !

L’estrange déluge! etc

Dins nôslei bastido
Mourèn toui de fam :

N’avèn plus de vido,
A faulo de pan;
A-n-un tau desordre
Lou Vice-Legat
Liboutobon ordre;
Avèn dequemordre ;

Li sian oubliga.
L’estrange deluge! etc.

Moussu de Libelle,
Qu’es noste Paslour,
Nous moslro soun zèle,
Soun cor,soun amour,
Sci pàureis ouvaio
Lou veson fort bèn
Alor que travaio,
E lorsque li baio
Soun or, soun argent.

L’estrange deluge !
Tout noste refuge,
Bon Dieu, es à vous!

Agés piela de nous !

LVIII NOUVÈ.

èr: Chambriero, tevos-ti lougal

Vos-lu qu’anen en Belelèn,
Aro quecamines (bis) bèn,

Vèire aquéu bèl Enfan qu'es lia,
Aro que camines (bis) pla ?

Adouraren aquel Enfant,
Couine toui leis autre (bis) fan;

E saren de bràvèi garcoun,
Couine toui leis autrei (bis) sonn.

Aquèl Enfant es un grand rèi ?
Coumc toutlou moundc (bis) crci.

Eslouja dins un cabanau ,

Coumetout loumounde(iw)saup.

Soun loujamcn n’es pas grand cas :

Ali! mounDiéu! lou paure(to) jas,
N’i’a pas uno briso de fio !

Ah! moun Dieu! lou paure (bis)\\o\
Sus lou cuberl n’i’a que de trau ;

Lou lio n’es pas gaire (bis) caud ;
Lou paure couclio sus lou sôu,

Soun lie n’es pas gaire (bis) mou.

Ai ! que faren d’aquest Enfant?
Cerlo iéu lou plagnc (bis) ! tant.

A lou visage couine un mort,
Cerlo iéu lou plogne (bis) fort!
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LFX NOUVÈ.

èr: Qu’on passe en douceur sa vie.

Qu vôu faire grand journade,
Fau que parle de-malin.
Jousc’me soun espousado,
Davansjoursouu pèr camiu.

Qu vou faire, etc.

Ah ! qu’ un marrit t'ems enuejo,
Pôujamai èslre trop court;
An begu loulo la plucjo,
Tout lou sant clame dou jour.
Ah ! qu’ un marrit, etc.

Soun coume lei pàureis amo

Que demandon que repau ;
Jousè, ’mé labonoDamo
Vanpica per leis ouslau.

Soun coume, etc.

N’i'a jamai ges de proufèlo
Bèn reçu dins soun païs :

Jousè demando relrèlo

A l'osle dou Grand Lougis.
N’i’a jamais, etc.

Èro sour à-n-aquel ouro
Coume uno gorjodeloup;
L’ osle, plus crudèu qu’un mouro,
Li respoundié pas un moût:

Èro sour, elc.

Dieu es plus fort que lou diable
Emai lou sara louslcm ;
Lei meno dins uneslable,
Au faubourg de Betelèn.
Dieu es plus fort, etc.

Broun de causo de pau-vaio
Bèn souvent vènon à poun ;
Aqui, sus un pau de paie,
La Vierge a fa soun garçoun.

Proun de causo, etc.

LX NOUVÈ

èr: Jeunes cœurs, laissez-vous, etc.

SANT PÈIRE rARI.O :

Segnour, n’es pas rcsounable
Que loujés dins un estable :

Venèsvous métré en repau ;
Dins un lio plus onnourablc,
Vous m’avés douna lei clau

,

Iéu vous done moun ouslau .

Moun Bouiln e mei canounge
Que soun un pau mai de vounge,
Gènlde sèn ede resoun,
Faran bèn ço qu’ icu me sounjc,
Garniran vosto meisoun
De tout ço qu’aura bcsoun,
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N’i’aura rèn que de daururo,
De relèu d’areliiteiluro,
D’oumamen e de lablèu
D’uno fort bello pinturo;
Iéu espère que bèn lèu,
Sara quaucarèndebèn.
Pèr la vouto, qu’es fort bello
Li samcnaran d’estello,
Mai de milo, pèr lou inen;
Lusira coumc candclo ;
Crcse qu’ efclivamen
Semblara lou fiermamen.

Faran faire uno cadiero
D’uno fort bello maniero
Pèr lei dous plus grand segnour
Que siejon sus la frountiero,
Lorsqu’un chascun à soun tour
Vous vendra faire sa court.

Enfin touto ma pcnsado
Es que siégé bèn ournado :

N’i’ aura rèn de plus joli,
Se’n-cop pou èslre aeabado...
Mai sara, coume se di,
Lou Pont dou Sanl-Esperit.

■ — 1

LXI NOUV'È.
Èn : Se Jano me vau mau.

Pèr vèire la Jacènt,
Fau quita nosteimountagno;

Pèr vcire la jacènt,
Fau qu’ancn en Belelèn

Parlen louteis ensèn,
Ânen toui de coumpagno

En Belelèn, en Betelèn,
Pèr vèire la jacènt.
Fau tout abandonna,

Lei mouloun, agnèu e fedoj
Fau tout abandonna,

Aro que Jésus èi na.

Sounjen de camina,
Tenen la cambo redo ;

Jésus èi na, Jésus èi na !
Fau tout abandouna.

Pièisque tu sies malaut,
N’es pas resoun que tu sortes;

Pièisque tu sies malaut,
Demoro dins toun ouslau,

E laisso toun barrau,
E tout ço que ta portes

Dins toun ouslau, dins toun oustau,
Pièisque lu sies malaut.

Sèns te bouja d'eici,
Naulre farcn toun message;

Sèns te bouja d'eici,
Tadurren toun gramaci ;
Te pourtaren aussi
Quauquc poulit image ,

Toun gramaci, toun gramaci.
Sens le bonja d’eici-

LX1I NOUVÈ

l’aîîge.

Sortez d'ici race, maudite ;
Quoi! faudra-t-il de Veau bénite
Pour vous chasser hors de ce lieu

Je suis un ange du grand Dieu:
Obéissez à ma puissance,
Voudriez-vous faire résistance!
Ne savez-vous pus que , jadis,

) Je vous chassai du Paradis.
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PREMIÉ DEMOUN.

Mc n’eu digues pas davantage,
léu counèisse proun toun visage;
Sai pas se commisses lou miéu :

léu le vole dire quau siéu :

Es iéu qu’ai fa lou cop de mèslre
Dedins lou paradis terrestre,
Quand, sout la formo d’un serpent,
Ai mes la poumo sout lei dent
D’Adam, e d'Evo sa coumpagno

SEGOUND DEMOUN

Es iéu qu’ai fa prendre la lagno
Aulrei-fcs au bon orne Jo,
Lorsqu’ancrc bouta lou fio
Dins sei troupèu, dins sei bastide,
E lorsque levère la vido
A sèt o vue de seis enfant !
Pèr iéu l’afligère ben tant,
Despièi Ici pèd jusqu’àla lèslo,
Que digue que n’avié de r'eslo.

PREMIÉ DEMODN.

Es iéu qu’ai donna lou dessen
De Massacra leis Innoucént,

SEGOUND DEMOUN

Vountcreses-lu que deviéu cslre,
Quand Judas trabiguè soun Mestre?
Ere tonjour à soun coustat
Per lou sedurreelou tenta ;
léu l’oubliguèrc de lou vèndre,
Li counseière de se pendre,
Li fournignère lou licou,
Jitère sei tripos au sou :

Après aeô, que vos-lu dire?

PREMIÉ DEMOUN

Iéu ai bèn fach incaro pire,
Quand siéu ana de ça, de la,
Pèr espoussa, toutei’lci blad!

SEGOUND DEMOUN.

Es iéu que, d’un soûl cop de pigno,
Ai penchina toutei lei vigno
Li ai gairc laissa de rasin :

Eitambèn n’ia gaire de vin.

PREMIÉ DEMOUN

léu ai tant fa loumba de grelo
Qu’ ai péri toutei leis amelo :

Eitambèn n’i a ges de nougat,
O se n’i a, lou faudra paga,

SEGOUND DEMOUN

Iéu siéu vengn, sens ana querre,
Vèire la glciso de Sanl-Pierre,
Lôu plus grand de meis enemi,
Que lèn lei clan de Paradi ;
M’a plus vougu durbi la porto,
léu l’abissede talo sorto

Que li vole tout ravaja !

PREMIÉ DEMOUN.

Aro èi lou tèms de se venja.
SEGOUND DEMOUN

Iéu vole eseafa la pinturo.
PREMIÉ DEMOUN.

Ièu vole cscaia la daururo
E brisa loui leis ournamen.

SEGOUND DEMOUN.

Vole estrassa lei paramen,
Afin que sache qu’ièu lou morgue I

PREMIÉ DEMOUN.

Iéu vole métré au sôu leis orgue,
Vole crcba la souflarié
Que sejogo que pèr darrié.
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SEGOUND DEMOUN

E iéu vole, d’un cop debano,
Li roumpre toulci sei campano,
Afin que perdon lou caquet,
Coume lou paure rcpliquet.

PREMIÉ DEMOUN.

Iéu vo]e ana cassa Ici vitro
Que souu dou coustat de l'Epitro;
De l’autre las, lou fariéu bèn,
Mai u’i’a ges, à causo dou vent.

SEGOUND DEMOUN

Soun arcliiteiluro es dins l’ordre,

LXIII

En sourient de l’estable
Vounte Dieu es na,

Ai rescounlra lou diable,
L’ai arresouna :

M’a di qu’èro amoulaire,
Lou laire! lou laire !
Que savié bèn faire
Lou gagno-pelit.

Ezi ! gilgi! zi!

Qu vira ana’ la guerro,
Li dono d’argent,

Per despoupla terra,
Pèr tua proun de gènt !

D’espasos à l’antico,
1

De pieo, de pico,
N’i a dins la boulico
Dou gagno-pelit.

Ça ! ça ! coupur de bourso,
Aro venès lèu

Vers iéu, que siéu la sourço
Dei meiour coutcu ;

Mai iéu la melrai en desordre;
Vole tout métré pèr lou sou.

Creses-lu de nous faire pou?
Cregncn pas gaire lei menaça!

l’ ange

Sortez , sortez, de cette place,
Démons , ennemis des humains!
Dieu qui vous a lié les mains,
Redoublera toutes vos peines
Pour toutes vos paroles vaines.
Sortez, sortez, donc de ce lieu:
C’est ici la maison de Dieu !

E quand iéu leis amole,
lieu vole, ieu vole...
N’es-ti pas bèn drôle
Lou gagno-pelit ?

De-malin, davans l'aubo,
Passe lei cisèu '

D’aquélci que fan raubo,
Perpoun e manlèu :

Siéu cause que travaion,
Que taion, que taion,
E souvent seraion
Dou gagno-pelit

Lou bon Jousè se pieo
Q’aquel infernau ,

Ague leva boulico
Davans sonn oustau

,

Éu sauta la rigolo,
E volo c volo,
Fai roula lei molo
Dou gagno-pelit.

E zi ! zi ! zi ! zi !

NOUVÈ.
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Guihaumc, Tônî, Pèire,
Jaque Glande, Micoulau,
Vous an jamai fa vèire
Lou soulcu que pèr un trau.

Venès vile, courrès vite,
Qu’aqueslo fes,

Lou veirës
Tant qnevoudre’s.

Pèr mai de dous o très.

Dins Hno cabaneto,
Trauesdo de toutcoustat,
Sènso ges de luncto,
Dieu fai vèire sa clarta ;

E sa Maire, e sa Maire
Qu’es auprès d’éu,

Lou soulèu,
Près de sei peu,

Semblarié qu’un calèu !

Quand miejo-nue sounavo,
Soumeiliave toulesca ;
Nosle gros gau cantavo:
Cacara ! eacaraca !

Quaucun crido ! quaucun crido !
—Jan lèvo-te !

Gros palet,
Abibo-te :

Escouto aquest moulet I

Sens» vèire persouno,
Au travers de nioun châssis.
Ause l’Ange qu’cntouno :

Gloria in excdsis ,

Et in terra, et in terra...
Tôu ! patalôu !

Saule au son

De mounlinçôu,
E courre courac un fou.

Ai vist, noun vous desplase.
Un enfant dessus lou fen,
Un ome, un biôu, un ase,
A l’entour d’uno Jacent.

Qucdejoio! que de de joio!
Dins aquéu lio!

Fan trio,
E pèr ccô,

L’ase respond : Hi ! ho !

Courrès, courrès, brcgado !
Anas vèire coume iéu
La Vierge bcnurado
Qu’alacbo lou Fieu de Dieu.

Faudra dire, faudra dire
Quauco cansoun

Au garçoun,
A la façoun

D’aquelo de soum-soum.

LXV NOUVÈ.

A la ciéula de Betelèn,
Uno Vierge s’es acouchado
Li vai uno grando asscmblado,
De perlout l'arribo degènt.
Si noun couneissiéu lou terraire,
Pourrie bèn èstre que diriéu

O
Qu’es uno fiera de Bèu-caire,

bèn la vilo d’Ais pèr la Fèsto de
(Dieu.

Dos o très onro davans jour,
Lou menu pople dei vilage,
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Carga de burre e de froumage,
Li soun ana faire la court;
tei paslrcs ciné lei paslrcsso
S’en retornon vers seis agnèu :

Aro li vèn que de noublesso
Que li loumbon espéscoumeleîs es-

. (lournèu!
Lei Rèi de l’ilo e de Tarsis
An près terroà la Magalouno;
Li vai de tiaro, de oourouno,
De du, de comte c de marquis ;
De capèu, de initro e de crosso,
Tapisson louli leiscamin ;
M’es avis que vese un carosso:

Belèu eiço sara Mounsegnour Lou-
(melin.

Mounsegnour lou Viee-Legat,
Nàutrei vous en devèn de rèsto,
Car au pu fort de la tempeslo,
Sènso vous sarian (oui nega;
Vous avès ben coundu la barco,
Noste Sanl Paire lou sauppronn !
Gràeis ei Prince de Jubarco,

Que nous an prouvesi d’un si brave
(patroun !

Mai que sie davans pau de tèm,
Voste esprit e vosto prudenço

Mancaran pas de récoumpènso;
Aurès sujet d’èstrecountènt:
Lou Papo, qu’es bon coume un

(ange
Sus ço qu’avès tant bèn agi
Vous dounara miio louange.

E n’en dira bèn tant que vous fara
(rougi !

Noste prélat vai à soun tour
Adoura Jésu sus la paio;
Vous-àutrei que sias seisouvaio,
Devès segre voste Pastour:
Lou troubarès (lins noste tèmple,
Venès-ie, noun li manqués pas;
Pièisquevous mostrosouneisèmple

Fasès tout ço que fai, seguès-lou
( pas à pas.

Coume un paslre fai soun devé,
Lorsqu’emé soi tacoun de ferre,
Grimpo sus la cimo d’un serre

Pèr veire passa soun avé :

Ansin voste Pastour, que pènso
Toujours à sei paureis agnèu,
Mounlara sus uno eminènço

Pèr véire de pu bien tout soun pi-
(cliot Iroupèu.

LXVI NOUVÈ.

èr : Di boudougno.
Un Ange dou cèu es vengu (bis)
Que nous a touleis esmougu. (bis

Dessus nostei mouutagno
A di qu’a nue dins Betelèn
Un Dieu es na dessu lou fen,

Dins la rasocampagno.
Me siéu d’abord mes en camin,

En jougant de moun tambourin,
E pan! pan ! pan!

Palatin palalan !
Sènso cregne l’eigaguo.

Veici veni lou gros serpent [bis)
Vers l’estable de Betelèn (bis)
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Pèr troubla noslo fcsto;
Paslre descendes eiçavau,
Dounen sus aquest animait,

Jouguen-li de soun rèslo;
Aro es lou lèms ojamai noun,
Que li fau douza d’un bastoun :

1? zou! zou ! zôu!
Palali, patatôu !

Esclapen-li la tèslo !

Eiçô’s aquéu yilèn Satan [bis)
Qu’embrcnè la raço d’Adam

De la plus fino rougno;
Soun yénin èro tant marrit
Que nous avié loutei pourrit,

A nosto grand vergougno !
Pièsque nous a tant mautrata,
A noslo tour lou fau gratta,

E zôut zôu! zôu !
Patati! patatôu!

Pen-li milo boudouigno.
Despièi mai de quatre milo an (bis)
Es altéra de noste sang, (bis)

E cbasque jour s’eu lipo.
A tant empli soun casaquin
De car, de graisso e de saliin,

Que la penso li estripo ?
Sarié pecal de l’espargna,

Eu que nous tant sagagna.
E zôu ! zôu ! zôu !

Patati ! patatôu !
Derraben-Ii lei tripo

Emé l’ajudo dou bon Dieu (bis)
Lou fau escourlega lotit viéu (bis)

Coume une anguielo fino ;
E piéi ehapoutaren sa chair,
Plus menu que de coulet verd

Que donon ei galino
Paslres, acô's tropcounsulta,
Faudrié quefuguesse sngala !

É zôu ! zôu ! zôu !
Palali ! palali ! patatôu !

Espeien-Ii l’esquino.
De sa peu faren un garo, (bis)
Pièi la pcndoularèn aucro (bis)

De quauque boulicaire:
Toulei leis gènt que passaran,
Diran : Yaqui lou gros Satan,

Aquéu yilèn manjaire,
Que pèr avé trop rousiga,
Lei pastrc l’an escourlcga.

E zôu ! zôu ! zôu!
Palali! patatôu!...

Garden-nous de mau faire.

LXVII NOUVÈ.

èr : D'un Carioun.

Sus! campagnié, reyiba-yous!
Lou jour parèis, l’aubo es levado,
Vcici l’urouso matinado
Mounle devcn renaisse tous ;
Dieu yen, e per soun aribado
Sonnas la proumiero sounado !
Fèsquela grossosone avau.

Din, don, din, dan !

Digue, digue, digue, dan!
Din, don, din, dan !

Dièu s’es facli enfant
Pèr sauva lou genre uman.

Din, don, din, dan !
Foro, Salan !
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Plus ges de guerro ! (bis)
Que lout siè nouvèu;
La glori au eèu,

E la pas sus la terro !

La perloei raiounduu soulèu
Se formé dédias la couquiho :

Dieu s’es huma dins uno film
Pèr une astre plus grand qu'aquéu :

Enfin, en aqueslo journado,
Aqnelo perlos’es fourmado
Pèr lou près de noslo rançouu,

Din, dan, din, doun!
Digue, digne, digue, doun !

Din, dan, din, doun!
/• Veici lou segound.
Qu’es en formo de Irignoun.

Din, dan, din, doun!
Foro, demoan? (bis)
Plus gcs de guerro! (bis)
Que lout siè nouvèu?
La glori au cèu,

E la pas sus la terro!

Courage ! veici la clarta :

Dieu la dono ù sa creaturo,
Lia plus.de nue dins la naturo,

Ni d’oumbro ni d’escurila:
Susdounc perla joiopublico,
Viouloun, auboues, bassoe musico!
Jougas li toui un carrihoun.

Din, dan, din, doun!

Digue, digue, digue, doun !

Din, dan, din, doun!
N’es-ti pas resoun,

De recounèisse un tau doun!
Din, dan, din, doun!
E leissen dounc
Lei causo vano,
E que noslei cor

Sonon plus fort
Que loutei lei campano !

Tafort! anen,.fau mai souna!
Gros campanié, prenès courage !

Que Dieu, benigue vosle oubrage :

Pèr rcculi, fau samena.

Din, dan ! aurès la bono estreno,
La caelio maio sara pleno:
Es au jour-d’uei lou jour de l’an :

Din, doun, din, dan!
Digue, digne, digue, dan,

Din, doun, din, dan!
Lei bèus escut blanc

Que loumbon dins vôslei man !

Din, doun, din, dan !

Que d’escut blanc! (bis)
N’aurès derèslo... (bis)
Acô’s proun souna,
Venès dina,

Pèr acaba la féslo.

(bis)
(bis)

Nouvè que passon pèr èstre de Saboly sènso

que fugue bèn segur.

LXVI1I NOUVÈ.

Nounvous amusés en cansoun, iQuand bèn la luno es paslevado,
Anas lèu vèire l’Acoucbado : |Veirès proun soun pichot Garçoun.
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Per lou v'eire n’en prengués pas
Ni lou calèu ni la candèlo:
Es tout lusènt coumo uno eslello,
Quand n’en sarias à cinq eênt pas.

Hola! ves'es lou pau-dc-sèn
De noste gros pâlot de paslre:
Cresié qu’ero quauque desastre,
Que lou fio s’èro mes au fèn.

Es vengu au mas, tout trevira,
Em’un pan e demi de gulo ;
D’aigo ! d’aigo! lou fèn se brulo!
E vague de tira ferrât !

Enlorno-t’cn, pauro innoucènt!
La elarla qu’as vist dins Testable
N’es que lou raioun amirable
D’un Dieu que sus terro descend !

LX1X NOUVÈ

lèuaimoun fifre, pren toun tambourin
Anenjongal’aubado

ATAcouchado
Qu’a fa leu Daufin.

Quand 1 i saren, veici eoume fau faire:

Parapatapan ! parapatapan lireto !
Parap3tapan ! pan!

Acô pou pas inanca de réjoui la Maire !

Parapatapan! pan!
Acô pôu pas manca de réjoui l'Enfant!

Li fan d’abord faire Ion pèd arrié,
E n’en bèn prendre gardo

S’uno gaiardo
L’incoumoudarié;

Que se noun dor,veiei ço que fau faire:
Parapatapan! etc.

Li jougaren quauque bel èr nouvèu :

Sabes-lu la couranto,
Que cbascun canlo?

Cerlo, Ter es bèu;
En la jougant, veici ço que fau faire :

Parapatapan! etc.

PèrTadoussias,jouguenlougrecfefw
E liren nôstei bolo,

A la gavoto,
En fasènt camin,

Encaminant, veici ço que fau faire:
Parapatapan! etc.

LXX NOUVÈ.

èr : Quand vourriê contro téu, etc.

Qu’aquéu jour es urous, qu’es rempli d’alegresso !
Leis a faire van miéus, tout lou mounde es countènl !
Lou Fieu de Dieu es na ! Courrès, pastre, pastresso,
Quitas vôstei troupèu, venès en Betelèn :

N’esperés pas deman !
Tau pèd, tau man,
Parlés tout aro ;

Es uno causo raro

Qu'aqucu bel Enfant !
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Dins un jas ounlen’ia quelei quatre muraio,
A la furour dei vèntde toute part dubert,
Entre dons aniniau coucha dessus la paio,
Lou Fiéu don Tout-Puisssant vèn prendre noslo chair,

Pourlen quauque présent
A la Jacènt,
Sa bono Maire :

Poudèn jamai micus faire,
Fasen-li de ben.

Un Ange mil» fes pu brillant qu’uno eslcllo,
A-nuech a pareigu dessusnôslei coutau ;
D'aquel Enfant qu’es na publico la nouvcllo,
E pèr toulo la lerro assuro lou repau.

Satan es an rampèu,
IN’a qu’à bèn lèu
Plega sa malo,

Car li an rougna leis alo
Sens ges de cisèu.

Li an eslaca lei man ; gémis dins l’esclavage,
Soufro mile lourmeul e plouro à soun sadou :

Pou pus à l’aveni ges faire de ravage;
E lou troupèu de Diéu crcri plus la dent dou loup.

N’es plus dins la favour,
N’a plus de court,
Perd la cervello ;

Li an fa vèire d’eslello
Au plan demiejour,

Adouren lou bon Diéu emé grand revèrènço ;
Amen lou sens partageenjusquo à nosto mort;
Pèr milodous councertcelebren sa ncissènço;
Qu’uno joio innoueènto anime noslo cor!

Canlen dins aquest jour,
Quauque canlico;

E que noslo musico
Marque nosleamour!
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LXXI NOUVÈ.

Rcviho-le, Nanan!
A-nue se fai grand festo.
N’anscs pas lei Crestian

Que jogon de soun rèsto !
N’i’a que réjouïssènço:
Vai souna Mourdacaip
Celèbron la neiss'enço

_

Dou Fiéu de l’Adounai.

Iéu crese qu’es vengu,
Ca!r sian trop misérable !
Disou qu’es presegu
E na dins un eslable;
Dinsnoslo Jutario
N’en sian pas trop countènt :

Ièu vau dire au Mcssio
Lou Salon allerèn.

RESPONSO
Eh ! que vo ?

E pièi, que vo ?
Laisso-lei faire.
Malauvàri agues tu !

Ah ! sies fou ! n'as quefoulié en ièsto !

O, es vengu ! espèro lou ben.

Ah ! vai, mato , per ma fo, as begu !

Qu sara pas countènt, quese countèntel

Ah\ se sies fou, qu te garrirè ?

Nosto lèi es, ma fo!
Tant viéio que brandusso : élh ! filo, manchaire !

Sèmblo lou vièi Jacô,
Pu seeo que merlusso ; S'èi seco, la boutaren trempe.
Crese qu’es tant marrido

Que n’avcn que d’ani ; Crèi-me, demoro en repaus\
A lei cambo pourrido,
Se pou, pu sousleni. Se toumbo, sara au sou.

Crèi-me, parlen, Nanan !
Pèr vcire Noslo Segne ; Qu te tèn ? lou pourtau es dubert !
Se nous fasèn Creslian,
N’auren plus rcn à cregne. Iéu mefarai Crestian i
Brisen lampo e viholo ; Pian ! pian ! un pau d’aise !
Brulen nôstei Talmud,
E de nôstei caudoto Bardaian eimé,
Que se n’en parle pu ! Que n’en mancharai encaro.

Vène-t’en emé iéu,
Quiten la Sinagogo, Iéu quitta,rai ? espèro-lou bèn.
Vèire lou Fiéu de Dieu :
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Lou veirian pas dins Jogo ; O, lou veiras, bouto ti luneto.
Es descendu sus terro,
Pèr naisse dins unjas, AMfai-mevèirel'escalo qu’es descendu.
Fara cessa la guerro
En nous dounan la pas. Qu te voudriéerèire,rien furié de bello\

Es aquel Enfantoun
Que nous tiré d’Egito,
Dei man de Favaoun
E de sei satelilo ;
Eu nous mandé la mano

Pèr lou mens quaranlo an ;
Souto nôslei cabano
damai mourian de fam.

Païs de cebo !

Marridei chènt !

E de caio
,

tant que n’en voulian ! »,

Aquito, avian touchour taulo messo.

Mounsegnour, nous voici

PourvoirvosteEcelançoO, Ecelanço ! es un paumai \
Etpour vous rendre aussi
Nàstis oubeïssanço. Noun Voubeïrcn pas !
Nous avons Vesperanço Lèvo lou capèu, tiro-meloM
Que sarons bien reçus , Eh ! perqué sian de saraço !

Etqu'aurèssouvenanço Ah ! vai mato de chènt !
De nospredecessus ! Çoumo aco oublido Ici causo\

LXXII NOUVÈ.

Èn : Patati ! patata ! siéu lèste coumeun cat.

Adam, qu’ères urous,
Que loun sort èro dous
Au Paradis terrestre!
Lei man de toun bon Mestre, 1

Tavien facli à soun goust :

Soufriés pas ges de man,
Senties ni fre ni caut;
Tei jour plen d’alegresso
Coulavon en repau,
Sens dangié de vieiesso.

Te mencavo pas rèn
Pèr countenta tei sèn

E souto un cèu proupice,
Goustaves lei deliee
D'un etèrne prinlèm:
Lei rousic de Damas,
Pèr embauma loun nas

De l’oudour la pu fino,
Au devans de lei pas
Flouressien sènso espino.
Teis ue de tout constat
Peudien èslre encanta :

La naturo neissènto
A ta vislo innoucènto

».
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Ji’oufrié que de bouta:
Lei'plumodeis aucèu,
Lou crislau dei ruissèu.
La clarla deis eslello,
Fasien un bèu lablèu
Pèr charma la prunello.
A l’abri de l’ivèr,
Leis aubre, toujour verd,
Servien à la pitanço
De frucli en aboundanço
De milo goust divers:
N’èro pas de besoun
Dins toutei lei sesoun,
De môurre toun terraire ;
Te rendié sei meissoun
Sens secours de l’araire.

Toun aurilio à lesi
Poudiè sens cesso ausi

L’agradable ramage
Dou roussignôu souvage,
Que fai tant deplesi !
Sei fredoun dous e gai,
Fourma dins soun gavai
D’uno façoun rustico,
Valien milo fesmai
Qu’un counccrl de musico.

Mai despièi toun pecat
Que nous a toui taea,
La famino, la pèslo,
La guerro, li lèmpesto,
Venon nous alaca;
E sènso un Diéu n'eissènt,
Que vôu que nosto bèu,
Sarian dins l’esclavage,
E l’infèr per toustèm
Sarié nosto partage-

LXX11I NOUVÈ.

De bon matin pèr la campagno
Ai vist veni de la mountagno
Très boncassaire de fielat,
Ai courregu pèr li parla :

M’an di qu’avien fa bono cosso

Sènso boulega de sei plaço,
Quen’anavon faire’un présent
Au Diéu qu’es na dins Betelèn.

D’entèndrc aquélei gènt tant sage,
Ai vougu faire aquéu vouiage';
Quand sian esta dins un amèu,
Jamai n’ai rèn vist de tant bèu :

Un Enfant'poulit couine un ange
Èro muda dedins de lange,
Dins on eslableplen de trau
Èro permeidousanimau,

D’abord qu’avèn vist l’Acouchado,
Avén fa touti l’acoulado;
Pièi pèr diverti l’enfantoun,
Li an oufri forço passeroun ;
Après an donna la voulado
A-n-uno bono troupelado;
Jamai n’ai agu tau plesi,
Ère charma de leis ausi.

Voulastrejavondins l’estable :

Ço qu’èro lou plus amirable,
Es lorsque se soun arresla,
Que cliascun s’es mes à canta ;
D’enlèndre aquéu poulit ramage,
Jamai s’es vist tau badinage ;
Oufriguèron un perrouquet
Que jamai cessé lou caquet.
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Ausias piéi canta Piroundello,
Lou canlàri, la tourlourello,
Lou verdun e lou seresin,
Lou quinsonn emé lou serin
La ce-rousso et la couqniliado
Cbarmèron toute l’Asemblado ;
L’alouelto emé lou serin
Gasouicron tout lou malin.

Que dirias-yous de la machoto
Que disputavo à la lignulo
Quau d’elci dos plairié lou mai ;
Mai dougros-bc dou papagai
Aguè tant de copde becado
Que l’avié toulo amalugado;
Lou bonJousè liane d’abord,
E lei metè loutei d’acord.

Yeguerias venila rousse'ta
Quecanlavo touto souleto;
Entre lei man dou Fiéu de Dieu,
Toul-d’un-eop vegueriaslou créu,
Que sauté dessus sei menolo.
La bouscarlo emé la lignolo,
La pelonso ëme lou rigau
Canlavon que vous fasien gau!
Pèr ço qu’es de la cardelino,
Disiépas mot, fasié la fino ;
Ço que m’a lou mai estonna,
Es quand lou merle a resouna.

Certo, iëu me siéu mes à rire,
Quand la margot s’es nresso à dire :

Taiso-le dounc, picbot fripoun !
Laisso dourmiioubèu poupoun.
A-n-un canloun vesias la sero

Que bequelavo un tros de pero;
Sus lou basloun don Segne-Grand
Se venguè pansa l’ourloulan;
Lou bon viéi lidigue: Courage !
Cantas, picbot, pèr rendre oumage
A vosle amable creatourj
Cantas-me bèn dins aquest jour.

Tout à l’entour de la muraio,
N’entendias crnla que de caio ;
Jusqu’amoundaut, sus lou planchié,
Vesias force pijoun ramie :

Mario, aquelo bono Maire,
Riguè lorsque veguè, pecaire !

Que dessus lis bano dou biôu,
Se repausc dous roussignôu.
Lou coulelou emc la trido,
Voulien èstre de la parlido;
Alorintrè devins lou jas
Un gros couquin de tarnagas,
Voulié faire lou tinlamarro :

Un paslrevai prendre uno barro,
Que sedescampèsse pas leu,
L’aurié lissa sus lou carrèn.

Jamai s’est vistcausa lanlbello,
De vèire faire sentincllo,
A-n-uno troupe d’estournèu
Qu’èron renja vers Ioh bercèu
Semblavo qu’èro un cors de gardo,
Lorsque lou jai emé Ueslardo,
le fasien signe emé lou bè
D’avé touleis un grand respèt.
l’avié’n gourbèu dessus la porto
Qu’avié la voues talamen forto,
Que quand sounavo lois aucèu
Se rendien touleis au rainpèu.
La calandro s’osgousihavo
De la grand forço que cridavo.
Quand tout acô se li trouvé,
Semblavo l’Archo de Nouvè.

Dins aquéu lio fasié bon èstre,
Semblavo un paradis terrestre!
Vesias lou Dieu de majcsta
Dins uno grande umelila,
Preguerian pici sa I ono Maire
D’avé siucn dei pàurei cassaire,
E deprega soun très-cher Fis,
De nous douna lou Paradis.
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LXXIV NOUVÈ.

Èti : De bon malin pèr la campagno.

Bergié, qu’abilas dins la piano,
Abandonnas vôstei cabano,
Anas-vous en dins Belelèn,
Veirésun Dieu dessus lou fèn ;
Invilas veste veisinage
Pèr ana faire aquéu vouiage;
Atroupas-vous touteisencèn
E pourlas-li de bèu présent
LdnDic'nquecoumandoau lounerro
Descènd dou cèu dessus la lerro,
Vèn aujour-d’uei se faire enfant,
Souffri la eau, la fre, la fam.
Vôu naisse d’uno Vierge-Maire
Pèr li pecal de noste Paire,
Dins un estable descubert,
Au pu fort d’aquest rude ivèr.

Dedins leis èr ausès leis ange
Quevèuon canta sei louange,
E tout ço qu’es au firmamea
Revèrosoun abeissamen ;
A-nue loutei seicrealuro
Lauson l’Autour de la naturo,
Lou cèu la terre e l’oucean,
Que leis a lira dou néant.

Dàvi, dins un de sei cantique,
Dis, pèr un esprit proufetique,
QuelouDiéu qn’abito amoundaut
Sara béni deisanimau ;
Que quand soun Fieu prendra neis-
N’i aura que derejouïssèuço: (sènço,
Veiran leis agnéu saulihaj
E lei cabrit cabrioula.

A la vengudodou Mcssio,
Legissèn dins lei proufecio:

Quand la Vierge l’enfantara,
Alor tout se réjouira;
Lei loup faran pu mau ei fedo,
Sarau segurodins li cledo,
Liaura la pas e l’unioun
Entre lou tigre e loulioun

A-nue leis animau souvage
Soun ana rendre scis oumage
A soun amable Créa tour,
E li soun ana tour-à tour:
La pantèro emé la lieorno
Vènon de quita sei caborno :

Lou singlié seguié lou peinard,
E lou grifoun lou Ieoupard.
L’elefanl e lou droumadèro
Èron tonlei dous à l’espèro :

Atendien l’ourse e lou taurèu,
Lou beu, l’elgn e lou camèu ;
L’erissoun counduguè l’ermino,
Seplacèron vers la Jàcino ;
La mounino vers l’Enfantoun
Espesouiavô soun guenoun.
La bicho s’envenguè souleto,
Inlrè dedins lacabanelo ;
Venguè pièi lou cèrvi e lou fan
Se présentadavans l’Enfant;
Lou biôu e Case, pèr miéus èslre,
Escaufavon soun paure Mèslre;
Lou poulin fagnè milo saut,
Quand fugué vers lou cabanau.

I’avié’npaslras delà campagno,
Qu’avié’n froumage de mountagno :

Ei pèd de l’enfant l’oufriguè ;
Lou rcinard d’abord li prenguè.



Aquéu pastras prengué la rage ;
Jousè li dis d’ua èrfarl sage :

Vous fâchés pas, noslevcsiu!
Fau que tout visqueeici dedin.

Veguerias venila civeto,
Lou leissoun emé la belclo ;
La gazello emé l’esquirôu
Fasien que courre pèrlou son.

Pèr vèire soun Diéu sus la duro,
Dins aquélo pauromasuro,
Chascun sourliguè de sei Irau,
Martre, furet, lapin, lebraut.

Jousè se lenié sus la porto,
Quand n'en vengaède touto sorte,
Lou leserte lou baseli,
Lou eamcleoun el’aspit,
Lou drasount e lou croucoudilo,
Venguèron pièi louleis en filo ;
Anèron toulei de bon cor

Vers LEnfantoun faire l’acord.
Alor Mario, dins l'estable,
Vai \cire un serpèn csfraiable ;
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Li digue : Vilèn animau,
Toun espèci me fai pas gau !

Vai-t-en, o l’escrache la lèsto!
Vèngues pas métré eici la pëslo ;
Ressembles aquéu viei Satan
Qu’atrapè nosle paire Adam.

De lei vèire toulcis en marche,
Sèmblo qu’crian au teins de l’Arebo ;
Quand lou rinoucéros venguè.

‘ Tout lou rèslo alor pareiguè :

Lei veguerias en troupclado
Pèr se rèndrevers l’Acouchado..
Dins aquéu lio, lou bon Jousè
Fasié l’ouGce de Noué.

Dounen à Diéu touto la glôri,
Celebren loutei la'memôri
Dou puissant Fiéu de l 'Eternel.
Dins aquest jour tant solennel

Que tout lou mounde lou benisse,
Afin que nous fugue proupice,
E que lou pousquèn vèire tous
Dins lou séjour dei Benurous !

lxxv nouvè;

èr : De bon matin pèr la campagno.

LOU CRESTIAN.

Frustèu, esfato tei roupilio,
Jito au fiio lei vièiei gueniho,
Rèstes pu dessus toun fumié,
Fs lènis de sourti don bourbié :

Recminèis Ion Fiéu de Mario,
Pèr lou vrai Diéu, lou vrai Messio ;
Vai l’adoura dessus lou fèn,
Tout bon bonurd’aquéu depènd.

LOU JUSIÔU.

Allons, allez, troublocomuno,
Va-t’en ailleurs chercher four tu-
Laisso lei Jusiôu couine soun; (no,
Que malauvàri tei cansoun !
Quand Dieu vendra dessus la terro ,

Veirend’uiau eide tounerro,
N'avèn ges ansi de tan brui,
N’es dounc pasencaro vengu.



— 72 —

LOU CRESTIAN.

Ai ! ai ! counfoundes l’Escrituro,
Cervèu roui e tèsto trop duro,
Fas bèn voire- que saves rèn,
E que siesun grand ignourènt.
Apren lou sens d’aquéu passage,
Te lou vau dire en moun lengage :

Aqui parlon fur! claramcn
De soun segonnd avcnament.

LOU JUSIÔU.

Pèr vosleis èr fis en mnsico,
M’avès fè vcni la coulico ;
Achou , Moussu, de-que voulè ?

Fauplus eiciro tant parlé ;
Savons que dans les proufeùo ,

Nous es promues que lou Messio.
Dèu fini la captivité,

E perlout sian fort mautratè.

LOU CRESTIAN.

Eici tout aro te counfounde
A la fàci de tout lou mounde,
Cor charnel , cor encircounci,
Cor encaro trop endurci !

Quau pou nega que sa vengudo
A mes au crola servitudo?
Sian ti pas foro dou pecat?
Aqui, que podes replica ?

LOU JUSIÔU.

léu vese bèn que fau se rendre,
E que pode pu me defèndre,
Laisse per tonjour moun tardé :

M’avcs Irop bèn persuadé.
Aro creirai qu’es lou Messio,
L’ndourarai touto ma vïo\
Vole me soumettre à sa lèi:
Es moun Dieu, moun Paire.e moun

( Rèil
LOU CRESTIAN.

Fruslèu, lou vèirasdins Instable,
Aquéu Lieu grand e redoutable :

Es nascu près deBélclèn,
Vai lidonne, prouûto dou tèms;
N’auras pu pou de sa coulèro,
Sauras pu ço qu’es la misèro ;
Jouiras d un amable sort;
Saras pu l’enfant de la Mort.

LOU JUSIOU

Tout-aro vau li rendre ôumache\
Mc fau Gnuin, quinte avantache\
Aro viénrai toujour counlènt,
Sarai reçu dei bràvèi gènl ;
Plus de quenin sus ma carcasso,
Sus mois àbi plus ges de crasso!
Dedans , dehors , sarai tout nôul
N’aurai plus caro de Jusiôu !



LI NOUVÈ DI RÈIRE

1 NOUVÈ.

l’ange.

Que de VEternel,
L’orgueilleux mortel

Publie en cejour, lagrandemer-
(veille !

A nos chants divers,
A nos 'doux concerts,

Bergers assoupis, prêtez tous

(l'oreille .

C’est dans cette nuit,
Qu’une Vierge a produit

L’auteur de la vie ;
Un petit Enfant

Vient d’ouvrirle firmament ;
Quoiqu’il s'abaisse en naissant !

Il n’est pas moins puissant.
LO ü PASTRE,
Cresès-me, l’ami,
Garas vous d’cici ;

Gagnarès bessai quauco raslelado!
Faguès pas lou fin,
Sian fie pelerin

Que nous paguen pas de vôslisaubado.
Anas, mounami,

Leissas-nons un pau dourmi ;
Nous àulii, nous àulri
Sian de gen bru (au,

Que, quand sian dins noste oustau

Venguèssesabe pas quau,
Sian fier coume de gau !

I.?ANGE.

Accourez-]! tous,

Dieu n’attend que vous ;
Laissezvos brebis dans lepâtu-

Sans plus différer, (rage.
Allez l’adorer ;

Il mérite bien d’avoir votre hom-

(mage.
Puisque dans cejour,

Il vous donne son amour,
Chantez sa naissance !
De Vhomme pécheur

Il vient faire le bonheu r ;
Il ramène la douceur
JEt bannit larigumr.

LOU PASTRE.

Fau que sauto au sôu
E quevègueun pou,

Se vous me dises causo bèn seguro.
Ai ! ai ! sias bèn bèu !
Semblas lou soulèu !

Sien déjà ravi de voslo figuro.
Parlas me’n pau mai,

N’agu'es pas pou dou cousso-ai;
léuvése, ieuvése
Que sia’n esprit sant,

Parlas trop bèn franchiman.
Digas-me vounle es l’Enfant;

"* le sicudinsun istant,
l’ange.

On voit VÉternel,
Comme un criminel,

Couché sut le foin,dans une ma-

(sure ;
7
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Deux vils animaux,
Soulagent ses maux,

Le maître de tout souffre sa7is

(mesure.
Allez donc, pasteur,

Mettre fin à sa douleur ;
Courrez à son gîte !
Cet astre nouveau,

Qui luit sur votre troupeau,
Vous enseigne le berceau

De ce divin agneau.

LOU PASTRE,

■M’avè ’stoumaga,
Certo, siéu, touca !

Es-ti bèn permés que moundivin Mes-
Pèr nous secouri, > tre,
S’espause à mouri !

Aquéu bèl Enfant pourrié 1> tin miéus
Vau site parti (èstre

Pèr ana lou diverti
Emé ma museto,
le dirai: Poupoun!

Recevès moun agneloun,
Leissas-vous faire un poutoun ;

SièuJanlou pastrioun !

l’ange

Prenez un air doux.

l’ange.

A vous recevoir cet enfant s’ap-
{prête.

LOUPASTRE.

le vése qu’un pôu
Aquel ase me fai pôu :

léu tramble! léu tramble?

l’ange.

Avancez deux pas.
LOU PASTRE.

Lou biôu pourrié m’enbana.
l’ange.

Allez, ne différezpas !

LOU PASTRE.

Ai lou mentoun jala.
l’ange.

Timide pasteur,
Ce divin Sauveur

D'être parmi vous trouve ses dé-
{lices.

LOU PASTRE

Dins moun pau de sèn
léu lou vése bèn,

l’ange.

LOU PASTRE,

Farai coume vous.

Offrez-luiplutôtvos petits servi-

{ces.
LOU PASTRE.

l’ange.

Entrez doucement dans cette re-

{traite.
LOU PASTRE.

Boutas, si farai,
léu vous seguirai.

Salut, segne grand!..
Levas-vous un pau davans,

Que doune, que doune,
An-aquel agnéu,

Moun cor e tout ço qu’es miéu;
E vous, Maire de moun Diéu ;

Bén vous sié d’aquéulléu!



A

— 75 —

II NOUVÈ.

Pèrcanta lou Magnificat
Veicito uno bono nouvello,

Pàuri bergié ;
Veici la pas universello :

Plus de dangié !
Entounas dounc dou proumié loun

Magnificat pèr l’enfantoun!
Bessal que pèr vosto routino

l)ins vôsti jas,
Lou Magnificat à Matino

Secanto pas.
Pèr lajoio di pastourèu,
El exultavit lou pu bèu !

Diéu a regarda de Mario
L’umelita ;

E tout l’univers nous publ'io
Sa purcla.

Pàuri bergié, n’en doutés rèn:
Quiarespexit lou disbèn.

Lou Segnour fai de grandi causo
Es fout puissant;

Sa bounla jamai noun se pauso,
Soun noun es grand.

Entounas aqnéu bèu récit
Toui d’uno voues : Quia fecit.
Sa misericôrdi enfenido

Nous sauvo tous;
Esvengu pèr donna la vido

I pecadous;
Cantas bèn, e cantas bèn just:
Et misericordia ejus.
Lou superbe fasié la guerro

Conlro soun Dieu:
Diéu, pèr l’abalre, sus la terro

Mando soun Fiéu.
Lausen-lou dounc toHi tant que sian:
Soun bras Fecit potentiam,
Li gros riche que fan l’empèri

Soun desoula;
E li pàuri, dins si misèri,

Soun counsoula.
Déposait lou dis tout net :
Es Mario que lou cantè,
Li poutenlat que s’aubouravon

Soun abeissa:
Lis umble que s’umeliavon

Soun eleva.
Que lou sant Enfant siebeni!
Esurientes implevit.
Aro menen rejouïssènço,

Bergié urousl"
Lou cèu a près nosto defènso.

Conlro li loups.
Pèr nous un Dièu s’es fa morteü
Pèr nous Suscepit Israël.
Lou bon Abraham, noste paire,

Avié proumés
Qu’un Diéu enfant se dévié faire

Dins aquest mes;
E just se manco-pas d’un zest:
Es na, Sicut locutus est.

Entounas la glôri enfenido
Au Paire, au Fiéu,

A l’Esprit, qu’a donna la vido
A l’Enfant-Dieu !

Lou Gloria li vendra bèn :

Cantas-lou dounc toutis ensèn.
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Au sanl Enfant tonto la glôri
Renden loujour!

Tôutis lis an, fasen memôri

D’aquest beu jour !

Qu’acô siegue tout libéra..
Penissen pèr Sicut erat.

III NOUVÈ.

Èu: Annette à l'âge de quinze ans.

Ço que li proufèto avion dû
A la Un vèn de s’acoumpli,
Tout lou genre uman es sauva ;

O grand’afaire !

La Vierge-Maire
Ven d'enfanla.

Jèsu, lou Dieu de l’univer,
Es vèugu pèr barra l’infèr :

Lou moundi) entier a Iresana;
Aqucl eslablc
Fai que lou diable

Es enrahia

Es inutile que Satan
Gingoulo! Paucreba de fam !
Es ungusas trop afama;

Es uiunanjaire,
Que vourrié faire

Que rousfga.
l’an tant passa la limo i dènt
Que poudra plus rousiga rèn.
Reslo, Cifer, l’éternita

Suslagrasiho,
Dins l’escandiho

Qu’as atuba!

IV NOUVÈ.

l’étranger. UNO BERGIÈRO.

Accourez tous, bergers, berge-
(res,

Venez voir couché sur le foin,
Votre Dieu dans un petit coin,
Souffrant les plus grandes mi-

(sères ;
Ici, tout près de ces hameaux,
Vans une petite chaumière,
Entre deux humbles animaux.
Vans les bras d'uneVicrge Mère.

Chœur.

Entende nno grand’voues que crido,
R’un estrangié qu’es eilaba ;
Moun paire, fasès-lou rintra,
Me sènte iéu, toulo ravido !
De tant que cantavo francè,
Iéu n’ai gaire pouscu coumprendrc
Jusqu’à la fin de soun couplet.
Que toui li mot n’èron tant lèndre !

Chœur.

Ce Dieu triomphant, etc.

Ce Dieu triomphant,
Pour nous se fait Enfant,

Vient nous ouvrir le ciel, (bis.)
Et détruire Satan, (bis.)-

l’étranger.

Mes amis, je viens comme un

(frère
M’asseoir à votre humble foyer ,
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Empressé de vous désigner
Le lieu renfermant le mystère ;

Joignons-nous tous d'un même

(accord
Témoignons- lui notre tendresse ;
Votre amour vaut mieux que de

(l'or,
Cest le seulpoint qui l'intéresse.

Chœur.

Ce Dieu triomphant, etc.

LOUBERGIÉ.

Acot es parla coume un Ange ;
Jan-Pèire, arnesco lou chariot,
Ma ferno fai vite un balot
De faisso, de pedas, de lange;
Janet, emplis lèu lou barrau,
Janetoun, garnis-me mi biasso:
Se poudiéu empourla l’oustau!...
Que touti scguisson mi traço !

Chœur.

Ce Diéu triomphant , etc.

l’étranger.

Adieu, chers amis, votre\zèle

Fait couler mes larmes de joie,
Il me faut retourner chez moi,
Pour y porter cette nouvelle.
Oui je voudrais de tout mon

(cœur,
Que, de Jésus suivant les ira-

(ces ;
Nous eussions un jour le bon-

(heur;
Au ciel départager ses grâces.

Chœur.

Ce Dieu triomphant ,
etc.

LOUBERGIÉ.

Bèn lou bonjour, Vierge Mario !
Prenès questi picliol présent!
Noun aven ni or ni encèn,
Mai vaqui toulo ma famiho.
Bon Jésu, benesissès dounc
Drôle, chatouno, paire, maire,
Jusqu’au cago-nis ques’eseound,
Car èi bén crentouset, pecaire !

Chœur.

Ce Dieu triomphant, etc.

V NOUVÈ.

èr: Nautre sian d'enfant de Cor,

Aquesto niue, Satanas
Vèn d’agnè’nbèn pau de nas;

Vai e vèn

Maucountènt,
E trémolo
Sus la colo,
Vai c vcn

Maucountènt,
A l’entour de Betelèn.

De qu’èi que vos, laid Cifer,
Perqué sourti de l’infer?

N’en prendras
Un raumas,
La nèu toumbo
Dins la coumbo,
N’en prendras
Un raHmas ;

Que barrulcs près dou jas?
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Satan, pos te carcina!
De li dènt pos cresina !

Que soun bèu
Dins i’amèu !
Lou Sauvaire
E sa maire !

Que soun bèu
. Dins l'améu!...

Lis Ange eanloun as cèu.

Se li pastre, pèr asard,
T’encoatfcn, pagaras lard ;

Soun bèn vint
Pèr camin :

Que, vièilaire,
T’amon gaire,
Soun bèn vint
Pèr camin :

Malurà toun casaquin!

Cifèr dinsl’ouinbro s’escound ;
Li .pastre, à cop de bastoun,

Patatou!
Sènso pôu,
Lou fan courre
Sus li mourre;
Patatou!
Sèosô pou,

L’an debaussa pèr lou sou.

Lou tirasson pèr la cô ;
Touti li mandonsoun cop :

Cop de pèd
Sus lou bè,
Dins lou ventre;
N’i’en fan sèntre!
Cop de pèd
Sus lou bè,

E tambèn ounte sabè.

Vf NOUVË.
èr : Voulez-vous que je vous dise

, avec franchise.
Saut Jousè, don pèd, bressavo

.
E canlavo

A Jésus: — Dourmès! dourmès!
Lis ange e lis angelieo

Fan nmsico
A l’entour dou picbot brès.
— Vosto maire, jamai lasso,

Vous pedasso
Vosle picbot camisoun ;
D’interin que sa man puro

Vouscourduro,
Bon Jèsu fasès, sourn-soum.

Barras lèu vosti parpéllo
Touto bcllo,

Crousas vôsti bras ansin ;

Que voste poulil frontd’ile,
Bèn tranquile,

Repause sus lou couissin.

L’ase e lou biôu en calaumo,
Dins la baurno ;

Bouffon dins l’onmbro à gcinoun;
Soulo la caudo alenado

Bèn reglado,
Dourmès, osant Enfantoun,
Car s’un crid vert à l’auriho

de Mario
Qu’a lou cor tant bon, tant dous,
Leissara soun aguihado

Goumençado
Bèu Jésus, pèr courre à vous!

Intérim qu’elo travaibo
Touto en aio,

Dourmès sènso boulega !

Quedirien ligènt, pecaire,
De la Maire,

S’avia’n camisoun trauca!
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VII NOUVÈ. •

Aniue, iiôslei vesin
Éron touleis en fèsto ;
lîmé sci tambourin
Me fasieu mau de tèslo.

Conrrieu jièr campagno
Exilé grand plesi.
léu aviéu la lagno:
Poudiéu pas dourmi.

D’entendre aquéu grand brut,
léu sabiéu plus que faire ;
Cresiéu d’èstre perdu !
Revihère ma Maire.

Couine poudès cr'eire,
Mé siéu abiha,
E siéu ana vèire
Ço qu’èro ariba.

En fasènt moun camin,
Rescountrère Juslino.
léu ie diguère ansin :

— Digas-me, ma vesino,
Me pourrias pas dire
Ço qu’es arriba.
S’èi boutado à rire,
E me l’a eounta.

M’a di qu’un bèu Garçoun
A près nosto naturo,
Pèr paga la rançoun
De touto creaturo.

Tre que Fenleudère
Aguère grand gau,
E li courreguère
Coume un perdigau!

En arribant au lio
Ounte èro l’Acouchado,
Li faguère bon lio :

Éro toulo jalado.
E pièi despleguère
Un bèu pedas blanc.
E iéu ajudère
Amuda l'enfant.

Tre que fugue muda

Prenguèrc mei clinclelo,
Me boutèro à canta

La-tanluro-lurelo,
Cantère e dansère
Pèr îou réjouï .

Mai in’enraumassère:
Fau rèn que tussi.

Aro n’ai pas lesi
De vous counlalou rèsto;
Mai se voulès veni
Dcmanque sara fèsto,

Veiren l’Acouchado
E l’Enfant au brè;
Toucaren l’aubado,
Diren de nouvè

V1U NOUVÈ.

èr : A l'ombre d'un myrte fleurie
Dins la niuecb aven agu pou,
De vèire veni noste pastre
En cridèn que semblavo un fou, I

Cresian qu’èro arriba’n désastre:
i Ai visdedins lou firmament...
» Durbès-me vile, que m’escounde !
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» Car iéu doute plus d’un moumen

»Qu’eiçosiègue la lin dou mounde.»

En meme t'ems qu’av'en duber,
La clarta nous esbrioudavo;
Aven lopti regarda’n l’er

Ço qu’èro qu’aeol anounçavo.
Aven subran ausi ’no voues

Qu’aviclou son flatonre lèudre;
Ero plus forto qu’un auboues,
l’avié de plesi de l’entendre.

A dit: Consolez-vous , pasteurs,
C'estpour vous quunDieu vient

( de naître ;
Amis, calmezdoncvosfrayeurs
Et courrez tous le reconnaître
Son amourpour vous l’aconduit
A venir détruire vos chaînes :

Bergers, bénissez cette nuit
Puisqu'elle termine vos peines.

IX NOUVÈ.

l’ange

Cest le bon lever, doux pastou-
freau\

Sortez de ce lieu champêtre ;
Venez, venez dans ce hameau,
Voir Jésus le divin Maître,
Sur le foin entre deux animaux,
Ou sa bonté la fait naître.

LOU PASTRE.

Bessai nie prenés pèr un manant,
De me teni tau lengage!
Siéu paure, mai siéu bon enfant,
E na d’un bon parentage:
Aulri-fes moun rèire-segne-grand
Fugué Conse dou vilage.

l’ange.

LOU PASTRE.

Resounas juste, parlés pas tant :

Bigas-me quau sias, béu sire !
Sias-ti Ebréu, vo Alemand?
Que voste jargoun fai rire !
Uno vierge maire, un Diéu-enfant,
Noun jamai s’es ausi dire.

l’ange.

L'opération du Saint-Esprit
A for mé ce grand ouvrage ;
Cet enfant en tout accompli,
Est puissant aimable et sage ;
C'est lui qu'Isa'te avait prédit;
Allez donc lui rendre hommage.

LOU TASTRE.

Berger, laissez votre parenté,
Adorez dans ce mystère
Un Dieu suprême en majesté,
En tout égal à son Père,
Revêtu de notre humanité,
Et né d'une Vierge mère.

Tout aro ie vau, s’acô’s ansin,
En jongant de ma museto.
Prendrai ma camiso de lin,
E moun àbi de sargeto,
lin barrau de la, l’autre de vin :

Tiraren à la paielo.
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l'ange.

A Bethléem, proche de ce lieu,
Vous verrez le Roi des anges ;
Vous le trouverez au milieu
D'une crèche et dans des langes ;
La pauvreté de cet Enfant-Dieu
Mérite bien vos louanges.

LOU P ASTRE;.

D’abord que n’en sarai arriba,
Saludarai l’Acouchado;
Mai se de rcn siéu destourba,
Gagnarai bèn ma journado !
Car se lou picliol pode rauba :

Separlara de l’aubado?

l’ange.

Ah\ vous êtes trop ambitieux\
Vous parlez en téméraire ;
Seriez-vous si peu généreux
Que de Voter à sa mère ?
Ravir un trésor siprécieux'....
Comment pourriez-vous donc

(faire ?

LOU PASTRE.

M’anarai escoundrea-n-un caaloun,
Em’un paquet de càudelo ;
Parai lingueto à l’enfanloun :

Me pourgira sa mancto...
Se l’arrape un cop sènso façoun
Lou tape dins majaqueto!

l’ange.

Oh\ allez donc voir, charmant
(bergers,

Ce que votre cœur désire :

Allez, allez d’un pas léger
Vers Dieupar qui tout respire;

Allez,ne craignezaucun danger
Adieu donc, je me retire.,

LOU PASTRE

Despaclio-te, jouinc jouvènçèu,
Qu’avcn de caminà faire;
Mai se voulèn i’èslre plus leu,
Prendren l’ase de moun paire,
Que nousadurra jusqu’à l’anièu :

Acô fara noste afaire.

X NOUVÈ.

Èr: Me siéu plega e bèn amaga.

Emé lou jour,
Que brut de tambour !
Flaiuto e troumpeto,
Esquerio e clincleto,
Fifre e timpanoun,
Fan un caribaun

Qu’eslouno
E douno

Gaio fermisoun ;
Mai qu’arribo dounc !

Qu pènd,
Qu vén,
Quau passo ?...
La plaço

Esplèno de gènt.
Durbèn lou pourtau

Per espincha’n pau.

Oi! oi! qu’es bèu,
E quant de camcu !
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D’alin se dobano
Unocaravano
Coume un long riban. .

Mouro, brun e blanc,
De page,
De l’agc

De quinje à vint an,
Vènonen canlan.

D’un èp
Tout fier,
Li negre,
Alegre

Marchon disaverl,
Vesli de velout
E de pèu de loup.

Moun Dieu ! de qu’èi ?
léu yese 1res Rèi
Emé de-couvouno
D’or touti redouno
E de gros diamant
Qu’es briliaudon tant

La visto,
Ma fisto!

Qu’en li regardant
le fau ana plan.

Li bèu
Mantèu
Brusisson
Lusisson

I rai dou soulèu,
Moun le-van ansin,
Digas-me, vesin ?

— Mai sabcs pa
Ço qu’es arriba ?
Jésus, lou Sauvaire,
Nous es na, pecaire !
Sus un pau de fèn.
Touti très ensèn,

Li Mage,
Fort sage,

Van en Betelèn,
Vèire la Jacènl,

En aut,
Ve’n pau
L’eslello
Tant belIo

Que ie fai sigp.au.
— Van querre moun ai
E li seguirai.

XI NOUVÈ

Soun 1res Rèi en campagno
Que van pu vite que lou vènt

Dessus la mounlagno
Près de Betelèn,
N’aguèron proun peno

A n’en trouva lou dre camin,
L’eslello li nieno

Vers lou Daufin,
Mai lou proumié que n’intro.

Se n’èi nouma lou Rèi Gaspar,
Lon segonnd que n’intro,
Lon Rèi Bautesar,

Veici lou Rèi Mouro
Emé seis ue tout trevira,

L’Enfaet Jcsu plouro;
N’auso pa intra.

Sant Jousè li fai signe
D’intra sènso cercmounié

Vèire Nosle-Segne
Que leis alendié :

N’èi pas la negruro,
N’èi pas ço que lou fai ploura,

N’ci que i’impousturo
Dou vièi pecat.
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XII NOUVÈ.
'Fa pèr Domergbe, Deoan d’Aramoun.

èr: Delàmarcho de Turenne.

De-matin,
Ai rescountra lou Irin

De très grand Rèi qu’anavon en vouia-
De-matin, (ge;

Ai rescountra lou Irin
De très grand Rèi dessus lou grand

Ai vist d’abord (camin:
De gardo-cors,

De gènt arma eme’no (roupo de pa-
Aivist d’abord (gc ;
De gardo-cors,

Touti daura dessus si justaucors.
Li drapèu,

Qu’èron segur fort bèu,
Iventoulet servien de badinage;

Li camèu,
Qu’èron segur fort bèu,

Pourtavon de lijoul touti uouvèu ;
E li tambour,

Pèr faire ounour,
De tèms en tèms fasien brusi sonn

E li tambour (tapage ;
Pèr faire ounour,

Balienlamarcliochascunàsoun tour.

Dlns un char
Daura de touto part,

Vesiasli Rèi moudèstecoumc d’ange;
Dins un char

Daura de touto part,
Vesias brilla de riches estendard ;

Ausias d’auboues,
De bèlli voues

Que de moun Dieu publicavon li
(louange ;

Ausias d’auboues,
De bèlli voues

Que disien d’èrd’un amirableeAoue*
Esbahi

D’entendre acô d’aqui,
Me siéu rènja pèr vèire l’équipage;

Esbahi
De vèire acô d’aqui,

Delinenen liuen lis ai toujour segui;
L’astre brillant
Qu’èro davan,

Servie de guide, en menanlli très Rèi
L’astre brihant (Mage;
Qu’èro davan,

S’arrestè net quand fugué vers l’en-
(fant.

Tntron piéi
Pèr adoura soun Rèi,

A dous gcinoun conmènçon sa preiè-
Intron pièi (ro;

Pèr adoura soun Rèi
E recounèisse sa divîno lèi.

Gaspard d’abord
Prcsènto l’or,

Edis: Moun Diéu, siaslousoulelRèi
Gaspard d’abord (deglôri;
Presènto l’or,

E dis pertout qucvèn cassa la Mort.
Pèr presènt

Melquior ôufre l’encèn,
En li disènl: Siaslou Diéu dis arma-

Pèr presènt (do;
Melquior ôufre l’encèn,

Disent: Sias Rèi,e sias Dieu touten-
La paureta, (sèn.



L’umelila,
Devostoamour soun li provo assegu-

La paurcta, (ratio j
L’umelila

N’empachon pas vosto Divinita.

Quant à ién,
N’en ploure, moun bon Diéu!

En sengloutant vous présente la mir-
Quant à iéu, (ro ;

N’en plouro, moun bon Diéu !
De li sounja siéu pulèu mort que

lin jour, pèr nous, (viéu!
Sus uno crous,

Coume mourlau, fenirésnosti misèri;
Un jour pèr nous,
Sus uno crous,

Deves mouri pèr lou salut de tous !
(La Glèiso celèbro, lou jour di

Rèi, très miraclo cotimprés
dins lou coublel que vèn :

Au jour d’uei,
Es adoura di Rèi,

E bateja di man de Jan-Baptisto ;
Au jour d’uei.

Es adoura di Rèi,
Tout l’univers se soumet à sa lèi.

Dins un festin,
Rend l’aigo en vin :

Aquéu miracle es segnr bèn de re-

Dins un festin, v (quislo;
RendTaigo en vin:

Nous manifèslo soun poudé divin.

XIII NOUVÈ.

Ai sachu que vous sias acoucbado,
Siéu eici pèr vous oufri de la :

N’en pourriéu douna quauqui gonlado
A-n-aquéu bel enfantounqu’es na,

E li fara pas mau, (ter.)
Mario, Vierge-Maire !

Li fara pas mau! li fara pas mau !

Sevouliasvenidiiis ma grangeto,
Sarias miéu coucha que ras de sôu,
Vous fariéu fusteja’no coucheto ;
Voste enfant aurié’n brès dame nôu.

XIV NOUVÈ.
Revira de l’espagnôu deLopez deVega, perPuECH, Canounge ,

dé-z-Ais, mort en 1688.

èr: Di Boumian.

E lou brèssariéu, (ter.)
Li fariéu’tintourleto,

E lou brèssariéu ! e l’endourmiriéu!

Leissas-me muda dins un bon lagne
L’enfant plega dins voste foudau ;
Es de fré que plouro, iéu lou plagne:
A besoun d’un mudage bèncaud.

Oh Ml farai pas mau, {ter)
Mario, Vierge-Maire,

Li farai pas mau, au bèu perdigau!

Nàutrei sian très Boumian
Que dounan la boueno fourtuno ;

Nàutrei sian très Boumian.

Qn’arrapan pertout vounle sian...
Enfant amable e tant dons,
Bonto, bonto aqui la crous,
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E cliaseun le dira
Tout ço que t’ambara.

Coumciiçü JanaKj
Cependant

De li vèire la man :

— Tu sies, à ço que vicu
Egau à Dieu,
E sies souu Fiéu
Tout adourable ;

Tu sies, à ço que viéu,
Egau à Dieu,
:Naseu pèr iéu
Dinslou neanl;

L’amour t’a fach entant
Pèr tout lou genre uman ;
lino vierge es ta maire;

Sies nasènso ges de paire:
Acô se vei dins ta man

L’amour l’a fach enfant, elc.

Li a ’ncaro un grand secret,
Que Janan n’a pas vougu dire :

Li a ’ncaro un grand secret,
Que fara bèn lèu soun efèt :

Bouto, bouto, bèu Mcssi !
Pèr nous faire rejouï;

Te diren tout ensèn
En mistèri que savèn :

Janan parlara, .

Bèu minât,
Bouto aqui pèr dina.
Souto tant de mouièn

Lia quaucarèn
Pèr noueste bèn
De fort sinistre !

Souto tant de mouièn
Li a quaucarèn
Pér noueste bèn
De rigourous:

Iéu li vèse uno crous

Qu’es lou salut de tous;
E si te l’anse dire,

Lou sujet de toun martirc
Es que sies trop amonrous,

Seii ves uno crous ! etc.

Li a ’ncaro quaucarèn
Au bout de ta ligno vitalo;

Li a ’nearo quaucarèn
Que te vau dire, magassèn !

Vène, vène, bèu german !
Douuo, douno eici ta man,

E te devinaran
Quaucarèn de bèn charmant !...

Mai vèngtie d’argent
Autant bèn !

Sènso, noun se fai rèn.
Tu sies Dieu e moorlau,

E coume tau,
Saras bèn pau
Dessus la terro ;

Tu sies Dieu e niourtau,
E coume tau,
Saras bèn pau
Dins noueste estai;

Mai la Divinila
Es sus l’elernila ;
Sies l’autour de la vido ;

Toun essènei es enfenido ;
N’as rèn que sie limita,

Mai ta Divinila, elc.

Vos-tu pas que diguen
Quaucarèn à ta sanlo Maire ?

Vos-lu pas que li fen
Pèr lou mens noueslre coumplimen ?

Bcllo Damo, vcneeiça :

Nàutri councissèn déjà
Que dins la bcllo man

Li a un mistèri bèn grand!
Tu que sies poulit,

Digo-li
Quaucarèn de joli:
— Tu sies dou sang reiau,

8
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E toun oustau
Es dei plus aut

D’aqucste mounde;
Tu sios dou sang reiau,

E loun ouslau
Es dei plus aut,
Aço que viéu.

Toun Segnour es toun Fieu,
E toun Paire es lou miéu :

Que podes-tu mai èstre ?
Siesla Filio de toun Mestre,
E la Maire de loun Dieu !

Toun Segnour es toun Fieu, etc.

Ë tu, boucn Segne Grand,
Que sies au cantoun de la grùpi,

Ë tu, bouen Segne-Grand,
Vos tu pas que veguen ta man ?

Digo, tu eregnes bessai
Que n’en raubcn aquel ai

Ques aqui deslaca ?
Raubarien plus lèu lou cat !

Mete aqui dessu :

Bèu Moussu,
N’avèn panca begu.
leu vcse clins ta man

Que sies bèu grand,
Que sies bèn sanl,
Que sies bèn juste ;

leu vese dins ta man,
Que sies bèn grand,
Que sies bèn sant,
E bèn ama :

Ai ! divin marida,
As loujour connserva

Uno santo aslinènci.
Tu gardes la prouvidènci :

N’en sies-lu pas bèn garda 1
Ai ! divin marida, etc.

Nàutri couneissèn bèn
Que sies vengu dedinslou mounde

Nàutri couneissèn bèn
Queli sies vengu sènso argent.

Bel enfant, n’en parlen plus.
Quand lu sies vengu tout nus

Cregnés, à ça que vian,
Lou rescounlre dei lîoumian :

Que eregnes, bèu Fieu ?
Tu sies Dieu.

Escoulo nouestre adieu :

— Si trop de liberia
Nous a pourta
A devina
Toun avenluro;

Si trop de liberta
Nous a pourta
A te parla
Trop libramen,

Tepragan umblamen
De faire egalamen
Nouestre boueno fourluno,

E que nous en dones uno

Que dure etcrnalemenl!
Te pregan umblament, etc.



LI NOÜVE DI FELIBRE

I. - I FELIBRE.

Daut! (Faut ! o quent espetacle
S’eselargis davans mis iue !
D’aut ! segur es un miracle
Que se fai aquesto niue !
O niue belle, benurado,
Me fas ilouçamen langui !
O niue siave, uicu’slelado
Sics pas facho pèr dourmi !

Levas vous, Louiset, Antôni,
Lèvo-te lèu, Teodor !
Chut!... li senglutdou demôni!
Chut... dis ange li caut d’or !
Levas-vous, Jouselèt, Roso!
Lèvo-te, car Frederi !
Lou Bon Dieu, dins uno roso,
Eiçavau vèn d’espeli.
Zou ! li paslre e li paslresso
An déjà gagna lou jas ;
Dounc, Felibro e Felibresso,
Fau laissa perçu lou mas.

Eli porton de pouineto,
De mèu rous, de nougat blanc,
Mai nautre, proun cansounelo
Qu’à Jésus noun despleiran.

Dou clavèu, ma knoEleno,
Despènjo moun flahutet ;
Frederi, ve toun ourgueno;
Prcn, Jousè, toun galoubet;
Teodor, noun fnguès mino
A toun-hachas, cncamin;
Mele taman mistoulino,
Ansèume, à toun tambourin.

Cantèn la Viergo Mario,
Moudèslo coume l’ahour.
L’Enfant que s’escarrabiho,
Bèu coumo un boutoun de flour,
Sant Jousè, que dins un eairc
Rico di man, tout seren,
E lambèn lou biôu bramaire
Que ie boufo soun alen:

Canten l’ase, que foulejo
E chauribo de plesi ;
E lou cliin que coaëtejo
Per faire fcsto au Petit;
Vounvounen, coume d’abiho,
E piéulen, coume d’aucèu,
La fe, la santo patrio,
L’amour, lou bonur nouvèu!

Guihèn G. Bonapakte Wyse.

Maple Crofthouse [Anglo-terro), lôubèujour de sant Veran 1865.

IL — FAI FRÉ.
A MOUN BON AMI ViLLARET,

Que lou canto tant bènl

èr : que F. Poise a fa.
Fai fre !..: L’iv'ersus la naturo
¥èn d’espandi soun blanc lançôu

De dôu !

L’auro bramo sus lis aufuro
Linivo acaton lou soulèu

Tant bèu !
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Fai fre !... Mai de l’iv'er qu’esfraio
Tcriscs, lu, dins tour, ouslan

Bèn cand !
L’auro s’arrèsto à ti muraio,
E couine un soulèu loun fougau

Fai gau !

Fai fre !.. Sabes quau es, pecbaire !
L’enfantounet qu’es davans tu

Tout nud?
— Es noste Dieu, noste Sauvaire,
Sus terro pèr noste salut

Vengu !...

Fai fre !... Vejo aquelo masuro !
Intro, oupuiènt, e dins loujas

Véiras
Un enfant, douço creaturo,
Paure agnéu ! mourent, loupaurel!

De fre-!

Fai fre!... L’ivèr sus la nature
Vèn d’espandi soun blanc lançôu

De dôu!
L’auro bramo sus lis auluro ;
Li nivo acaton lou soulèu

Tant bèn !...

Bèu-caire, desèmbre 1864. Louis Roumieux.

111. — LA NUE DE NOUVÈ.
A TEODOR AUBANEL.

èr : J'ai deux grands bœufs dans mon étable.

Maire, lei campagno gassaion,
Aquesto nue, balin-baian ;
Leis avé, lei fedo sounaion :

D’ounte vèn tout aquéu sagan?
Lou gat sautodins la paniero,
Medor gingouelo dins lei champ,
E lei gàrri, dins la feniero,
Barruelon ccume de bregand !

Es mièjo-nue sounado ;
La marrido nuecbado !

Ai souen, e tout aco m’empaebo de
(dourmi.

Au noum de Diéu! maire, fès-lei
(feni.

Li a lou gau que sus la toulisso
.Fa rèn que de cacaraea\
Au lue de faire sa pouliço,
Parié bèn mies de s’ajouca.
Lei galino soun desaviado ;
Ai ausi rena noueste pouerc ;
Lei cobro se soun deslacado,

E l’ase bramo enca plus fouert !
Es mièjo-nue sounado ;
La marrido nuecbado !

Ai souen, c tout aeô m’empacho de
(dourmi.

Au uouin de Diéu ! maire, fès-lei
(feni.

Lei lapin, dedins la gareno,
Fan rèn qu’un bound, coumc un le-
Lou muou tirasso la cadeno: (brau-
Bessai demouliran l’oustau!
Lei buou rounflon dedins l’estable,
Lei cabrit fan rèn que sauta...
Ma maire, crési que lou diable,
Esto nue, leis a defaula.

Es mièjo-nue sounado ;
La marrido nuecbado !

Ai souen, c tout aco m’empaebo de
(dourmi.

Au noum de Diéu ! maire, fès-lei
(feni.
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Manco plus que lei tourlourello
Emésoun clou-clou-rou-dou-rou\
Fagon de imisico nouvcllo
Ente nouesti pijoun, atout.
Aro la farço es acoumplido !
Lou Cifèr s’es descourdura,
E fan, pèr feni la parlido,
Que lou nistoun vèngue ploura!

Es mièjo-nue sounado ;
La marrido nucchado !

Ai souen, e tout acô m’cmpacho de
(dourmi.

Au noum de Dieu! maire, fès-lci
(feni.

Ai la mouslardo que m’espouco!...
Ali ! s’èro pas que siéu tout caud,,
Saularién au sou de ma couco,
E va tueriéu tout dins l’ouslau !
Mai lou jour pouncliejo de l’èstro...
Qu’es aqnclo clarta ? que viéu?...
Unàngiü La bouenomenèslro!
Que dis qu’es na lou Fieu de Dieu !

Es uno ouro sounado...
Oh ! la boueno nuecliado!

Ai plus souen. Que bouenur de pas
(m’èstre endourmi!

D’aut! levas-vous, ma maire! fau
(veni.

A Betelèn, dins un eslablc,
Uno brigo de paio au sôu,i
Es estendu dessus lou râble,
Sènso pedas, sènso lançôu !...
Eu que poudié tan bèn parèisse
Coume un rèi dedins Hn palai,
Ma maire, a préféra, de nèisse
Au milan d’un buou e d'un ai !

Es uno ouro sounado ;
Oli ! la boueno nuecliado ;

Ai plus souen. Que bouenur de pas
(m’èstre endourmi !

A Betelèn, ma maire, fau veni.

Lei pastre soun loutei pèr orto ;
Nous melran dins lou boueu camin ;
E fau nous arrenja de sorlo
De l'arriba sus lou matin.
Lou cèu es clavella d’eslello
Que Ireluson coumc un mirau ;
Fa ges de fre, lei nue soun bello,
E vue! boufo pas lou mistrau.

Es doues ouro sounado,
Oli ! la bello nuecliado !

Siéu lest. Ab ! que bouenur de pas
(m’èstre endourmi !

Vers Betelèn caminen, sieguès-mi.
Maugrat vouestei cinquante anado,
Ma maire, avès lou jarret dur!...
Es iéu que ségui vouestei piado,
E mi fèsboufa, bèn segur !..,
Fau pas tan cstibla la guèto;
Se l’anan toujosr d’aqueu pas,
Fariéu cinq pics qu’avans l’aubelo
Si trouvaren davans lou jas.

Es 1res ouro sounado,
Oh ! la bello nuechado !

Sicu counlènt. Que bouenur de pas
(m’èstre endourmi!

Car sènso acô, li poudian pas veni.

Lei route soun loutei cafido';
Lei camin soun plen jusqu’au bout..,'
Oli ! que de gènt! que de nourrido!
N’en espcüsse de pertout!
Dedins lei vau, sus lei mountagno,
Dins lei piano, sus lei conlau,
Quevermeniél... Dinslei campagno,
Tout acô quito seis ouslau.

Es quatre ouro sounado !
Oh ! la bello nuecliado !

Siéu countènt. Que bouenur de pas
tmèstre endourmi!

Car sènso acô, li poudian pas veni...
Eh bèn ! que vous disiéu, ma maire?
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Es pa ’nca jour, sian arriba.
Intrandins l'eslable... Oli! pcchaire!
L’enfant es pas mau adouba !

Es couca ’u sôu, davans la grùpi,
Tout risoulènte tout courous...

Li voudriéu parla...fau qu’escùpi...
Marsiho, 1852.

Ma maire, toumben à geinous.
Laubo es déjà levado...
Boueujour à l’acoucliado,

Boucnjour à l’enfantoun, à tout lou
(mounde aussi...

Gai Betelèn, iéu m’envau plus d’eiei!
Marks Bourrelly.

IV. — M1ÈJ0-NIUE.

A J. REBOUL.

èr : 1H figo blanqueto.

L’amo treboulado,
Lis arpio amoulado,
Dous carboun dins l’iue,
Satan sacrejavo,
Di dent cracinayo :

Eromièjo-niue!
A sa voues rauco e bourudo
D'àutri tèsto banarudo
Revoulunon : mountc van !
Gauto roujo e barbo negro,
l’a quicon que lis alegro,
E pamens quel espravant!

L’amo treboulado, etc.

De la negro fouraiguiero,
Leissas passa li renguiero:
Vènon de veja l’infèr ;
Li fourco au sôu restounlisson,
De bras pelous s’aleslisson
Au signau de Lucifer.

L’amo treboulado, etc.

Coumed’uno cliaminèio,
De si narro la tubèio
Escapado, mounlo i niéu ;

Avignoun, 1855.

Lou cèu plouro sis estello,
La luno s’encurbeeello:
l’aura quauque tron de Diéu !

L’amo treboulado, etc.

Quand Satan duerbe la gulo,
Sa voues coume un tron barrulo,
E met li diable en coumbour ;
Dins lou valoun, sus la colo,
En l'ausissènt tout trémolo :

Vèn de maudi lou Segnour!
L’amo treboulado, etc,

E pamens dins la Judèio,
Se vesié gis de tubèio ;

Lou cèu clar trelusissié ;
Jamai n’avien vist tan bello
E la luno e lis estello ;
Dessus terro tout risié.

L’amo treboulado,
Lis arpio amoulado.
Dous carbouu dins l’iue,
Satan sacrejavo,
Di dent cracinavo :

Ero%iièjo-niue !
Glaup.
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V. — COURRÈN A BETELÈN.

èr : Guihaume, Tord, Pèire.

LEI rASTRE.

La luno es U levado ?
SèraMo quasi que fai jour.

Quento bello clarlado!...
Vaqui l’Ange dou Segnour.

Nous apello :

Pastoureilo !
A Betelèn,

Pastourèu louteis ensèn,
Courrèn, courrèn, courrèn !

l’ange.

Es paraens véritable

Qu’un Dieu vèn vous vesita ;
Es na dins un eslable

Pèr prêcha la paurela.
Lou Messio
De Mario,

A Betelèn,
Li veirés lou Dieu vivent...

Courrèn, courrèn, courrèn !

UN PASTRE.

Que causo tant pressado
Vous fai tant leva matin?

Plus res dins la bourgado?
Tout lou mouude es pèrcamin.

LEI PASTRE,

Que de tèsto !
Pèr la fèsto,

A Betelèn
Li saren mai de dons cènt.

Courrèn! courrèn ! courrèn !

UN PASTRE.

Mai se voulias me dire
Mounte courrès, brâvei gènt !

Segur farias pas pire
S’anavias cerca d’argent.

LE1S AUTRE.

Paire e maire,
Sorre e fraire,

A Betelèn
Fan ana touteis ensèn.

Courrèn! courrèn! courrèn!

UN PASTRE.

Iéu porte uno sibleto
Pèr amusa l’enfantoun.

UN AUTRE.

E iéu, uno raubcto
Pèr acala si petoun ;

Ma camiso,
Se fai biso

A Betelèn, *

Gardara l’enfant dou vent.
Courrèn ! courrèn ! courrèn !

UN PASTRE.

Iéu porte uno fougasso...
UN AUTRE.

E iéu d’iôu dins moun capèu.
UN AUTRE.

E iéu dcdins ma biasso
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Porte un pichot pot de mèu
Pèr la maire
Que, pecliaîre!

A Belelcn,
Bèn segur n’a quasi rèn !

Courrèn, courrèn, courrèn !

UNO PASTOURO.

Menarai ma eabriho
Que pèr garda m’an bcila ;

A la maire gentiho
Farai béure de soun la.

Mei toumeto
Bèn proupreto,

A Betelèn,
Ei paslre lei vendrai bèn.

Courrèn, courrèn, courrèn !
UN PASTRE.

Fau reviba moun paire:
Vole que vènguc emé iéu.

N’es pas picliot afaire
De vèire lou Fiéu de Diéu !

Anen, paire
Trop dourmaire,

Pèr Betelèn
Nyouns ( Droumo ), 1852.

Venès vite que partèn...
Courrèn, courrèn, courrèn!

LOU PAIRE.

Quau pico à la earriero?
Iéu vous vole pas durbi.

Ai bèn proun de mei niero
Que m’empachon de dourinil

Que ve-rgougno !
Sias d’ibrougno...

LEIS AUTRE/
A Betelèn,

Quand veirés, dires plus rèn...
Courrèn, courrèn, courrèn.

LOU PAIRE.

Vau mounta sus moun ase:
Femo, met li soun bridèu;

Faudra que lou labase,
Pèr que li arriben plus lèu.

Lei campagno,
Lei mouutagno

De Betelèn
Soun toulei negro de gènt !

Courrèn, courrèn, courrèn !
B. Chalvet (dou Pountias).

VI. — LÈVO-TE LÈU, MADELOUNETO.
A J. ROUMAMLLE.

èr : Vous pagar
JÈJO.

Lèvo-te lèu, Madelouneto!
Dourmiras mai la niue que vèn;
Prene ta manto e ta caufeto,
Car la nèu toumbo, e fai de vènt !

MADELOUNETO.

Mai que demôni te eoursejo !
Vaigarda ti fedo, badau...

i au tèms di nèspo.
Fau qu’un jour te lève l’envejo
De veni trebla moun repau !

JÈJO*
Ob ! quento clarta dins li nivo !
Se ic vèi mai qu’en pieu miejour.
Un ange que dou cèu arrivo
A di : « Revihas-vous, pastour !
» Revihas-vous, durbès l’auriho:
» La niue passado, à Betelèn,



MÀDELOüjSETO.» Es na lou Diéu de la paurilio,
» Na d'uiio Vierge qu’es jacènl 1

» Es nus entre quatre muraio;
» Eu Diéu dou cèu, es coucha ’n sôu,
» Au sôu, dessus un pau de paio,
»Rouvurod’un aseed’un biôu.

»Sa maire, ie dison Mario;
ïSoun baile es un fustié, Jousè.
»Anas vèire voste Messio,
» Anas-ie lèn beisa li pèd.
» A si pèd, pastour, pastourello
» S’ageinouion ; e très grand rèi
»Vènon, mena pèr uno estello,
» fadurre encens, prefum, bebèi. »

Oh ! s’es ansin, moun brave Jèjo,
Emé tu vau à Belelèn...
Mai ie fau pa ’na, li man vèjo ;
le vole pourta quaucarèn :

A Mario, noslopouleto
Pèr de houioun, à soun enfant
Un vanoun cm’uno lagnelo ;
Un pau de vin au Segne-Grand.

JÈJO.

Bèn 1 iéu pourtarai ma muselo
Emé moun plus bèl agneloun :

Quand iéu dirai ma cansouneto,
Eu jougara ’mé l’Enfantoun.

Avignoun, 1852. J. Brunet, pintre.

VIL — L’APLAUDIMEN.
A MA CHATODNO TERESOUN.

èr : Pèr nom langui long dou camin.

Tout es pèr orto, oh ! que de gènl,
Grand Diéu coume an d’afaire !

Sèmblo, à lei vèire tant eountènt,
Que li a bello obro à faire;
Em’ élei, jusqu'à Betelèn
Tirant dou meme caire,

Vers la Jacènt,
Galoi tambèn

Va lou tambourinaire.

Davans lou jas de l’Enfanl-Diéu
La troupo es afougado:

Soun mai urous que noun va diéu
D’èstre dinsla bnurgado ;
Bèn engaubia peréu voudriéu

Marea nouesto arribado,
Pièi toucariéu
Au divin Pieu

Uno pouiido aubado.

A-z-Ais, pèr Santo Terèso \ i

De Jèsu e de sa coumpagnié
Nous vaquito en presènço,

E li pourgisSèn proun panié
De fruebo de Prouvènço;
Paméns, noun s’alrouban parié

En cantant sa neissènço :

Iéu, lou preumié
Tambourinié,

D’ouferto sarai sènso.

Mai, s’aplaudis ententerin
Ma picholo sourneto,

Au flahulet se d’un bouen trin,
Eu pico dei manelo...

Quinto chabènço, o pelegrin !

Quouro fara bouqueto,
Diren alin :

Dou tambourin
Bénis la musiquelo.

69. F. Vidal.
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VIH. — A BETELÈN !

èr: Rosine, si ton âme (Gilles Durand, 1603).

— Tout lou mounde es pèr orlo :

De-qu’arribo, grand Dieu !
Quau tabaso à ma porto ?
De-que volon de iéu ?

— Hou ! lèvo te :

L’Enfant-Diéu vèn de naisse.
Vèiie lèu, o le laisse !
Vène, o parte soulet !

Cor.

A Betelèn,
Se vouîès pas nous cr'eire,
Ami, renés lou vèire
Espandi sus lou fèn !

— Dins un marril estable,
Tout rièi, tout fendascla,
Es aqui misérable,
1 bestiàri mescla !...

— Es Dieu pamen !
E vèn dou cèu ounte èro
Nous aprcne sus terro
A viéure pauramen 1

Cor.

A Betelèn, etc.

— Se cregnes la plouvino,
S’as pou de le jala,
Te métrai sus l’esquino
Moun grand mantèu doubla.

— Lou vènt-terrau

Bèu-caire, desèmbre 1860 .

Fai dansa lis estello !...
— La luna clarinello
Blanquejo eilamoundaut !

Cor.

A Betelèn, etc.

1
— Quand proche de sa maire
Veiras lou paure enfant,
Tout nus, tout nus, pechaire!
Trachelaras pas tant!...

— Es Dieu pamen !
Es éu lou Rèi de glôri !
Se voulié de bellôri,
N’aurié tout eiçô plen!

Cor.

A Betelèn, etc,

— Me veici, cambarado,
Emé moun tambourin !
— Bon ! jougaren l’aubado
A l’Enfantoun divin.

— S’a fre, l’enfant,
L’acatarai, pediaire!
Moun pan, ’mai n’ague gaire,
le dounarai, s’a fam !

Cor.

A Betelèn,
Perqué voulès nous crèirc,
Ami, venès lou vèine
Espandi sus lou fen !

Louis Roumieux.
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IX. — LOU PAURE.

A C. F. IMBERT

OURGANISTE DE SANT-PÈIRE.

Èr que A. Boudin a fa.
Dou lèms que roupihave
A l’oustan dl roumiéH,
E que Jèsu sounjave
Pu mau coucha que iéu,

M’au près ma coucourdc o

Qu’adusiéu à l’Enfant ;
N’ai plus que ma saqueto
’Mé quauqui tros de pan.

N’avie'u rèn qu’aquéu moble
Pèr ic faire un présent ;
N’aviéu qu’acô de noble.
De poulit, de lusènt.

M’an près ma coucourdeto, etc.

La pourt’ere à la guerro
Pendoulado à mouu coi ;

Avignoun.

Aviéu la marclio tîèro,
Aro vau de guingoi.
M’an près ma coucourdeto, etc.

I’avié dias sa panceto
De vin vièi, de cinq an,
Pèr servi d’escaufelo
A noste Segne-Grand.
M’an près ma coucourdeto, etc.

Après sa cansouneto,
Lou paure amiro en aut ;
Desligo sa saqueto ;
N’en sort un calendau !

M’an près ma coucourdeto
Qu’adusiéu à l’Enfant :

l’avié dins ma saqueto
Que quauqui tros de pan!

A. Boudin.

X. — LI DOS CHATO.

A M0UN AMI TAU COFFIN1ÈRES.

èr : Presio-me ti cournudo.

Sabes pas la nouvello ?
Dison qu’à Betelèn,

Sus lou fèn,
Es na d’uno piéucello

Un enfanloun
Tout blound.

Gatouno i’es anado :

l’a pourla dous agnèu.
Oh ! moun Dieu !

Coume es afeciounado !
De Betelèn

Revèn.

Vos que parten, Nourado,
Pèr vèirc l’acouchado?

Vos que parten, Nourado,
Pèr vèire l’acoucliado ?
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Dis qu’a vîst «lins la jasso
Lou piehot innoucènt

Toul doulènt;
Que la jacènt bèn lasso

N’a plega l’iue
D’à-niue.

Vos que parte'!), Ncurado,
Per vèire l’aeouchado ?

Qu’au bout de la bourgado
l’a lou Rèi de la pas,

Dins un jas !..

Qu’es na la niue passado,
Eraé la fre,

Pauret !

Lèu, lèu parten, Ncurado,
Pèr vèire l’acoucliado.

Se Mario es malaulo,
Aubouraraî plan-plan

Soun enfant,
E pièi contre ma gauto

Caslèu-nàu-de-la-Nerto (Vaucluse),

L’escaufarai...
Parai ?

Lèu ! parten lèu, Nourado,
Pèr vèire l’acouchado.

Dins ta canesleleto
le pourtaren ensèn

Pèr presènt
Quàuqui bèlli clarelo,

Nous àutri dos,
Se vos.

D’aut! d’aut ! parten, Nourado,
Pèr vèire l’acouehado.

— Li cliato partiguèron,
Galoiso quenounsai

Dins soun vai ;
Sus la paio alroubèron

Jèsu, lou Fiéu
De Diéu.

E Leleto e Nourado
Veguèron l’acouchado.
1852. Assèche Mathiëd.

XI. — LA BONNO NOUVELLO.

èr : Venès lèu vèire la Piéucello.

tOU P ASTRE.

Janetoun,
Pouerge eici de cledo !

Janetoun,
Aganto un bastoun !

Loutroupcu sèmblo qu’un fouletoun,
Lando espauri vers la pinedo...
Zôu ! zôu ! zôu ! viro aquelo fedo !

Zou ! zôu ! viro aquéu moutouu !

Dins la nue,
Que lumiero vivo,

Dins la nue,
Toul lou cèu en fue !

Rèn de tau s'es jamai vist en lue...
Sus naulreadounc que tron s’abrivot
Oi ! oi ! ai ! qu’auro dins lou nivo ?

Oi! oi! vêla bello agrue!...
LA PASTRESSO.

Gros badau,
La boulo te peto ;

Gros badau,
Raviso-te ’n pau.
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Es un àngi que vouelo amoundaut...
Ve! qu’es risènl! tè! que troumpeto!..
Tou! tou! tou! redis labaumeto,

Tou ! tou ! resoueno la vau.

l’angi.

Que bèu jour
De rcjouïssènci !

Que bèu jour
De gràci c d’amour!

Pastre, vuei es na voueste Segnour!
Celebren toulei sa neisscnci.
Sus! sus! sus! fasèsdiligènci,

Sus! sus ! sigucs plen d’ardour.

Dins un jas
Lou trouvarés jaire,

Seloun ( B.-dou-Rose.)

Dins un jas,
Lou Rci de la Pas !

Sus lou feu, dins un marrit pcdas,
O sus la faudode sa maire...
Lèu! lèu! lèu ! parlés de tout caire;

Leu! leu ! cstiras lou pas.

LOU PASTRE,

Pèr ana

Vèire la piéucello,
Pèr ana

Vers l’Enfant qu’es na,
Isso dounc! fau tout abandouna,
D’abord qu’un àngi nous appello.
Ho! bo! ho! la bono nouvello!

Ho ! ho! que jour fourluna !
A.- B. Ckousillat.

XTI. — LOU CABANOUN DE BETELÈN.

èr dou Cabanoun.

Jèsu, perlet de touto la naturo,
Que ta vengudo espantè li mourtau !
Tu, lou bon Dieu, te sies facreaturo,
Pèr nous gàri de touli nosti mau.

S’aviés vougu naisse dins la ricliesso,
Auriéspouscu: sies na dessu lou fèn,
E pèr palai noun vos, dins ta sagesso,
Qu’un cabanoun au paure Betelèn.

Que sis arquin venien de fai’ laid,
Sus lou couver de la pauro masuro

Dins un moumen venguèron de tout

(lio
Per de councer à la santo acouchado,
Au sant enfan, à Jousè tout countèn.
Lou jour, laniue, l’iaguè deserenado
Au cabanoun dou paure Betclèn.

Vièi cabanoun, muraio fendaselado
Sèns fenestroun, porto sènso pestèu,
Eres lou nis de cent ratopenado,
E louclausoan di ralié, di gourbèu.
Mai quan Jcsu me cèu e terr-o en fcsto
Li rapinur, plus vite que lou vcn,
S’esbignon lèu sèns demanda soun

(rèslo.
Dou cabanoun dou paure Betelèn.

Lis auceloun saclièn talo avenluro,

Pastre epastouroaprenon la nouvello
Que l’en fan-Diéu vèn de vèire lou jour
E su lou cop, cercon dins sa ccrvcllo
Ço que pourrien semoundrc à soun

(amour.
Tout soun plus cher i’aduguèron,

(pccaire!
De fru, d’agnèu, emilo autre presèn.
Pèr gràmaci l’enfan lelè sa maire,
Au cabanoun dou paure Betelèn.
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Li menestré de louto la countrado
D’aquelo joie èron à mita fou ;
Tout trefouli s’en van jouga l’aubado
A rcnfantoun,que ridau cliaplachôu.
Eu augissèn tambourin e museto,
Pèr ie marea coumo n’èro counlèn,
Bèn quepichoun,piquèdidos maneto,
Au eabanoun dou paure Betelèn :

Diéu de bounta qu’as ploura dins
(Testable

Bèu-caire , 1852.

Pèr de peca que n’èron pas Ii liéu,
De moun Bèu-caire embandisse lou

(diable;
Que l’an que vèn noslo fiero ane miéu!
D’ilamoundau fais-nous lume, bèl

(astre !
Coumo li rèi t’aduscn nosle encèn;
Voulèn t’ama coume fasièn li paslre
Au eabanoun dou paure Betelèn.

P. Bonnet.

XIII. — LA BOUENO NOUVELLO.

Èii : Quand des ans la fleur printanière.

—Hou del’oustau! pan! pan! Garido
Quinte souem ! pan ! pan ! Bourtou-

(miéu !

—Jiton la pouerto au sôu. Qu crido?
— Durbès, e va veires. Es iéu !

— Que si pou pica de la sorto ?
— Deis àngi n’ausès pas lou canl
Yesès-li pas cadun pèr orto '?
— Qu’esarriba? Diéu! qu’espravant!
—Li a pas dequé! Boueno nouvelle !

Jèsu, noueste Sauvaire es na.

Fiéu de Diéu e d'uno piéucello,
Pèr nàutrei si l’èro encarna.

Venèn de vèire l’acouchado
Dedins un jas à Betelèn.
— Coume la cavo es aribado ?
Voulèn Pana, nàutrei tambèn.

— Au lougis l’avié plus de plaço :

Dedins Testable, à-n-un cantoun,
La Vièrgi grosso, e pas mau lasso,
Lou mau la pren, fa Tenfanloun.

Jousè sus de paio e de ramo,
Dins la grùpi mete l’enfant,
Au caire de l’ase que bramo
Qu’èro pas soulet d’avé fam !

D’uno escladuro de la pouerto,
Que Taurias bèn passa lou bras,
Intro uno biso un pau trop fouertoi
La maire si ves dins un glas.
Ves Sohii piehot que fa breguelo ;
Pèr Tescaufa Ta dins sei bras ;
De sa man li pren sa maneto,
E l’aleno dessus lou nas.

D’un troues d’uno marrido coufo,
Jousè, lou veant enfrejouri,
Tapo lou trau d’ounle l’èrboufo,
E lou mete ansin à l’abri.

Dins lou cèu quinto mcreviho !
îamai s’es rèn vist de tan bèu ;
Sus lou jas ount’es lou Messîo,
Cado eslello sèmblo un soulèu.
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Deis àngi en ausèut la troumpeto
Que peramoundaul resclanti,
Toui lei pastre de sa museto
Voulien juga, mai soun candi!

Pèr vcÎTe aquelo Vièrgi Maire,
E sa bello viando d’enfanl,
Qn’es tout nus, o s’en manco gairc,
Dins tout iou pais es un lamp.
La vièio Agato, hors d’elo, courre,
Davans se,i pèd ves pa ’n queirau ;

Âis-de~Prouvènpo, 1852.

S’acipo, e toumbant sus soun mourre,
Roumpe soun darnié queisselau.
En fiero l’a pas tant de mounde,
En ges de lue l’a tant de gènt:
Riche, paure, tout si counfounde ;
Cadun li pouerte de presènt.
Bourtoumiéu dis à sa Garido:
— Que fèn eici ? vai bardai l’ai ;
Pèr la bèsti pren de caussido ;
Pèr Jousè prendras un froumai.

J.-J.-L. d’Astros.

XIV. — L’IAGE D’OR.

èr : Minuit, chrétiens, c'est l'heure solennelle.

Dins nouesti cor, uno auro d’espe-
(ranço,

Vèn dè boufa soun alen fres e siau !

Plour, calas-vous? — O jour de be-
(nuranço !

L’èr es empli de (relus celestiau !
La verita desbausso la malèri !..
L’esprit deu mau cabussodins l’infèr
E lou Messio, — adourable mistèri,
Plan lo l’espèro au foun dei pitre fèr !

L’escurita, dins lou toumple sour,
(fnso 1..

Uno lèi douço encadeno lei cor !..
Dins nouéslei sen greio la salio en-

(fuso ;
Vers l’aveni lei pople van d’accord !
la terro cargo uno autre vesliduro ;
E tout renais au soufle de l’amour ;
E dins lei champ la frucho s’ama-

(duro ;E la vertu nous largo sa cremour!..

Quenlo richesse agoirloupo lei prado!
Marsiho, 1869

Lou la sourgènlo au bord dou riéu
(flouri!..

E lou mèu pur, ’mé sei brusco dau-
(rado,

Garis subran lei corendoulouri!...
Dei serp , l’aucèu cren plus Porro

(pipado;
Lou loup vèn paisse emé leis agne-

(loun !..
Dou laid Cifèrla tèstoes aclapado;
E l’orne viéu emé leis angeloun !...

Embrassen-nous e sieguen toutei
(fraire !...

Que l’innoucènci enlusigue lei front!
Pourgen la man ei malurous plou-

(raire !..
— O carita, laves tôui leis afront !.
Lume divin, la fe nous duerb soun

(libre !..
O guerre, pos barra ta negro ourrour!
Toumbas cadcno ! —aro sian toutei

(libre !
Perlout la pasespandis sa elarour!

J au Monné.

f, TOULOUSE
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XV. - LI DOUS PIJOUN.

èr que Dau a fa.

M’es esla di qu’un enfantoun
Qu’avié la lèslo bloundo,

Qn’avié lis ine d’un angeloun
Emc si gaulo roundo,
A sa maire disié :

— Maire, meno-me-ie :

Je vole ana, ma maire !
Maire, iéu vole ana

Vèire l’enfant qu’èi na

Dins la grùpio, pecaire !

TouVi li pasliilioun ie van,
Cargon si bèlli braio;

S’aliscon pèr vèire l’enfant
Qu’èi coucba sus la paio,
Poulitcoume un soulèu?...
Parlen, anen-ie leu.

le vole ana, etc.

E lis ange soun descendu :

■ La colo n’cro pleno 1

Noste pastre lis a ’ntendu
Canta coume d’ourgueno;
Pièi an bèisa li man

D’aqucu poulit enfant...
le vole ana, etc.

Maire, pourlen-ie moun vanoun,
Uno de mi raubelo :

Trémolo, dison, coume un jounc,
E si man soun vionleto !
Sian au gros de l’ivèr,
L’estable èi tout dubert.

le vole ana, etc.

Avignoun , 1845.

Quand ricliounejo à soun enfant,
Oh ! que la maire èi bcllo !

Dison qu’aqucli dous front blanc
An de trelus d’estello !
Parten ! aeô fai gau !
Se fai fre, m’es egau.

le vole ana, etc.

Mai, que pourtarai au pichoun?
Qu’aurai dins ma saqueto?

De mèu, mi bèbèi, dous pijoun,
Em’ uno fougasseto.
E pièi à l’enfanloun,
Iéu farai de poutoun.

le vole ana, etc.

A Jeuse peréu baiarai
Mi pcrlo en cadeneto;

A si pèd m’ageineuiarai,
le prendrai si maneto...
Mountarai à cliivau
Sus l’ai o sus lou brau:

le vole ana, etc. —

A l’enfant que pregavo ansin
Respoundeguè sa maire :

— 0, partiren deman matin
Sus rase de moun fraire.
Pèr adoura ’mé iéu
Jeuse, lou Pieu de Diéu !

L’cndeman adourèron
L’Enfant-Diéu, que dourmié...
E sus lou rasteiié
Li dous pijoun voulèron.

J. Rousianille.
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XVI. - LA CABRETO.

VILANEL10.

èr : Maridon la bello Franceso.

I

Mounte vas emé ta cabreto,
De tan matin, pichoun Pascau ?
La vas fa jala, la paureto !

Dou fre lei dènt fan de laclieto,
E partes, em’ un pèd deseau !
Yési tremoula ta cabreto.

S’au mens aviés passa la gueto !...
S’es pa ’nca’ usi canta lou gau,
E l’aubo es frejo, la paureto !...

Espèro encaro uno brigueto,
E fai lou gratou... T’es egan
D’entendre plagne ta cabreto?...

La fouent n’es qu’uno candelelo;
L’aigo es presso coume un rriirau
Pôu plus s’encourre, la paureto !

Es cuberlo d’uno teleto
Que laisso vèire ges de trau :

E coume béura ta cabreto ?

Jusqu’à la mendro gouteleto,
Tout es jala pèr lou mislrau ;
La lerro es clavado, paureto !

L’erbo es passido e toulo bleto ;
La nèu toumbo shs lou coutau ;

Mounte manjara, ta cabreto ?

II

— Avcs pas ausi la troumpelo,
Respouende lou pichoun Pascau ?
L’auro n’en tramblo, la paureto!

Despuei, chasco vcno me pelo.
Pouédi plus resta dins l'oustau,
E n’es ensin de ma cabreto !

Siéu lèu sourlide ma chambreto:
Sènti plus rèn, ni fre ni caud :

Ma lèsto parte, la paureto !

Un àngi ’mé sa voues clarelo
M’a di de courre vers lou bau
Mounte va ’scala ma cabreto.

Venès me métré uno carrelo
Emé vouestrc vilèn prepau :

Perdès voueslre tèms, ma paureto !

N’avès pas trou la lengo breto !
Tanto Jano, teisas-v’un pau,
E retengués pas ma cabreto !

III

A la vièio fènt la cambeto,
S’escapo lou pichoun Pascau,
Leissant remoumia la paureto.
Coume un cabrit dessus l’erbelo,
S’esquilio, e n’en fa rèn qu’un saut...

Après éu courre sa cabreto.

N’i’a plus ni pèiro ni peirelo...
Dirias qu’a quauque verligau.
— Sa grand gingoulo, la paureto !

Davans d’uno baumo basseto
Arribo coume un fouligaud:
Tèn lou licou de sa cabreto.

Dessus uno paio espesseto
9 .



— 102 —

Mounte roumiavo lou bestiau,
Uno crealuro paureto,
Bedins uno grùpi caudeto,
Entre uno saumeto em’ un brau,
Plouravo coumo uno cabrelo !

Pèr l'assoula, ’m’ uno babelo
Sa maire garis soun mamau...

E puei lou brèsso, la paureto !

E vias sa faclio mignouneto
E soun ue viêu coume un uiau,
Que se viron vers la cabrelo.

Coume uno freseo miougraneto,
Sa bouco espandis soun cotirau,
E risoulié ’n pau, la paureto !

IV

Coume li «es faire bouqueto
Lou piclioun paslrihoun Pascau
S’avanço en tirant sa cabreto,
Que manjontiavo uno branqueto
Enca verdo sus lou lindau...
Avié tan de fam, la paureto !

En ansèntdinda la souneto

Que pende au coui de l’animau,
Ais [B,-dou-Rose), 1852.

L’enfant jucgo emé la cabrelo ;

E puei li pouerge sa manelo.
En viant aquéu gèsto amicau,
La cabro aproebo, la paureto !

Beissant davans d’éu séi baneto, .

Em’ un piclioun èr catamiau,
Se mete à brama la cabrelo ;

E d’uno manière doucelo
Presènio soun piclioun peitrau,
Coume uno maire, la paureto!
L’enfant arrapo la pousselo,
L’embouco en fènt un gros badau,
E saro emé biais la cabreto.
Vias coume cbourlo, sa bouqueto !
Sa man csquicha em’ à-prepau ;
Sa gauto es gounflo, la paureto !

Boutas ! sa bouco es pas pâte to,
E se despaclio coume fau,
Pèr mouse la bravo cabreto!

Dou tèms que l’Enfant Jèsu teto,
A geinous davans d’éu Pascau
Prègo la Vièrgi, la paureto,
Que poutcunejo la cabrelo !

J.-B. Gadt.

XVII. — LI BOUSCÀTIÉ.
A MA MOCIÉ.

èr à faire.
Sus li camin tout es pèr orto ;
Bison qu’alin à Betelèn,

Mie-morto,
Uno pauro Jacènt,

Pecaire! trémolo coucliado;
Soulo, su ’n pau de fèn
Aniue s’es acouchado.

Lèvo-te lèu, fai clar de luno :

Flour-di-Calanc, escouto-me,
Ma bruno,

Escouto pèr ma fe!
D’abord qu’aniue se fai grand fèsto,

Amigo, abiho-te
Qu’anaren i genèsto.
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De la Vau-longo dins lis éuse
Faren de bos un gros mouloun

Pèr Juese...
Avau dins li valoun

Dou grand roucas e de l’Aupiho,
Tounin e Madeloun
Acampon de ramibo.

Dins toun faudau meto de fîgo ;
Iéu ai de pan, veiras acô,

Ma migo,
A la font de Sanl-Ro,

Esquicharen l’anchoio
Ensèn subrc li ro;
Faren lou liô de joio.

Pren ma deslrau... davans li tourre
Dou castelas de Roumanin

l’a’n roure

Que gèino nosli pin :

Davalo-me ma Yèslo roundo,
Trouvaren eiçalin

Proun bos pèr la rcbroundo.

E pièi emé li pico-moulo,
Proun alassa, lou cor countènt,

Escoulo,
Deman à Belelèn

A Dieu farai ma regalido :

Pèr sa Maire, dou tèms
Faras l’aigo-boulido.

Sant-Roumié, 3 d'outobre 1869. Marris Girard.

XVIII. — PAURO VILOTO.

A F. MISTRAL.

èr de Magali (Mirèio. — F. Mistral).
Lou Cor sus l'èr dou réfrin : 0 Magali, se tu te fas, etc.

Et tu, Bethleem, parvulus es in millibus Juda : ex te
enim egredielur qui sitdominator in Israël.

Cor de Pelerin.

Pauro viloto,
Betelèn, siés ben pichoto ;
Lou Mestre dou mounde pamen

Nai dins toun sen.

UN PASTRE.

Que tapage dins la carriero !
Pèr ma fisto, li gènt soun fou !
Se dirias pas qu’es jour de fiera
0 que van espera li biôu...
Ai bèu vira dins mi lançôu

A la paiera ;
Pourai pas de toulo la niue

Plega lis iue !

iMiCH. y 2.)
Cor.

Pauro viloto, etc.

LOU PASTRE.

De-qu’es aquelo baganaro
De troumpeto e de tambourin?
Es quaueo chonrmo de coucaro

Que me dono cliercverin...
D’aut! boutas-vous toutis en trin,

Fasès tantaro !
Me farai pas de marrit sang;

Siéu bon enfant!...

Cor.

Pauro viloto, etc.
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LOU PASTRE.

Veseço qu’es: es uno aubado
Que jogon à nosle curai!...
0 belèu uno pegoulado
Que van brûla dessus lou Prat !..
Noun, me semble ausi murmura

Uno chamado :

Alor arribo un regimèn
Dins Belelèn !...

Cor.

Ai pou que ma pauro cabano
S’abousoune; sourliguen lèu...
Mai mounle vai coume un troupèu

La caravauo

Que fasié pièi lanl bacanau
Davans l’oustau ?

Cor.

Pauro viloto, etc.

LOU PASTRE.

Pauro viloto, etc.

| LOU PASTRE.

Prèsd’eici la bando s’arresto !...
Aro ie perde moun frances !...
Vènon pèr iéu ?... Tou l jusl ! ma festo
Toumbo lou vint-e-cinq dou mes...

Pouita ’n bouquet à l’ouro qu’es,
Perdes la testa :

A souna miejo-niue e quart
A Jacoumart !

Àrrestas-vous, pastre e pastouro ;
Disès-me mounte anas ansin ?
D’èslre pèr orto es gaire l’ouro,
E pièi fai uno fre de chia !
Entendes pas dins li sapin

L'auro que plouro ?
Reviras-vous, que l’aiganiau

Vous farié mau!...

Cor.

Pauro viloto, etc.

Cor. UN DI PELERIN.

Pauro viloto, e!c,

LOU PASTRE.

An! de-que sertis que bourdouire
Dedins ma bresso sens dourmi?
Voulès debrud! ounle es moun ouire?
Vous n’en farai, mi bons ami!
Boufas de do, de sol, de mi

Dins vôsli coaire !
Fasès boucan ! iéu n’en farai

Encaro mai !

Cor.

Pauro viloto, etc.

Nous chautan bèn de la jalado:
Trouvan que fai un tèms d’estiéu!
Dins un jas de voslo bourgado
Vèn de naisse lou Fieu de Dieu!.

LOU PASTRE.

Ah ! voulès vous trufa de iéu,
Moun cambarado ;

Me prenès pèr un innoucèn :

Lou vese bèn !...

Cor.

Pauro viloto, etc.

LOU PASTRE. LOU PELERIN.

Mancavo plus que li campano! Venès, lou veirés dins Testable
Quecliafarel, grand Diéu dou cèu ! Que Dieu s’es cousi pèr palai...
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LOU FASTHE.

Voulès qu’aquéu Mestre adourable
Naisse dins un endré tant laid ?
Pèr acô lou ereirai jamai!...

S’es véritable,
Quand saren gandi, lou veirai

E Ion ereirai!...

Cor.

Pauro viloto, etc.

Bèu-caire, desèmbre \ 862 .

IÉU.

Vèrs la jacènt quand arribèrou,
De joio aurien crida secous,
Bèn talamen ço que veguèron
Èro bèu e merevihons !...
Apres l’aubabo, benurous

S’en revenguèron !
De Mario èron benesi,

De Jèuse aussi !...

Cor.

Pauro viloto, etc.
Louis Roümieux.

XIX. — LOU ROUMATIME.

DIDIME*

Eli bèn! vcsin Toumiéu, courao vai

(lou couràgi?
Sias toujour tant doulènt ?...

S’erias pas tant malaut anarian faire
(unviàgi

Au jas de Betelèn.
N’ài parla 'me lei gènt don mas de

(Roucassiho
Qu’aièr i soun ana,

Que m’an di que scgur dèu 'estre lou
(Messio

Aquel enfant qu’ei na.

TOUMIÉU.
— Me parles plus d’acô, ve ! coum-

(paire Didimc,
Que m’enràbi bèn proun

Mai coumo voues que fague emé

(moun roumatime?
Siéu eici coumo un trounc.

Peuede pas boulcga, crèi-te-lou,dou
(meinàgi ;

Soufre coumo un dana

Anlramon, de segur, anariéu rendre
(oumàgi

Au bel enfant qu’ei na.

DIDIME.

— Bèn ! nàutre i anan vuei ’mé
(tanto Giroumeto,

Emé lou gros Vincèn.
Cargon de prouvcsioun la picliouno

(saumeto
Pèr la pauro Jacènt.

Vincèn meno Batisto e la picliolo
(Adèlo j

Iéu mène moun cinat;
Toumiéu, à moun retour le darai de

(nouvelle
Dou bèl enfant qu’ei na.

TOUMIÉU.
— Didime, escoulo-me: me vèn uno

(pensado;
Veiras s’ei pa ’n bon plan.

Au jas de Betelèn pourtaras ma

(ilassado
| E mei dous pijoun blanc.
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Dounaras lei pijoun à la pauro fa-
(milio

E pièi de moun bourras
Ataparas un pau l’enfanloun de Mario

E me l’entouruaras.

E Ditlime e Vincèn e louto la coum-

(pagno,
De gau trefoulissènt,

Emé d’ensàrri plen se bouton en

(campagno
E van à Belelèn.

Seœoundon sei présent à la santo

(famiho,
Adoron l’Enfant-Dieu,

E pièi de la llassado atapant Ion

(Messio
L’aduson à Toumiéu.

Toumiéu entre l’avé, coumo s’èro
(uno roupo,

— Ajujas se dèu soufri —

La metê sus l’esqnino e se n’en
(agoulonpo,

E se sénle garil
Ei gai coumo un peissoun, tressauto

(de la joio,
E pièi loumboà geinoun,

En s’escridant : Grand Dieu, m’avès
(rendu la voio:

Béni sie vouesle r,oum !

pièi embaslo soun ai e dis: Fau que
(lou cargue

Tout de viéure eieelènt...
Vai querre dous agnèu, lei pus bèu

(de soun pargue,
E vai à Betelèn. .

Entro dins l’establoun, presènlo soun

(oufrando,
Umblamen prouslerna ;

Pièi dis, tout esmougu, de la fe la
((plus grando

Au bèl enfant qu’ei na :

« Ère acclapa de rnau dei pèd fin-
(qu’à la lèsto,

«Poudiéu plus boulega ;
» Soufrissiéu que-noun-sai pèr me

(melrela vcslo:
»Noun poudiéu me plega.

» Dempièi mai de 1res mes mousiéu
(plus mei bedigo ;

»Se languissien de iéu ;
* E vuei pèr veni ici sente ges de

(fatigo :
» Sias vous Ion Fiéu de Diéu.

» Siéu pas pulèu esta cuberl de la
(llassado

» Que m’avias benesi
«Que moun mau a cessa de jita de

(lançado.
» Oh ! grand Diéu, que plesi !

» L’ai coHmprés, sias aqueu que pèr
(soun innoucènci

» Vèr, toutei restaura,
» E, lou couer plen d’amour e de re-

(couneissènci,
Vène vous adoura. »

E quand aguè beisa sei pèd e sei
(manelo

Emé grando afeicioun,
Partlguè pèr soun mas, e long de la

(pineto
Fasié de rcfleicioun...

Jusqu’à soun darric jour resté dins
(sa pensado

Lou miracle acoumpli ;
E pièi, quand mouriguè, vouguè dins

(sa llassado
Se faire enseveli.

Eiguiero, 1869 . Daproty.
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XX. - LI BEVÈ1RE.

èr de Jupiter et les poëtes.
Sian de bevèire,
Que dins lou vèire

Mai d’uno fes Irouvan la vei'ila;
E vuei, ma fisto !
Se l’avèn vislo,

Voulèn bèn liuen la dire c la cailla.

A Belclèn, uno pauro bourgade»,
Saubrés que nais un bèl Enfant loul

(blound,
Qu’un jour fara bèn lalo boulegado
Que i’aura plus ni coîo ni valoun.

Sian de bevèire, etc.

Li camin tort filaran en dreebiero,
S’aplanaran li rode rabastous ;
Is ome enfin la pas fara cachiero,
E pèr lou mau virara plus d’atous.

Sian de bevèire, etc.

l’a dins lou vin que li pople soun

(fiaire
E qu’en s’amant dou bonur saubran

(Eus,
Liogo, li pè! de se faire mau-lraire]

Pèr de resoun qu’apouncliarien pa ’n

(fus.
Sian de bevèire, etc.

f’a dins lou vin que lou prougrès
(camitio,

Mai plan-planet counie li cacalaus,
Car la vertu noun fai proun bello

(mino,
Pèr l’endraia sus lou moundemalaut.

Sian de bevèire, etc.

Se l’Enfant blound presto sa bono
(ajudo,

Leu faudra bèn que nous desencalèn,
Pèr, libre e siau, segui noslo baludo
Pin que la mort nous boufe lou calèn.

Sian de bevèire,
Que dins lou vèire

Mai d’uno fes trouvan la verita ;
E vuei, ma fisto !
Se l’avèn vislo,

Voulèn bèn liuen la dire e la canla.

Carpentras, 22 de setèmbre 1809. Roumié Marcelin.

XXI. — LI PASTRE.

èr : Dins lis isclo dou Rose.

UN TASTRE.

Meten-nous en campagno,
Anen dau ! anen, dau !
Paslre de la rnountagno,
Descendes eiçavau :

Pau que toutis ensèn
Anen à Belelèn.

UN AUTRE.

Baio-me lèu Janeto,
Mi braio de cadis,
Moun coursé de sargeto,
E moun bounet métis,
Car me fau lèu ana

Vèire lou Dieu qu’es na.
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Mai bâtes la campagno,
0 moun paure Rafèu !...
E sèmblo que l’eigagno
T’a troubla lou cervèu.
Travaio gros fenian,
Se vos avë de pan !

RAFÈU.

Li gén de la bourgado
Soun louli pèr camin :

Van vèire l’acouchado,
’Mé fifre e tambourin...
Vène, vène emé iéu
Vèire lou Fiéu de Dieu !

JANETO.

Oli ! la bono nonvello
Que me dono Rafèu !...

Cornihoun (B.-dou-R.), 1852.

Bèn! me vau faire bello
E i’anarai em’éu. —

An ! dau ! toutis ensèa
Anen à Betclèn,

JANETO E RAFÈU,
I pastre e i pastouro endourmi

Fau èslre matiniero :

Pastouro, levas-vous;
Laissas vosti feniero,
0 pastre dourmious 1
Venès, que fau ana

Vèire lou Diéu qu’es na.

Un ange musiquejo
Un èr don paradis;
Tout lou cèu founfougnejo
Gloria ’n excelsis !
Anen, fenian, lèu ! lèu !
Estira lou boulèu.

Sabatier.

XXII. — LOU BARRULAIRE.
k DANIS CASSAN.

èr que Augustin Boudin a fa.
Se sabiés ounte siéu esta.

Li barrulaire, etc.
LA MOUIÉ.

De mounle vènes, barrulaire ?
l’a 1res grand jour que sies parti !
Toulo souleto (lins moun caire,
Pauro mouié me fau pâli.

Cor.

Li barrulaire.
Soun de grands enfant,
Quiton sis afaire,
Laisson tout en plan.

l’ome.

Malavaliseo toun charrage,
Aquest cop l’ai pas mérita !
Me baiariés un bèl image,

LA MOUIÉ.

Counèisse touti ti cambado :

I fièro courres coume un foi ;
Jogues ti sôu i lourlihado
Saules sus li chivan de boi !

Li barrulaire, etc.

i’ome.

Ai capita la plus grand fiero ;
Noste Messio à Betelèn,
Que trelusis dins la sourniero
D’un establoun duberl au vènt!

Li barrulaire, etc.



109 —

LA MOUIÉ.

Se t’aviéu cresegu tant sage,
T’anriéu segui sènso Blanquet ;
Pèr ana faire un tant bèu viage,
Me gandiriéu d’a p'ed cauquet.

Li barrulaire, etc.

l’oie.

Ai vist la Sanio Vierge en aio,
Pèr para soun fru de la fré,
E sant Jousè qu’emé de paio
Tapayo li traudi paret

Li barulaire, etc.

Avignoun.

LA MOUIÉ.

De t’ausi siéu esloumacado,
le vole ana pourta secour.

De viésli nôu, ii tourtihado
Saran li doun de noste amour.

Li barrulaire, etc.

l’ome.

Me diras plus lou barrulaire;
A la fin me siéu aplanla !
Mai pèr revèire moun Sauvaire,
Siéù toujour prèste à-nembasta,

Li barrulaire, ete.
Augustin Boudin.

XXIII. — AVANS LOU V1AGI DE BETELÈN.

èr : La cambo me fai mau.

Es na lou Fiéu de Dieu,
Ho! que joie, lio! que joie!

Es na lou Fiéu de Dieu,
Ho! que joioacô’s pèr iéu!

Aqueslo nue,
Dou lèms que penecàvi,

Aqueslo nue,
Ai vist counie un grand fue;

E dinsleisèr

Que de I’èstro alueàvi,
E dins leisèr

Ausiéu de bèu councert.

Es na, elc.

Prèni snbran
Balouerc camisolo;

Prèni subran
Mei braio, moun caban ;

Pueis, bèn que las,
(Poudiéu plus tira solo)

Pueis, bèn que las,
Davàli dins moun jas.

Es na, elc.

Pèr regarda,
Destauqui lèu la pouerlo;

Pèr regarda,
Souèrtisènso farda;

E viéu, candi,
Car la soupresso es fouerlo,

E viéu, candi,
Un àngi que m’a di:

Es na, etc.

Voulavo en l’èr
Coumounodindouleto;

Voulavo en l’èr.
En canlan un bel èr.

M’a recounla
Tout en fasènt Paleto

M’a recounta

10



Ço que m’a counlenla.

Es na, etc.

M’a dicli aussi

Qu’es coucha sus la paio;
M’a dich aussi

Qu’es nus e tout transi ;
Carlou mislrau,

Qu’inlro de la muraio
A plen de trau,

Amouesso lou fanau.
Es na, etc.

Curbiren l’agneloun
Es na, etc.

Despaclien-si :

L’aubeto es bèn sereno.

Despaclien-si,
Musen pa plus eici.

Tasten lou vin,
Prenen la biasso pleno.

E pueis, vesin,
Enreguen lou camin.

Es na, etc.

L’ome béni
Que li serve de paire,

L’orne béni
Es paure, es avani.

Pèr tout pata
Mario aussi, sa maire,

Pèr tout pata
N’a que sa sanleta.

Es na, etc.

Quand li sarai,
Qu’aurai trouba soun caire;

Quand li sarai,
A geinous li dirai :

— O bouen Jesu !
_ Aguès pieta, pecaire !

O bouen .Jesu!
Dei pàurei gros moussu;

Vous sias lou Fiéu de Diéu, etc.

Fau donne parti,
La biasso sus l’esquino

Fau doune parti,
Lei leissen pas pati.

Anen pourla
A la maire mesquine,

Anen pourta
De que lou maioula.

Es na, etc.

Aquéli gènt
S’cmplisson trop la panso ;

Aquélei gènt
Trabaion que dei déni.

Fès l’espragna,
L’argènl e la pitanço ;

Fès l'espragna,
Pèr fin de va douna.

Vous sias, etc.

Pourten perèu
De pan, de vin e d’èli;

Pourtèn perèu
A-n-aqueu sant parèu

Un agueloun
Per faire lou regôli ;

E doit peloun

Enfant divin,
N’a proun que fau que bugon,

Enfant divin.
Mai d’aigo que de vin !

D’àulri tambèn,
Segnour, de longo jugon,

Quand de soun bèn
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Pourrien faire de bèn.
Vous sias, elc.

L’avare a pou :

Clavo toujour sa pouerlo;
L’avare a pou

Dedouna’n paure sôu.
Fès-lou gielous

Dei lien que rcn einpouerto,
E generous

Pèr toui-lei raalurous.
Vous sias, etc.

N’a qu’en plen jour,
An plus ges de vergougno ;

N’a qu’en plen jour.
Fan crentoàla pudour:

Garissès-lèi
Marsiho, 1852.

D’aquelo salo rougno,
E fourças-lèi

A segui vouestrèi lèi.
Vous sias, etc.

Bel cnfanloun,
Poutiras nous dou vici ;

Bel enfantoun,
Beisan vouèslrei pelonn

Fès que s’aimen
Dcdins voueslic scrvici;

Fès que s’aimen
En boueu Crcslian... Amen.

Vous sias lou Fiéu de Dieu,
Ho! que joio, ho! que joio!

Vous sias lou Fiéu de Diéu,
Ho ! que joio acô ’s pèr iéu ?

H. Laidet.

XXIV. — IE VOLE ANA.

A MOUN AMI TEODOR AÜBANEL.

èr : Connaissez-vous Alcibiade.

Dou tèms qu’anas en roumavage,
A Betelèn vers l’Enfantoun,
Restarai-ti dins moun cantoun
Goume un lestard, coume un sou-

(vage ?
Nàni, lambèn ie vole ana
Pèr vèirc lou picliol qu’es na.

Es pas lou tout de dire: Volé,
Mai fau pourla nosle présent.
Quedounarai à la Jacènl?
Que dounarai à soun bèu drôle ?
Tè ! vau fourra dins moun saquet
E ma flahulo e moun flasquet.

Pèr restaura la Vierge-maire
le farai béure moun bon vin ;
Pèr amusa l'Enfant divin
le jougarai mis èr amaire ;
E mi refrin faran plcsi
Se volon bèn li benesi.

Anen ! parten en roumavage
A Betelèn vers l’Enfanloun.
Que degun rèste en soun cantoun
Coume un lestard, coume un sau-

(vage.
Toulis ensèn nous fau ana

Pèr veire lou pichol qu’es na.

Mourmeiroun, 11 d'outolre 1869. Anfos Miqüèd.
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XXV. — L1 TRES SOURRETO DE PENRIÉU.
ÈR : Courons aux Sainles Maries.

Mario em’ Isabello
Au bèu mas de Penriéu,
An saupu la nouvello
Qu’ci na lou Fiéu de Dieu.
Tout lou mounde es en aio
Pèr ana saluda
L’enfant nus sus la paio
D’un jas tout fendascla.

Alubon la vibolo ;
Que volon parti lèo,
Avans que sus la colo
Lusigue lou soulèu,
Talomen soun prcssado
De vèirc à Belelèn

(La eiéula benurado)
L’Enfant e la Jacènt.

Dins la mémo cambreto
Un bras, fora lou lié,
Sa sorre Louïsefo
Sourrisènto dourmié.
Voudrien (ei malautonno)
La leissa dins l’oustau ;
Lou brut la destrassouno,
E dou lié sort d’un saut.

Vou èslre dou viage ;
Pèr ie faire espavènl
Envan parlon d’aurage,
De counglas e de vènt.
Noun cren pas la cisampo
Tant frejasso à .Labour;
Dins sa belle amo lam po
Lou fio dou sant amour.

Tant leu que soun vestido
De ço qu’an de plus bèu,
Touli très soun partido
Rèn qu’em’ un pastourèu,

Lu couclio la saumeto

Cargado de présent
Pèr Jèsu e sa Maireto,
E de viéure tambèn.

Bèn rude es lou viage,
Tout blanquejo de glas.;
Eslrasso li visage
Lou brutau mistralas ;
Prenon quauco arteiado
I code dou camin ;
Mai Diéu lis a menado,
Soun arribado enfin.

De gènl de loulo sorte

(Se n’en vèi un mouloun)
Barron l’eslrcclio porto
Dou marrit eslabloun.
Mai li bèlli chatouno
Pareisson tout escas :

le laisson uno androuno,
E bouton capèu bas.

Li vaqui dounc intrado
Dins lou jas touli 1res ;
Soun quasi emberlugado,
E segur n’an pas fre.
A la Vierge Isabello
Douno un bèu pot de mèu,
Sa sor, dos tourlourello
Blanco conme la nèu.

Louïso graciouseto
le semoun à soun leur
Uno gènte barreto
Qu’a hroudado au tambour.
Pièi, toumbon esmougudo
Au sôu pèr adoura
L’Enfant que la Jacudo
Tintourlo dins si bra ;
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E si voues angelico
Emé faut d’afecioun
Canton un bèu cantico
due près d’amiracioun
Toulicalon... Li Mage
Prelouca dins soun cor,
le fan présent d’image.
E de lieloio d’or.

Jousè li coumplimento
E ie dis gramaci ;
E la Vierge avenènto
Subran li bencsi;

Clairac, 25 selèmbre 1869.
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Met entre si maneto
Lou divin Enfantoun...
le fan la tintourleto
E mai d’un gros poutoun.
A soun mas soun iournado
Li clialo de Penriéu ,

Pourtant dins la countrado
Li gràci dou bon Diéu.
La terro es benesido,
Li loup laisson l'ave,
E li fiho ajouguido
Vivon dins lou devé.

G. Azaïs.

XXVI. — LOU

èr : Manjariéu
Lou blound Jésus dintre la paio

Êro neissu ;
E, sus soun su,

Ounte tant de (relus dardaio,
Ei peu divin,
Tant rous, tant fin,

Vias verdeja, dintre l’androuno,
Uno courouno

De verbouisset
Qu’espandissè,

Que perçu plus tard rougissè !

Un vôu d’ange fasènt l’alelo,
Desalena,
Avien trcna

Aquélei fueio verdouleto,
Qu’à soun bèu front
Jilanl l’afront,

Li tancavon sa pougneduro.
(Ab ! causoduro!)
Car soufrissè
Dou verbouisset,

E sa caro n’en rougisse.
Ais-de-Protivènço, 1869 .

VERBOUISSET.

bèn uno pastèco.
Es dis espigrio de la terro

Lou prim assai
Que Jésus fai.

Lei pouucbo de la planto fèro,
Dou sang de Diéu
Prenènt un fiéu,

Tegnèron em’ uno gouteto
Touei sei poumeto...
Lou verbouisset
N’en rougissè

E tout glourious s’enaussè.

Tambèn lei Crcclio verdoulejon
D’aquéu bouissoun
Plen de eouisoun ;

E tambèn lei Crcclio roujejon
De soun frueliau
Coume un courau...

Es uno douço souvenènço,
Unocrcsènço !
Lou verbouisset
Que rougissè,

L’Enfant Jésus lou bénisse.
J. -B. Gaut.
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XXVII. — LAPROUCESSIOUN DE L’IMMACULADO.

A MOUNSEGNOUR DEBELAV, AUCHÈVESQUE D'AVIGNOIN.

èr que Augustin Boudin a fà.

Un pastre que proufetisavo,
Dins l’cslable de Betelèn,
Davans Mario ansin canlavo,
Em’ un visage trelusènt.

Avignoun, la vilo papalo,
Pèr plrouclama la Councepcioun,
A’spandi sa raubo vierginalo ;
Moun Dieu, qu belio proueessioun !
Jaraai tant bello proueessioun !

Scnso pecat sias espelido ;
Despièi Ronrao fin-qn’au Japoun,
Voslo grandour es bencsido ;
E lou mai es dins Avignoun!- .

Avignoun, la vilo papalo, etc.

Vous miraias dins li carriero ;
l’a que garlando e transparan :

Dou Rose enjusqu’is Infermiero,
Lis ouslau se dounon la man.

Avignoun, la vilo papalo, elc.

Dins Avignoun i’a cent milo amo

Vengu de tout caire e canloun:

Paslre, paslresso e grandi damo,
Vièi apiela sus si basloun.

Avignoun, la vilo papalo, ele.

Lou Cristdc la misevicordo,
Cap-d’obro de Jan Guilhermin,
Dou coandana porto la cordo ;
Es eu que drueve lou camin !

Avignoun, la vilo papalo, etc.

Vese dis ile la garbello

D’ounle la Vierge s’espandis ;
Em’ elo un vou de vierginello
Descendudo dou Paradis.

Avignoun, la vilo papalo, etc.

L’Oustau d’Or, la Roso Mistico
E de Justico lou Mirau!
Ause la cel'èslo musico
Di lilanio que fan gau !

Avignoun, la vilo papalo, etc.

Lou Sacra-Cor vèn de parèisse !
Pici su ’n autar Papo e Primat,
E Mounsegnour, que recounèisse;
Acô ’s lou dôumo prouclama !

Avignoun, la vilo papalo, etc.

Vese la Tourre Davidenco;
L’Ile espandi dins li pougnoun;
Vaqui la troupo Caumounenco,
Qu’encènso li Sant d’Avignoua !

Avignoun, la vilo papalo, etc.

Vue diacre porlon sus l’espalo
Nostro-Damo de Tont-Pomlé:
Davans sa marebo triounfalo,
Chascun se clino e joun li dét.

Avignoun, la vilo papalo, etc.

Mousegnour sèmblo rire is ange :

Aïèr plouvié, ieui que bèu tèms !
Digne : Moun Diéu, que lou tèms

(change !
Diéu i’a manda ’n jour de prinlèms !

Avignoun, la vilo papalo, etc.
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Vèse, enfin set lèsto mitrado !
Toulis ensèn lfevon la man,
Pèr benesi l’Immaculado,
E pièi lou pople, sis enfant !

Avignoun, la vilo papâlo,
Pèr prouclaraa la Councepeioun,
A ’spandi sa raubo vierginalo ;
Moun Dieu, qu bello proucessieun !
Jamai tant bello prauccssioun !

Avignoun, 24 d'Outobre 1859 . Augustin Boudin.

XXVIU. — UN MARIAGE A BETELÈN.

èr : En Arle, au lèms di fado (F. Mistral).
I

La ParauIo.es eoumplido;
L’univers

Trefoulis : la poulido
Niue d’ivèr !

Lous anges dins lou cèls,
Vouladis eoumo d’aucèls,
Canton dedins lus missels

Lous plus bcus moussèls.

II

D’escambarlou sus l’ase,
E plan-plan,

Mounte vai mèslre Blase
Qu’a peu blanc ?

Dins sa barbo risènt,
Vai adurre à la Jacènt,
A soun divin Innoucènt

Soun umble présent.
Sa drolo dins la pousso

Vai d’à-pèd,
Que dins sous segc ans pousso ;

Poulilbè'
Sous péus soun de fiéus d’or,
Sous grands iuels blus fan de tort
Au blu dou cèl, dins soun cor

L’innoucènci dor.

Es bèn, l’Eslevancto,
Bello enfant,

Mai d’or e d’argènt nelo,
Las! en van

Nouradet, l’adoura,
Pèr l’avé fai que ploura,
Riche, soun paire tarât

Refuso l’agrat.
III

Sant Jousè dins l’estable
S’es crida :

— A la porto un malable
A dourda ? —

Plus fort un segound cop
Dins la eroto fai acô.
— Quanto pougno de pegol !

Hou, quau es acô ?

— Acô ’s iéu, mèslre Blase. —

— Quand picas,
Laissas, noun vous dcsplase,

Lou blacas. —

— Escusss, Blase fai ;
Jousè la tanco desfai,
Ë l’ase inlro embé soun fai,

Nelo darriés vai..
IV

Subrc un moulon de paio
l’a Jèsu

Que sa maire ic baio,
Pèr pessu,



Soun la, vierge raiùu ;
E ’mlié lus aie lou biou
E la saumetu e lou miôu

Gaufou lou maiôu.

Lèu Blase embé sa filio
Fan ensèn

A la Sanlo Fainiho
Lus presènt

Qu’au tira d’un cabas
De l’ase penjant au bast:
De pan, d’iôus pèr un repas,

Dous pichots debas.

V

Mai deforo s’abrivo
Un grand Irin :

Un brut de voues arrivo,
De drin, drin...

Nourat lou mainadié
Meno soun oustau entié
Vers quau lou mounde atcndié,

Lou Fiéu dou fustié.

VI

Tout inlro au jas : — Alègre !

Alès, setèmbre 1860 .
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Cantou’n peu.
Mai es ço que vai scgrc

Lou plus bèu:
Ven un couble amourous

DavansJèsu, tout plourous,
le dire: — 0 Diéu, pouderous,

Sèn bèu malurous ! —

Chut ! parlo lou bèu Criste :
— Que degus

Aici noun sieguc triste ;
Riche e gus

Soun pariés davans Diéu,
Estre brave es la questiéu.
Nourat, es fausloun mouliéu,

Siegues plus caticu. —

— Ço que Diéu vôu iéu vole,
Nourat vèn ;

Eslevanelo, drôle,
Me counvèn. —

— Alègre, longo-mai !
Planlarcn un poulit mai ! —

Toutes càntou mai-que mai,
N’en finis jamai.

A. Arnavielle.

XXIX. - A LA SANTO VIERGE.

èr : Li dindoulelo soun partido.
I

Esta nuèch, la bello musico
Qu’a restounli déclins lei niéu !
Aven ausi lou sant cantico :

« Pas à la tcrro ! Glôri à Dieu !

L’ange dins leis èr blanquejavo
Coumo l’ièri, celèsto flour,
E d’eilamoundaut announçavo
La neissènço dou Bcdemlour.
E nous sian louti leva d’ouro

Pèr anavèire la jaeènt...
An ! dau, pastourèu e paslouro,
Partèn toulei pèr Belelèn.
Anèn adoura lou Messio
Qu’esbreiaudo coume un soulèu.
Pèr ana saluda Mario,
Melèn ço qu’avèn déplus bèu.

II

Vous saludan, flour d’innoucènço
Qu’espandissias dins lei deserl;



Emé Jèuse ave s la regènço
Dou cèu cl de tout l’univèr.
Lou grand culte de voucslro glôri
Naissié dedins l’clernita,
Quand dins voueslre simple ouratôri
S’cscoundic voueslre umilila.

Dou triste presèn de la vido
Touloun (Far),
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Toutei, pecaire! se plagnian :

Êro qu’uno espino flourido,
E de tout caire se pougnian !
Mai s’aro, lou cèu nous reclamo,
Se poudèn i’èstre bennrmïs,
Vierge, es qu’avès gari noueslro amo

Emé voueslre la prccious !

Léonidë Constans.

XXX. — LEI PAURE.

A MOIIN AMI J. ROUMANILLE.

èr : Quand la roso èi flourido (J. RoumanihS).
UN TAURE.

Aquéu marrit estable
En tèmple véritable,

Ab ! ah !
Se chanjo, e lei paslouro,

Lanla!
Veson Dieu d’aqueslo ouro

D’aul! d’aut!
Pèr un Irau

Espinclien un pau.
Lei riche, tout en aio,
Rebulon la canaio ;

Ah ! ah !
Sien vesti de bourrelo,

Lanla !
E porlo uno barrelo.

Jèsu, sias moun bel astre ;
Mai la foulo dei paslre,

Ah! ah!
Pus espésque lou vèire,

Lanla !

M’cmpachon de vous vèirc.
A Jèsu, quel daumage!
Sèns pousqué rendre oumage,

Ah! ah!
Conlro aquelo muraio,

Lanla !
Ai eslrassa mei braio.

UNO TAURO.

Despièi que sicu partido,
Ma rauho es espoutido,

Ah ! ah !
E crentouso, pecaire !

Lanla !
Reste eici dins meun caire.

Que de nèu, cquelo auro !
La Santa Vierge ei pauro !

Ah ! ah !
Ei loulo enfrejoulido,

Lanla !
F, pamens, qu’èi poulido !

L’Enfant-Dicu, sus la paio
Que sous eu s’esparpaio,

Ali ! ah !
Se maco leis espalo;

Lanla !
Sci dos gaulo soun palo.
Sant Jousè, que varaio,



Espincho à la muraio ;
Ali ! ali !

Me ris conlro, ma visto,
Lanla !

Mai sa caro èi bèn tristo.

SANT JOUSÈ.

Pas besoun d’cslre Mage
Pèr yeni rendre oumage,

Ab ! ah !
A l’enfant de Mario,

Lanla !
Qu’amo tant la pauriho.
Jèsu fai pas la quisto ;
Vosleis amo requislo,

Ab ! ali !
Sonn le itresor que mando,

Lanla!
£ que pièi vous demando.

S’èi na dins un eslable,
Voste Dieu caritable,

Ab ! ali !
Vôu que pauriho ouncslo,

Nyouns ( Droumo ), 1852 .
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Lanla!
Posque leva la lèsto.

Vè, l’cnfanloun que ploaro
Pèr vous ccrca s’aubouro,

Ah ! ali !
D’infcrto a soun abounde ;

Lanla!
An ! plaço au paure mounde.

E la Vierge Mario
Saludè la pauriho,

Ab ! ali !
Que turlavo, estounado ;

Lanla !
Lei tèslo courounado.
E l’enfant que plouravo,
Ei paure, qu’esperavo,

Ab ! ah !
Moustrè sa bcllo caro,

Lanla !
De plour bagnado encaro!...

D’aut ! d’aut!
Pèr un trau

Espinchen un pau.
Camihe Reybaud.

XXXI. — HOSANNA.

èr : Dilun en m’entournan de la volo d'Eiràgo.
« Alerlo meis ami ! quinto boueno nouvello !

L’enfant proumés aro es neissu;
E pèr sna vers eu brilio tant flamo estello

Couine eis uei n’a ges pareissu.
Lou visage risènt, de frcscour amirable,

Es eourous, poulit de tout biais;
E se n’a pèr repaus qu’un marrit troues d’eslable,

Sèmblo lou mèstred’un palais!
» La maire, de bounla, de gràcis acoumplido,

Perlo de soun moudèste oustau,
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Li douno, pèr tendresso, uno scgoundo vido ;
Nonn ! n’cs pas Ion crèis d’un mourlau.

Sus leis amo, ben lèu, uno aubo resplendènlo
De pas e de fraternita,

Surgira glourio, d’uno floucho innoucènlo,
Pèr lusi dins l’elcrnita. »

Lou baile, capoulié dei judiéuvei mountagno,
A sei varlet parlavo ensin ;

A peno lou soulèu dauravo lei campagne,
Que lei fasié melre en camin.

Arriba dins Tendre qu’abitavo la maire,
Trouyèron lou piebot tant bèu,

Dedins un paure jas plen de bèsli, pecaire!
Sènso brès e sènso banèu.

Dins un umble respèt li jnguèron l’anbado,
Emé lou fifre e lou tambour;

A si pèd seclinèla noumbrouso assemhlado,
E Tadourcron tout lou jour.

La Viergi jouissié dins un tendre misl'eri,
Dei triounfle dou nonvèu-na,

Quand dins lis èr subran uno voues fè Temp'eri
Cridant pèr très fes : Hosanna !

Pelissano ( B.-dou-Kose), EIcard-Bérard.

XXXII. — NOUVÈ DI VILO-NOUVEN.

èr : OMagali, ma tant amado (Mirèio. — F. Mistral).
M’es esta, di, mi cambarado,
Qu’aquesto nuech, à Belelèn,
Dins uno jasso abandonnado,
Dieu èro na d’uno jaeènt.
E lis bèus ange trelusènt

Jogon Taubado.
Pèr Belelèn, an ! d’aut ! parlen,

E lou veiren.

Loucha dins la crùpi, pecaire !
Es de la fre tont tremoulant;
Es tout nns, e la pauro Maire
N’a gesde pedas pèr l’enfant

le pourlaren de pedas blanc,
Au bèu Sauvaire ;

A Belelèn pièi quand saren,
Lou mudaren.

N’an ges de 60 dins la granjeto
E boufo dur lou vènt-terrau ;
E touli très fanli lacheto,
De segur fai pas gaire caud.
Empourtaren de noste oustau

Bos e brouqneto;
A Betelèn pièi quand saren

Lou caufaren.
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Entre lou biôu e la saumelo,
L’Enfant Jèsu vous fai pieta;
La Maire n’a que de babeto
Pèr soun agnèu qu’a pas teta.
le pourlaren d’iôu e de la,

Quànqui claie to ;
A Belelèn pièi quand saren,

L’assoularen.

S’es jamai visl Maire tant bello,
S’es jamai vist tant bel enfant;
Dison que eoume dos estelio
Sidous front soun esbrihaudant.
Liveiren proun, lou Diéu qu’aman

E la Piéucello,
A Belelèn pièi quand saren,

Li belaren.

Faudra prega pèr paire e maire,
Pèr Vilo-novo, dons païs,
E pièi perdu pèr lou Irôubaire
Qu’es esmarra liuen à Paris ;

Paris, 1 864.

De rèndre à l’aueeloun soun nis.
E soun terraire,

Preguen lou Diéu de Bctelèn,
Preguen-lou bèn.

An, despacho-te, Margarido,
Fai atala lou earretoun ;
Pren uno biasso bèn garnido
E de présent pèr l’Enfanloun.
An, d’aut ! parten, chalo e garçoun,

Pèr la bastido;
Que fuguen lèu à Belelèn,

Tontis ensèn !

En intrant dins la cabanelo,
Entounaren nôsti refrin ;
Jan jougara de la nniscto
Guillaume de soun tambourin,
Ediren à l’Enfant divin

La cansounetto,
E Jèsu, après lou gloria,

Nous bénira.
E. Rànqcet.

XXXIII. — NOUVÈ DEI MARSIHÈS.
èr : Touro- louro- louro ! loti gau canto.

Turo-luro-luro ! — dins Marsiho
Lou pople es en grand coumbour !
Zou ! pèr festa lou Messio,
Jugas, flahutoe tambour! —

Tambourinié
E campanié
Soun jamai las !...
D’aut! Irignoulas,

Campano, campano...
Vuei à vouéstei gai din-din, tou to la

(terro tresano!

Turo-luro-luro ! — pèr carriero
Es que joio e rigaudoun !...
Portofais e peissouniero,
Fasès lou brande! anen ! donne!

Es fre lou vènt
Al ai lei jouvènt,
Touleis en eor

Canton d’accord ! —

Nourado, Nonrado,
Digo s’as près lou nougat emé lei

(ponmpo daurado !

Toutei lei gcnt
Qu’an ges d’argent,

En dounanl la mon ci ricbas,
Courron au jas !...

E vous, ma grand,
Anas trop plan !...

Lèu! sus moun bras apielas-vmis!
Despacben-nous !



— 121 —

Turo-luro-luro ! — lei paslresso
An carga si soulié prim !
E lei pastre cm’ alegresso
Pieon sus lou tambourin !

Que soun urous!...
Que soun courons!..
Porton, risènt,
De bèu présent !

Rouscto, Rousclo,
Escouto leis èr galoi dou fifre e de

(la museto !

Meten s’en trin!
Que lou refrin,

Rounfle pertout pèr lou bon Dieu
E pèr soun Fiéu !...

Turo-luro-luro! — à troupelado,
Lei gènt passon sus lou eous!,,.
Vès-eici la pegoulado
Emé lei Conse ufanous !

Sout lei drapèu,
Vès! seicapèu
Enribana !
Fau camina,

Coumaire, coumaire,
Se vos poutouna l’enfant e pièi em-

(brassa la maire!

Iéu dansarai
E eantarai

Pèr regala lou pichounet
Tant mignounet!

Turo-luro-luro! — dins l’eslable
Sian arriba ! — Clinen-nous!
Davans l’Enfant adourable
Toumben toulei d’à-ginous !

Divin agnèu,
Purcoumonèu!...
Qu’emé teis ue

Couches la nue,
Sauvaire, Sauvaire,

Vejo d’amour dins lei cor que soun

(abra pèr te plaire !

Jour benurous,
Qu’un bais freirous,

Salude l’aubo de la pas
E dou soûlas !

Marsiho, nouvèmbre 1 869. Jan Monné.

XXXIV. — LOU PASTRIHOUN DESVARIA.

èr que Lambert a fa.
LOU MESTRE.

Pichot, que chanje de casaco !
Baio la qu’ai facli adoube ;
Desfourro moun capèu à claco,
Adus mi braio dou sabal;
Ganso moun basloun d’escaleto...
Saren espés coume lou fum :

Soulié nôu, galanto saqueto,
Vole avé lou numéro un !

LOU PASTRIHOUN.

Mestre, sabès qu’ai tèsto dnro,
Me coumandas trop à la fes.
— Toun rebricage t’asseguro

Un moustas que n’én vaudra très...
Ma casaco, te dise, baio !
— Vès-l’aqni... Que vous baie mai ?

Boujarroun, moun capèu, mi braio...
Epièi? — Pièi, t’encoucardarai...

Seplourcs, garo! garo! garo !
A chadougeno toumbaran ;
Ti plour, se m’ensucon encaro,
Tourna-mai aguson mi man...

Mi braio! Quau li trovo? Au diable
Un drôle bèsti coume aeô!
Enfant-Diéu na dins un cslable,
Courduras-ie ’n pau lou coucot !

Il
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— Se ma cabesso es crevelado,
Se tout ie passe sens touca,
Vôsti bacèu, vôsti voulado
Ajudon proun à la trauca :

Un mcustas me lèvo la visto
E la memôri enearo mai ;
Mestre, pipés plus, e, ma fisto,
Mouncervèu acoumomlarai.

Es proun verai que, quàuqui viage,
Parte plus vite que l’uiau :

Ço que m’endiablo es qu’à toun âge
Sies estourdi coumo un lebraud...

Sant-Gervàsi, 1867,

Te, ve, pèr basloun me earrejes
L’estiragnaire ! qu’as is iue?
E pèr saqueto (capounejes?)
De Nanoun la couifo de niue.
— Mestre, après un encoucardage,
L’on es un pau desvaria...
— S’èro pas pèr noste sant viage,
Ères segur d'èstre eslriha.
Un mouslas n’esclargis pas gaire,
Emai n’espeligue au soulèu...
— Parten ! pènjo à l’estiragnaire,
En signe de joio, un drapèu.

L'abat Lambert.

XXXV. — NOUVÈ DEI BÈSTI.

èr : Drin ! drin ! drin !

Bénédicité, omnes bestiæ et pecora, Domino,
Dan. III, 81.

Vers l’Enfanloun qu’es jacènt’mé sa Maire,
Dins un esiable ounte lou fre li coui,
Cbasque bestiàri a lèu courru pèr faire
Lou coumplimen lou plus bèu que counoui,

Oui, oui, oui, oui, etc.

Soun arribas, au brut de l’emboutaire,
Quand dins lou cèu an ausi troumpeta;
E rampela pèr un ange boufaire
Que dins leis èr fasié ta-ra-la-ta!

Ta-ra-ta-la! etc.

An toui segui lou calèndei Rèi Màgi,
En tremoulant e de crento e de pôu.
Pèr coumença de rèndre seis oumàgi,
Lou eliin a di, tout en fasènl babôu :

Bôu ! bôu ! bôu ! bôu ! etc.

Lou gau; tout fièr; en redreissant sa cresto,
Davans Sant Jôu, coume un Turc s’es lança,
E, de tout caire estavouirant sa lèslo,
N’a debuia hèn mai qu’un avoucat:

Ca-ca-ra-ca ! etc.
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Mai la galino, èsclau bèn que sullano,
Pousquè jamai durbi soun piclioun bè...
Pueis la cabrelo, en abeissant seibano,
Fè soun pan eue : lou menoun l’acabè :

Bè! bè! bè! bè ! ele.

lou grand aret qu’a la lano vongnudo,
Vouguè parla: la nèblo l’enraumè!
L’agnèu de camp c la fedo loundudo
An barjaca eoume ebasque mamè :

Mè! me! mè! me! ele.

Mèste canard, dins uno caneslello,
Outre seis uôu qu’avié pas vougu coua...
Vën en nadanl emé Miss sarcello,
E jargounejo, en boulegant la coua :

Coua ! coua ! coua ! ele.

L’aucèu de nue, la maebouelo s’aproebo
E se counfèsso en souinanl soun bou ! hou !
Lou dindouncu vôu se metlre à la brocho,
E porto l’asle, en marmoutiant : Glou! glou!

’ Glou ! glou ! glou ! glou ! clc.

Lou prègo-Diéu croso sei lônguei quiho,
E dins la grùpi acoumenço soun li !
Lou lourdre pistoau milan dei branquiho...
Mario escouto, en riant, soun poulil ebi !

Chi! ebi ! chi ! chi ! etc.

Sire grihet, Rèi Mourodei restouble,
Dou fougueiroun vèn de quila l’abri;
Davans Jesu s’ageinouio en doui double,
E, tout cendrous, pico soun pie nieigri :

Gri ! gri ! gri ! gri ! ele.

L’ase, counlènt, sus l’erbo se vîcutavo,
Sènso ausi Jôu que li cridavo : A dia !
Toulen rouiganluno auruello, bramavo!...
Jèsu risié de soun alléluia !

Hia! bia! bia! bia! etc.

Lou cal sautavo : avié leissa lei ralo
Faire calcno au fin founs de sei Iran,
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E, se frétant lou mourre emé sei pato,
Fasié roun-roun ! d’un èr tout catamiau:

Miau ! miau ! miau ! miau ! etc.

Lou clan de Saut Antôni, la coue basso,
Dedins la terra enfango souk mourroun;
Aduse au bout uno grosso rabasso,
Qu’ôufre à Jesu dou ton d’un Cieeroun !

Rreun! rroun! rroun! rroun! etc.

Ensin cadun escriéu la sanlo istori,
Vôu saluda la Maire eiué lou Fiéu;
Cbasque bestiàri, à soun biais, dis sa glôri,
E vèn canta mies que ço que va dieu,

Dieu ! Dieu ! Dieu ! Diéu ! etc.

Ais-do-Prouvènço, 1852. J.-B. Gaut.

XXXVI. — APRÈS AVÉ GARNI MA BIAÇO.
èr : Loïc vènt rounflo dins la pinedo.

Après avé garai ma biaço
De pan, de vin c de fricô,
M’ère coucha dedins ma jaço,
Au mitan de moun escabô,

Quand tout d’un cô,
Augisse de mounde que passo ?

Qu’es tout acô?
En quauque ouslau ia-ti lou Oô ?

Mounte van aquelo sequello?
Dequé barrulon tan matin ?
Mai fau qu’agon pela cervello
Pèr d’aquesto ouro èstre en camin !

Tout aqnéu trin
Anounço-ti quauquo nouvello?

Dèn cstre ansîn,
Car ia jusquo lou tambourin.

Aclapa d’uno som mourlalo,
M’auboure pamen, tout rampous ;
Eadaie, m’embrounque à l’escalo,

Cargue ma vèsto de rebous.
Que rems afrous !

D’ana ’m’ aquel èr que vous jalo
la pas de gous!...

Laissoque boule moun burnous...

Rescontre uno farandoulado
De pastouro e de paslourèu,
Que maugra lou vèn, la jalado,
An mes ço qu’avien de plus bèu.

Li gargamèu !
Pèr ana vèire uno accouchado

Dins un arnèu,
An abandouna si troupèu !

Alor Janetoun, ma coumaire,
Que me vèi s’approcbo de iéu
E me dis qu’uno Vierge-Maire
A mes au mounde un Enfan-Diéu !

Mai, sarnibiéu!
Iéu, acô lou coumprene gaire ;
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E se eresiéu
Que sicsse verai, i’anariéu.
— Es bèn segur, quand le lou dise!
Sien pa faclio pèr le menli.
Ânèsses pas erèire que rise...
Es un ange que nous l’a di !

— Tè, loco aqui,
Car à la paraulo me Use.

Siéu counverli :

fmc vous aulre vau parti.
Coumo ma biaço es toulo prèslo,
(L’aviéu dich au coumençamen),
Ai fa que revira ma vèslo :

Maussano (B.-dou-liose ,) 18

Siéu esla lèsldins un moumen.
An ! dau ! parien,

Car aven pas de lèms de rèslo.
Esludiaren

En roulo nosle coumplimen.

A la fin de nosle vouiage,
Dins un cstable alrouverian,
Coucha dessu ’n pau d’apaiage,
La Maire e soun divin Enfant ;

E talecan
En ie presenlcn nosle oumage,

Adourerian
Aquéu pichôt qu’èro lanl grand !

52. Fréchieb.

XXXVII. — LA CATARINETA (f).
que se trovo dins ïArmana prouvençau de 1857.èr ncuvèu

E d’ounl le vèn loun èr ton viéu,
Calarinela,
Calarinela...

E d’ount le vèn loun èr lan viéu,
Calarinela dou bon Diéu ?
— Moun cor jouis, acô ’s bèn vrai
L’Enfant Jèsu l’a rendu gai;
A Betelèn l’ai vist, pccaire !
Es loul lou pourtrèl de sa maire !

Una paia fasié ponel
En passant sus soun picliot det :

Douçamenel ie soui mountado...
lonlèms me ie soui permenada...
Ai vouiajat dessus soun bras;
Ai visl de près soun poulit nas ;
Ai respirât soun alenela :

I’avié de lacli sus sa bouquela...

Moussu lou biôu èrajalous;
Aurié vougut, lou malurous!
Èstre pichol, èslre à ma plaça !
La grandou souvent embarassa.

L’ase me prenié, l’insoulènt !
Pèr certan animau prudènt (2):
E de Iravès me regardava,
Emai déjà me menaçava,

La Santa Vierge s’avancèt,
Clioul soun fichu me rescoundèl:
— » T’aime bèucop. Catauinela:
Te fau prcsènld’una raubela.

Raubela coulou de coural,
E que lusis coume un mirai ;
De sèl poumetas es ournada;
léu, loula soula, l’ai broudada !

(1) La bête-à-Dieu , coccimiia septempunctata di savènt ; ie dison pereu
yulinela , Galincta—dou—bon— Diéu,

(2) La sùmi.
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Tan que la pourtaras sus tus,
N’auras pas crenta de degus.
N’oublides pas jamai, ma filia,
L’enfant Jèsu, fil de Maria. »

Pioi me metèt dessus sa man :

Lève las alas, prene ban...
Bufèt sus iéu,... e soui rintrada

Mounlpellié , 1852 .

Dins moun ousiau, tout encantada !

— E d’ounl te vèn toun èr tan vida,
Catarineta,
Catarinela...

E d’ount le vèn toun èr tan viéu,
Catarineta dou bon Diéu ?

Fbedol de Magàlouna.

XXXVIII. — LA VIHADO.

A MON AMI ESTÈVE V1GUIER, TIPOUGRAFO.

Èn Ma bonne mère, aux jours de mon enfance.
Quint fre que fai ! que bono ramiliado !
Picliot Pierret, sarro-te contre iéu ;
Ma maire vai, dins aquesto vibado,
Nous counta ’n pau coiime èi na lou bon Diéu.

Maire! maire! counlas-nous acô!
Maire ! maire! — Escoulas, pichol :

A Belelèn, quand inièjo-niue sounavo,
La Vierge enfanto au mièi d’un eslabloun ;
Jalavo en l’èr, e la bise renavo,
E n’avié rèn pèr muda l’enfantonn.

— Maire ! maire, em’ aquéu tèms marrit,
Maire! maire ! que devien soufri !

— Mario alor vai vèire, dins un eaire,
Un biôH, un ase, e de pasturo au sôu,
E trefoulido, adus, la pauro maire !
L’enfant que boute entre l’ase e lou biôu.

— Maire ! l’ase, lou biôu, de-qué fan,
Maire! maire! à-n-aquéu paure enfant?

— Lis animau boufavon de si narro

Pèr escaufa leu pichot Innoacènt ;
Èro vioulet, plourayo, adès ; pèr aro,
Ei tout caudet, tout courrous, tout riscnt.

— Maire! maire! oh! quete plesi !
Maire ! maire ! fasès gau d’ausi !
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— I’ièi dins lis èr lis ange troumpetèren.
Que lou ban Dieu, lou Sauvaire, èro na ;
Di quatre vent li pastourèu i’anèron,
E de pertout se vesié camina.

— Maire ! maire ! quouro èi que partèn,
Maire! maire ! touli sièis ensèn?

— Très rèi peréu, mena pèr uno estello,
A Betelèn van sus de grand camèu ;
Davalon pièi : li page en ribambello
Tenon la co de si tan long mantèu.

— Maire! maire! de qu’arribè pièi,
Maire! maire! après li très Rèi?

— O mis enfant, voulès que vous lou digue ?
Quand saup cire, Erode, lou michant,
Se crèi perdu : pèr que Jèsu perigue,
Fai sagata toui li pichols enfant !

Maire ! maire ! aeô fai ploura !
Jèsu, Jèsu, quau lou sauvara?

— Dedins la niue, Jousè, que Dieu revèio,
A près la maire emé l’enfant que dor :

Part pèr l’Egito, e noun lornoen Judèia
Enjusqu’à tan qu’Erode fugue mort.

Maire! maire! as déjà fini ?
La som, la somvôu pa ’nca veni...

Avignoun, 1852. J. Borel, Tipougrafo.

XXXIX. — LIS AVOUCAT.

A F. MISTRAL, AVOUCAT.

èr : Manjariéu bèn uno pastèco !

« A Betelèn Dieu vèn de naisse;
A Betelèn,
Dessus lou fèn ; E l’Ange gardé li troupèu.

Li pastourèu
I’anèron lèu

Bergié, quilas lèu vôsli paisse,
Anas ensèn
Vers la Jacènt »

I’anère proun emé li paslre,
l’anère proun
Vers l’enfanloun ;Vaqui ce qu’a troumpeta l’Ange.

Qu’acô ’s eslrange ! Mai se faguèsse l’oupiniastre,
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Foro dou round,
Liuen dou poupoun,

Falié parli tèslo proumicro ;
Gis de preièro !
— An Irop peca
Lis avoucat,

Digue Jousè, li voulèn pa !

— Se proumeliêu de vous défendre ;
Se proumeliêu
A l’Enfant Dieu

De faire maigre lou divèndre ;
Se vous disiéu
Que farai miéu,

Me lou leissarias-li pas vèire ?
— Sies pas de crcire :

Sabon plega,
'

Lis avoucat,
Digue Jonsè, li voulèn pu !

— S’amavo l’er, vosle bèu drôle,
S’amavo l’or,
L’enfant que dor,

N’i’en baiariéu, car pièi iéu vole
le faire un sort
Avans sa mort.

— De toun argent se n’en chau gaire.
O grand barjaire!

Mourièro (Vaucluso), 1852.

Fan trop paga,
Lis avouent,

Digue Jousè, li voulèn pa!
— Bello jacènt, que dève faire?

Bello jacènl,
Perde moun sèn !

A vosle drôle vole plaire,
E m’an à déni,
Lou vese bén !

Perqué me volon faire courre ?

Fau-tique pleure?
Ai bèu prega ;
Siéu avoucat,

Sant Jousè dis que me vôu pa !
— Veici ce qu’èi, m’a di Mario,

Veici ce qu’èi:
Aquéu bon vièi

Vous canlo aquéli letanio,
Doumacivèi
Que noste Rèi

Souslara gaire li richesso
E li flnesso !...
Semplicita
E paureta,

Vaqui la clan per i’ agrada.

. Glaup.

XL. - RA-PA-TA-PLAN !

A TEODOR AUBANEl.

èr : Guihaume ,
Tàni

, Pèire.

TOUTI LI DROLE.

Sian uno boueno troupo
Tout de jouinei marmouset,

Que manjan bèn la soupo,
Surtout quand èide crouset;

Mai pèr qu’èntre
Dins lou vènlre,

Ra-pa-la-plan !
Tambourinen pèr l’enfant.
Ram-plan ! ram-plan ! ram-plan !

Parten pèr lou vilage
Mounleci na l’Enfant divin;

Pèr éu faren tapage,
Quand saren long dou camin.
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Leis aubado.
Lei cambado,
Ra-pa-ta-p!an !

Soun pèr aquéu bel Enfanl.
Ram-plan ! ram-plau ! ram-plan !

Ancn! garçoun, fibeto.
Caren-nous là fre dei pèd;

Estiren Ici cambelo :

Dirien qu’avèn que de bè.
Quento drolo
Farandolo !...
Ra-pa-ta-plan !

Tambourinen per l’Enfant.
Ram-plan ! ram-plan ! ram-plan !

UN DROLE,

Veici moun picliot fraire
Que vàu rare l'Enfanloun:

Pou pas marcha, pecaire !
L’ai mes dins soun carretoun :

léu lou lire...
N’i’a pèr rire !
Ra-pa-ta-plan !

Tambourinen pèr l’Enfant.
Ram-plan! ram-plan ! ram-plan !

UN AUTRE.

Pamcns, sènso ben courre,
E sènso trop camina,

Vesèn déjà Ici tourne
Deu vilage mounte èi na.

Anen ! troupo
De la soupo,
Ra-pa-ta-plan !

Tambourinen pèr l’Enfant.
Ram-plan! ram-plan! ram-plan!

UN AUTRE.

Que de gènt dins Testable !
le pourren belèu pa ’ntra.

Sarié desagradable...
Mai Dieu nous ajudara.

.Zou! Taubado
D’arribado !
Ra-pa-ta-plan !

Tambourinen pèr l’Enfant.
Ram-plan! ram-plan! ram-plan!

TOUTIS ENSÈN.

Salut, salut, Mario !
Vencn vèire vouesle Fieu,

Pèr qu’un jour lou Messlo
Pèr nous àulrei prègue-Diéu.

E se plouro
Mai d’uno ouro,
Ra-pa-ta-plan !

Tambourinen pèr l’Enfant.
Ram-plan! ram-plan! ram-plan!

UN AUTRE.

Avèn adu, pèr faire
Nouesto court à l’Enfantoun,

Un tambour de Bèu-caire,
Uno tronmpeto un viouloun,

De clinclelo,
De bagueto...
Ra-pa-ta-plan !

Tambourinen pèr l’Enfant.
Ram-plan! ram-plan! ram-plan!

,
UN AUTRE.

Met-t’ aqui lu, Zesino :

L’esgincbaras un moumen ;
E tu, vène, ma Nino :

le diras toun coumplimen.
Pèr li plaire,
Anen faire
Ra-pa-ta-plan !

Tambourinen pèr l’Enfant.
Ram-plan! ram-pian! ram-plan!
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Tu, Jaque lou tifraire,
Amuse un pau l’Enfanloun ;

E tu, Jan lou dansaire,
Danso-ie loun rigaudoun.

Janet, danso
En cadanço—
Ra pa-la-plan !

Tambourinen pèr l’Enfant.
Ram-plan! ram-plan! ram-plan !

Nyouns ( Droumo), 1852.

Au son de la musclo
Que juego tur-lu-fu-lu,

E de la clarinelo,
Veiran d’ounte sian vengu.

Zou! cimbalo
E tîmbalo!...
Ra-pa-la-plan !

Tambourinen pèr l’enfant...
Ram-plan! ram-plan! ram-plan!

B. Chalvet (dou Pontias).

XLI. — LOU CALENDAU.

AU DOUTOUR COISSARD, D’AIMARflUES.

èr clou Chant du Bivouac, de. Kuckcn.

Nouv'e ! de-que pouden faire
En l’ounourde Betelèn? (bis)
Canten, perque sian canlaire,
Uno aubado à l’Innoucènt.

Ilosanna ! que dins l’oustau
De bonur tout fague gaut !

D’aul! d’aut! d’aul! (bis)
Ami, pausen calendau!...
Ilosanna! que dins l’oustau
De bonur tout fague gaut !
Ami, pausen (bis) calendau !...

D’aut!d’aut! d’aul! (bis)
Calendau !

♦

Dieu nascu dinsla pauriho,
Bel Enfant, pèr te béni (bis)
Uno feslo de famiho
Nous a touti reuni !

Hosanna ! etc.

Bèu-caire, 1861.

Ploures pas, quand tout fai festo ;
Ploures pas, pichot Enfant ! (bis)
Pleures pas, qu’auras de resto
De doulour quand saras grand !

Hosanna ! etc.

Jèsu vèn de nous sourrire,
Nous çoutouno emé si man, (bis)
Ë sis iue semblon nous dire:
« Gràmaci pèr vôsti canl ! »

Hosanna ! que dins l’oustau
De bonur tout fague gant!

D’aut 1 d’aut ! d’aut ! (bis)
Ami, pausen calendau !...
Hosanna ! que dins l’ouslan
De bonur tout fague gaut !
Ami, pausen (bis) calendau!...

D’aut ! d’aut! d’aut! (bis)
Calendau !

Loois Roümieüx.
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XLII. — LIS ESCLAÜ.

A OlIGÈNI GARC1N.

èr que Reynier a fa.
Semetipsum exinanivit, formam servi aeeipiens.

{Philip. II-6, 7.)

— Oh ! qucnlc bon soulèu ! trclusis qu’esbriliaudo !
Au founsde nôsli eros, de tout l’an inlro pa.
Que lou eèuèi beltas ! eoume la terro èi caudo!

Ali ! pèr aro, sian escapa !
Pèr plus pâli, de-que fau faire ?
Ounte èi que sias, nosle Sauvaire?
Car an di qu’erias arriba.

Que renguiero de gènt ! — quau mounto, quau davalo, —

De la cresto di colo i baissa dou valoun !
Touti porton quicon sus la tèsto o l’espalo ;

Intron dedins un establoun :

Camincn sus la mémo draio. —

E veguèron su ’n pau de paio
Un poulit pichot nus e blound,

— Quau èi lou mèstre eici, digas, quau èi lou mèslre !

Quint es aquéu que vèn pèr nous descadena ?
Èi belèu tu, bon vici ?... S’èi pas tu, quau pouèslre!

Pèr l’ajougne, ounte fau ana ?
— Pas Mn liuen ! Pèr sauva lou mounde,
Fau, davans, que trento an s’escounde,
L’enfant que dins lou jas èi na.

— Hoi ! es tu, paure enfant? E qu’èi que vènes faire
Dins un marri! estable ? E dison que sies Diéu !
Mai de te manda ’nsin en que sounjo toun paire ?

Es vougué la mort de soun fiéu !
Pourras-ti fugi la coulèro
Di César que, subre la terro,
Aro cridon : Tout aeô ’s miéu !

Pèr nàutre quete sort ! e i’ a longlèms que duro !
Vau mies èstre segur si cliin o si chivan.
1 lampre di pesqrné nous jilon pèr pasluro,



Arribon pièi li jour de grand rejouïssènço,
Jour de maladicioun que n’an pas si parié!
De César, de soun fién celèbron la neissènço :

Enfant, ome, chato, raouié,
Uno foula desbardanado,
Dins lis Areno, à plen d’arcado,
Escalo li grands escalié.

La vilo scmblo viejo. E tout lou pople guèiro:
Lou bestiàri d’Africo espère lou taionn...
Ausissès-lèi brama dins si cauno de pèiro !

An lou ruscîe : quente agubioun !
Lis embandisson... La bataio,
D’enterin que César badaio,
Cliaplo l’esclau e lou leioun.

Sian aclapa de mau, sian carga de cadeno:
Pèr gari tout acô, de-que pas, enfantonn ?
E pamens, s’ères Diéu, te sarié ges de peno..

Fai vèire se lou sies o noun ! —

Autant lèu la Vierge Mario
Dins la grupio pren lou Messîo :

Lis esclau toumbon à geinoun.
— Es iéu, pàuris esclau, que siéu voste Sauvaire.
Vôsli mau, li sabiéu ; quand vous an agarri,
Vesiéu toutd’eilamount, e diguère à moun Paire:

— Ço que soufron vole soufri.
D’aquesto ouro, lou mounde espèro :

Leissas-me veni sus la terro,
Moun Paire, leissas-me mouri !

Me vaqui! Siéu vengn pourta vôsli miscri,
E de vôsli douleur manja lou negre pan,
Siéu vengu vous signa dou meme balistèri,

Don balistèri de moun sang !
Mai esperas que iéu grandigue.
Pèr qu’un jour, ome, iéu patigue,
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Autambcn motirirai au milan de dous laire;
Sus !a crous dis esclau mourirai clavela ;
Pèr maire, sus ma crous, vous baiarai ma Maire;

Saren coume fraire de la ! —

E iis eselau trefouliguèron,
E, dinlrc Pestable, cridèroa:
— César, à lu de trcmoula !

Avignoun, 1852 . Teodor àübansl.

XLTII. — L'ENFANT JÈSU DE LELOUN.

Èu : Janet segavo soun pradas.
Souto aquélei ridelet blu
Qu’s aquéu poupoun mita-nud

Dins sa bresso lisquelo ?
Qu’es poulidet, fres e courons!
Que seis uioun soun amourous !
Fino sa caro, e sei peu rous,

Risènto sa bouqueto !

Coumo, alounga sus lou couloun,
Se poumponnejo, bèu nisloun,

Gaïard, (eut demouîedo!...
Acù ’s l’enfanî de quauque rèi :

Ansin d’abord me va parèi,
En lou vesènt, brillant titèi,

Dins l’or e dins la sedo !...

—• Es un Jèsu ! m’a di Leloun,
Quegagnère, un jour, dins Seloun:

Emai que n’en siéu aiso !
Li fau ma prière davan,
E mai d’un cop, tant e3 galant
M’amuse à lou bressa bèn plan,

E ma bouco lou baiso.
— Un Jèsu ! t’enganes, Lelet :

Acô n’es pas, ansin monlet,
Lou pichotde Mario,

Nascu tant miserablamen,
Seloun. [B,-dou-R.), 1852.

Au foiins d’un jas, su ’n pan de fen,
E se plaisent, d’aquéu mouœen,

Rèn qu’emé la pauribo :

Tout jouvinet, garçoun fuslié,
Fasènt vanega vouîenlié

Lou rabot e la serre ;
E pièi, dins sa grando missieu,
Umble pamens, dons e pacient,
Lançant que de maladicien

Eis urous de la lerro ;

Trimant pèrdraio e pèr draiôu,
Dcscaus, sènso biaço ni sôu,

Couchant à la piowvino;
Coumo lou darrié dei pauras,
Souvent n’agaènt pas un roucas

Pèr pansa, quand èro tant las,
Sa cabesso divîno!...

Noun, noun, iéu rccounèisse plu,
Souto aquéli ridelet blu,

Lou picliot de Mario,
Que, nascu paure sus lou fen,
A viseu toujour pauramen,
E toujour vôu que lou noumen

Paire de la Pauriho.

A.-B. Crousillat.

J2
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XL1V. — LOU LANGUI.

A. J. R0UMAX1LLE.

èr : Combien j’ai douce souvenance.

I’avié ’no fes uno piéncello
Que lusissié couine uno cstello,
Au mitant d’un poulit mouloun

De bello ;
Aurias di qu’èro un angeloun

Tout Mound.

Uno niue qu’elo pantaiavo,
Lou bon Dieu, que forço l’amavo,
le faguè vèire de soun cèu

Li cavo :

EIo diguè : « Quouro ie siéu
Moun Diéu! *

Mai l’endeman malin, pecaire !

Veguè plus rèn, e de tout carre

Éspinchavo en jilant ’c]uéu crid:
« Ma maire!

Ma maire, ounte èi lou Paradi

Qu'ai vi ? »

Em’acô, se descounsoulavo ;
E quand sa maire la sounavo

Di noun dou cor, tant amistous !

Plouravo,
E disié: « N’ai plus rèn de dous

Que vous ! »

Ai ! pauro, paHro vierginello !
Coume es vengudo meigrinello !...
Es blavo coume un blanc linçôn

De tclo ;
Camino en regardant lou son...

Fai pôu !
Alen {B.-dou-Bose), 1852.

Sa bono maire la counsolo,
Ris... mai d’escoundoun se desolo;
De vèire mouri soun enfant

Es folo,
E se recoumando en plourant

I Sanl !

Mai chut!... Uno voues amistouso
Dou cèu davalo pietadouso,
E dis : « Se voulus èslre enca

Urouso,
Dins lou jas mouille Diéu es na

Ana ! »

Lou lendeman sus la saumcto,
Vaqui que parton li femeto,
E vènon se melre à geinoun,

Bravelo,
Davans la maire e l’enfantoun

Tout blound.

Aqui i’a d’ange qu’à faudado
Escampon de flous cmbaumado ;
D’autre jogou tou lis ensèn

L’auhado
A la maire, em’ à l'Innoucènt

[Usent.

’M’acà la cliato trefoulido
Crido à sa maire qu’èi candido:
« Maire, aro pode bencsi

La vido,
Car revese Ion Paradi,

Eici ! »

E. Garcin.
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XLV. — LIS AFAMA.

èr à faire.
Avèn set, avèn fam ;

Baias-nous de que viéure !
Mai noun sian afama de pan ;
Mai noun sian asseda d’abénre :

Ço que nous fau, pàuri deseireta,
Ès lou neilar d’amour, lou pan de

(liberia !

Catau que la ricliesso engruno,
Emé lis estras de voste or

Poudès pas nous baia tout d’uno
Ço que belan don founs dou cor?...
En de-que sièr dounc la fourluno ?

Aven set, avèn fam, etc.

Vous nimai poudès pas. grand-prèire
Que sias lis omc dou bon-Diéu,
Coume Mouise voste rèire
Nous rendre lou Ccu agradiéu ?
En de-que sièr dounc noste crèire?

Avèn set, avèn fam, etc.

Mai vous que la glôri envirouno,
Grand Rèi, que noun de vôsti man

Au lindau de nôstis androuno
Bèu-caire, outobre 1869 .

Trasès li bèn que reclaman?...
En de-que sièr dounc la courouuo ?

Avèn set, avèn fam, etc.

O paslourello dou cor tèndre
Que caminas vers Belelèn,
Pourrias, se voulias nous alèndre,
Apasima nosto talent...
Mai refusas de nous engendre!...

Avèn set, avèn fam, etc.

Pas uno bono amosus terrol...
Tu, dou mens, o divin Enfant,
Baslo ausigues nosto preièro,
E nôsti mau s’ameisaran,
E calara nosto misèro !

Aven set, avèn fam ;
Baias-nous de que viéure !

Mai noun sian afama de pan ;
Mai noun sian asseda d’abéure!...
E l’Enfantoun : « Sias plus deseireta,
le fai, — prenès à boudre amour e

(liberia ! »

Louis Roumieüx.

XLVI. — L1 DOUS NISTOUN.

èr à faire.
Fai uno fre que jalo en l’èr ;
Jésus dort; l’estable ei dubert.
Assetado, la Vierge-maire
Mesclo, en blessant lou beu nistoun,
Lou dons balans de sa cansoun

Au sourne crid dou vènl bramairc.

Mai chut ! picon au jas. Quau es ?
Tant lard segur n’espèron rcs.

Intro uno damo jouino e bello;
Vai vers Mario e toute en plour
le dis: Piela de ma douleur!...
E sousclo, e soun sen reboumbello.
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Be-qu’avès ? Mario ie dis,
Semblas veni dou Paradis
Tant sias poulidouno e bèn mcsso ;
Devès cslre riclio, parèi ;
Counie vai, bello, que se vèi
Sus voste front tant de trislesso ?

O, siéu riclio... eh ! de-que me fai ?
Prenès mouu or e mi palai,
Rcspond; d’acô qu’ai à m’encbaure!
Sias pauio ; mai es, voste Fiéu,
Un trésor pu bèu que li miéu ;
Dounas-me-lou, paure que paure.
Siéu maridado; ai ges d’enfant.
Iéu pamens que lis aine tant,
Dieu me n’en refuso, pecaire !
Counfisas-m’ aquest, e, verai,
Sèropre lou tintourlejarai...
Baiariéu tout pèr èslre maire !

Bèu-caire, oulobre 1869.

Dounas-me-lou, voste Enfanloun ;
Sara ma roso, mouu fcoutoun ;
Mignot,, aurai l’amo ravido
Se pode esvali li segrcn !
Oh ! veiras coume l’amarcn
E le farcn siavo la vido !...

Coume se l’ausissic parla
E vesié soun èr desoula,
Subran l’Enfantoun se reviho.
La jouino femo vai vers éu ;
Dins uno babelo lou béu
A rendre jalouso Mario!...

E Jésus ie digue plan-plan:
O femo, moulas vôsti planh ;
Diéu vôu que voste destin change,..
Eto, quàuqui mesado après,
Maire urouso, avié dins lou brès
Un nistoun poulit coume un ange!,,.

, Docfino Roumieux.

XLV1I. — LOU BON PASTRE.

A 51. L’ABAT J0ANN1S, CURAT DE SAINT-AGR1C0.

ÈR que Augustin Boudin a fa.
La fedo que seguis lou pastre
A peu lusènt e forço la ;
I’arribo jamai de malastre;
Se gagno rèn de barrula. (bis)
A la mounlagno e dins li baisso,
Trisso mihauco e gau-galet;
Aqui tranquiiamen s’engraisso
E fai tela soun agnelet. (bis)
Lou pastre que la v’ei fidèlo,
le fai manja dedins sa man

Quàuqui gran de sau blanquinello
Emai de bon tros de soun pan. (bis)
La fedo que quito si piado.
Pèr courre dins li samenat,

Avignoun, 1861 .

Es toujour maigro, es aqueirado
E risco de s’embouissouna. (bis)
Trouncheto, qu’ai sus mis espalo,
Noun a ’seouta mi bon counsèu ;
Pèr apasima sa fringalo,
S’es esmarrado liuen de iéu. (bü)
Bè ! lou loup vèn ! tè, la sagato !
Subran ie vole cmé mouu chin ;
I’avèn leu fa gagna la grato :

La fedo es foro dou jambin. (bis)
Jèsn, vous sias lou pastre mèstrc!
Vaqui Trouncheto ! es moun présent :

Proche de vous fai tant bon èslre,
Qu’aura toujour lou peu lusènt, (bis)

Augustin Boudin.
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XLVI1I. — APRÈS LOU Y1AG1 DE BETELÈN.

èr: Aqueleis enfantoun, doun! doun!

Oli ! la bellojournado !
Venèn de Betelèn,
Toulo la Iroupelado
Courrian à perdre alèn.
En arrainbanl lou jas,

Bèn las,
La joyo nous poussavo j
Sus lou fèn avèn vist,

Ravis,
Lou divin angeloun,

Toul blound,
Que sa maire aliacbavo.

Agrouat sus la paio,
Jousè lèis tèn d’amen,
E guèiro e s’csparpaiho,
De pou d’avenimcn.
Coumo n’an gcs de fuec

D’enluec
Per caufar lou beu drôle,
L’ase e lou buou, toui dous

Tant dous,
Emé soun tèbe e lènl

Alèn,
Empachon que tremole.

Èro bèn véritable
Ço que l’angi disiet,
Que dins un paure estable
Lou Messio uaissiet.
A soun signalamen,

Pamen,
Es fouosso aisat de vèire
Qu’acoto es bèn lou Fiéu

De Diéu ;
Es lou verai tout pur,

Segur,
E clar coumo de vèire.

léu sabi la lituro,
Ai liegit, l’a sieis mes,
Dins la sanlo Eserituro,
Que Diéu l’aviet proumes.
Maugra lou maufatan

Satan,
Qu’en l’alucanl fernisse,
S’es fa, dins un cantoun,

Nisloun,
E pièi voudra souflpi,

Mouri,
Pèr que lou mau fenisse.

La vilo benesido
Que li client Betelèn
De Diéu sicguet chôusido
Pèr èstre lou calèn
Mounte duviet brilhar,

Vilhar,
Aquesto grand mistèri ;
Lou Rèi tant bouen, un jour

D’amour,
Aqui vouliel veni

Béni
Soun catoulique empèri.
La cavo es verladiero :

Ai vist en liegissènt,
Coumo provo radiera,
Qn’aquéu bèl Innoneènl
Vendra dou Sant-Esprit ;

L’escril
Dit qu’aura ges de paire ;
Que la Maire qu’aura

Sera
L’imagi de la neu,

Dou mèu...
Mario es bèn sa Maire !
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L’angi nous dit qu’es puro
Couœe la perlo e l’or ;
Jousè nous asseguro
Qu’a gavdat soun trésor.
Pamen lou menusier

Cresiet
Gaîre à soun innoucènci ;
liais quand Dieu li parlet

Soulet,
Subran lou bouen Jousè

Lausèt
La santo Prouvidènci.

Pèr rescata lou mouudc,
Que l’es tant inQdèu,
Lou Dieu sauvur s’eseounde
Darrier l’uman ridèn :

Se ’mé soun esplandour,
Sa cour,

Devalavo sus terro,
Toutis tremoularian,

Crèirian
D’èslre cuecb, marfoundu,

Foundu
Pèr lou fuee dou tounerro !

Marsiho, 1852 .

Mais noun, sous la figura
D’un ome malurous,
A près nouestro naluro
E mourra sur la crous !

Escampara soun sang
Puissant

Pèr far nouestre bènèstre :

Aquel enfant es Dieu,
Vous diéu ;

Lou Messio proumés
Éu l’es:

V’squi lou divin Mestre !

Canlen eme lèis angi
La glori dou Segnour,
Lou nouvè dei louangi,
Lou cantico d’amour.
Quand nous douno èiçabas

La pas,
Sa douço vouas nous cliamo ;
Au jas de Belelèn

Vouelèn
Prega lou sant Agne'u,

Tant bèu,
Que v'en sauva nouestro amo.

H. Laidet.

XLIX. — LI DOS VESINO.

èr : Be-que vos, paure Jan-l’Amelo?

MARGARIDO.

Vesino, an ! daut ! le vcniéu querre..
Sies pa ’nca’ lèsto? E de qu’as fa
Dcspièi que l'aubo a pouncheja?
Vai t’alesti, vai, que t’espère.
Es vuei que devèn ana ’nsèn
A la jaço de Belelèn.

BAIIELETO.

Que te dirai?... vè, Margarido,
Nen pode plus....ai de vapour!

lèr ai rcbouli tout lou jour...
E vuei, siéu segur pas garido !
Veses que poudcn pa ’na ’nsèn
A la jaço de Belelèn.

MARGARIDO.

Ali ! saras bèn loujou la mémo
’Mc li vapour! Sarié ’n asard
Se peudiés veni quauco part!
Tu sies unodrolodejcino!...
Lou vese : poudèn pa ’na ’nsèn
A la jaço de Betclèn.
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BABELETO.

Que vos? se siéu ansin, ma bello..
Me sièu pas faclio. Urousamen
Que me rèsto enea’ proun de sen ;
N’ic’n a qu’aurien vira cervelle...
Lou veses : pouden pa ’na ’usèn
A la jaço de Betelèn.

MARGARIDO.

Que sert de dire, Babelcto !

Aro, iéu ai tout alesli :

Sar'ié peca de noun parti !
Ben ! vau parti louto seuleto,
D’abor que pouden pa ’na ’nsèn
A la jaço de Betelèn.

BABELETO.

S’ansin te décidés de faire,
Prene aqneli quauqui perlas,
E de ma part li baiaras,
Pèr lou paure Enfant, à sa Maire...
D’abord que pouden pa ’na ’nsèn
A la jaço de Betelèn.

A. Gadiier.Tarascoun (B.-dou-Rose), 1852 .

L. — LOU BOUQUET.

èb. : Avès lou cor pu dur qu’uno saliero.

Es pièi vêngu nouesle divin Messio
(L’àngi i’a di, se va cresèn) ;

A-nuech, es na de la Vièrgi Mario,
Dins un jas, prôchi Betelèn.

Anen, musen pas mai, se lèu-lèu vouièn faire
Babeto à l’enfantoun, coumplimen à la maire.

— Fifre, siblas; batès, gai tambourin,
Per saluda lou pus urous matin.

Mai qu sara de nouéslei pastourelo,
’Quelo qu’emé ’n biais benesi,

A la Jacènt semoundra lei flourclo
Que sus la couelo avèn cbousi?

Sounaren en passant Neno de la Greladc :

Sara de tant d’ounour mai que reviscoulado.
— Fifre, siblas ; batès gai tambourin ;
Dcstrassounas lei luen e lei vesin.

Tè, veleici, la rèino dou vilàgi,
Gcnlo, e bravo (va crcse proun ! )

L’àngi qu’adès risié dins lou nivàgi,
Avié-ti pu ponlit mourroun ?

Pèr lou parla eourous e pèr la cansouneto,
Bergiero, va sabès, Neno vous fa linguelo.
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— Fifre, sibias; baies,gai tambourin;
Musiquejas tout de-long dou camin.

En farandoulo, ei raioun de la luno,
Fau que devalen fin-qu’au jas.

An ! que cbascun arrape sa chascuno !
Paslre, pastresso, eambejas !

Gcs de soulié ferra ! L’ausès, garçoun e film ?
Que noun esparressian subre lei roucassibo.

— Fifre, sibias; batès, gai tambourin ;
Fès nous sauta lèst couino de lapin.
Sus lou coulau, la renguiero galoio

Filo, serpejo... e toujour crèis...
Ah! poudèn-ti festa pèr trop de joio

La ncissènci d’un tant grand rèi?
Aro, eis agnèu lou loup noun fara plus la guerro !
Emé Jèsu la pas descende sus la lerro.

— Fifre, sibias ; bâtes, gai tambourin ;
Mies que jamais saches nous mctre en trin.

Mai nous vaqui vers la vièio bastido !
Pèr lou Fiéu de Dieu que palai !...

Yelou, alin, sus de bauco pourrido,
En coumpagno dou buou, de l’ai !

Anen ! ienlro, — es egau, — gènto pastoureleto,
Presènlo à la Jacèrit la roso e la viouleto!

— Fifre, sibias ; baies gai tambourin ;
Acoumpagnas nouésti pious refrin.

Vous saludan, o Vicrgi benurado !
E vous tambèn, bon segne-grand.

Dei paslourèu benesis la bregado,
Enfant divin, tu qu’adouran.

Benesis lei troupèu, benesis lei mounlagno...
Benesis gènto Neno e toulei sei coumpagno !

— Fifre, sibias; batès, gai tambourin,
Pèr ounoura la Maire e lou Doufin.

Seloun (B.-dou-It.), 1852 . A. B. CnousiLLAT.



141 —

LI. — LA NE1SSÈNÇ0 DE JÈSU.
èr : J’ai deux grands bœufs dans mon étable.

Cleroun, an ! ducrbe ti parpello,
E saras dins l’eslounamen.
Anse l’aubado que rampello :

S'agis d’un grand evenimen!
Bison qu’au founs d’un paure astable,
Ven de naisse lou Fiéu de Dieu ;
Lou fèt es mai que véritable:
Vau parti pèr lou vèire. Adiéu !

Se vos pas veni, rèsto ;
Ai ma saumelo presto :

Quand duguèsse en camin ie faire
(perdre alen,

Faudra que trote enjusqu’â Betelèn.

1er au souer, sa maire esmarrado,
Pechaire! à fa coume a pouscu..
le dounèron la retirado
Mounte soun enfant es nascu.

Touti trouvaran pas de plaço
Pins lou jas don brave rentré ;
Pèr pas faire uno cambo lasso,
Vole arriba di bèu proumié.

Se vos pas veni, rèsto, etc.

Assuron qu’es nus conme un verme !
Dins uno grupio fai tres-tres ;
De banco plus seeo qu’un germe,
le sèrde couissin e de brès.
N’a ni caloutoun ni mudage ;
Se viéulo libre coume vôu...

Eiço n’es pas de bavardage !

Siéu b'en tout décida : ie vôu...
Se vos pas veni, rèsto, etc.

Un ase em’un biou que cbauriho,
L’an escaufa tonto la niue ;
Sant Jousè, la Vierge Mario,
Lou gardon sènso plega l’iue.

Maugrat que la plouvino es frejo,
Jouine e vièi parton afouga ;
Cliasco pastouro ie carreio
D’iôu, de fougasso c de nougat.

Se vos pas veni, rèsto, etc.

Ligentsounmescoumeundimincbe;
Li paslre an si plus bèn caban ;
A si guèto novo qu'espinebe,
An nousa de rouge riban.
Sus la roulo fan un encoumbre,
Taiamen s’envan à moulonn !
N’en vole ana groussi lou noumbre,
Pèr vèire oufri soun agneloun.

Se vos pas veni, rèsto, etc.

A jusquo passa li rèi Mage,
Qu’an de long mantèu trelusènt :

le van semoundre sis oumage,
F. de magnétique pres'ent.
Sa troupo superbo es seguido
De camèu qu’an de bon jarret;
La bello esiello que li gnido
Saupra bèn ie ’ndica l’endré.

Se vos pas veni, rèsto, etc.

Vènc countempla i’acoucbado,
Qu’es digno de tan de respèt !
Fai lèu : n’en saras pas facliado;
Déurriés èstre déjà sus pèd.
Regardo toun amigo Bianclio
Qu’a mes soun plus poulil droulet...
Se te fas mai tira la mancho,
Cleroun, iéuvau parti soulet.

Se vos pas veni, rèsto ;
Ai ma saumelo presto;

Quand duguèsse en camin ie faire
(perdre alen.

Faudra que trote enjusqu’à Betelèn.

Tarascoun(B.-dou-Rose), 1852. J. Desanat.
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L1I. - L’AVARAS.
A TEODOR AUBAXEL.

jèr : Voltigez ,
hirondelles.

I
UN PESCAÏRE.

N’ai l’amo espavourdido !
Despièi un lion moumen,
La vélo es aflanquido,
La mar es endourmido,
E camine, pamen !

Lis ange en ribambello,
Coume un vôu de pijoun,
Van, vènon. Lis eslello
Se fan de farfanlello...
Quau parlo d’eilamoun ?

Tout Insis, tout tremoulo.
Li pèisdins moun barcot
Sautourlejon en foulo,
Danson la farandoulo...
Oh ! pastre, qu’es acô !

LOU PASTREJ.
Que fas aqui, peeaire ?

Quand l’enfant dou bon Dieu
Nais d’uno Vierge-maire,
Trimes pèr li manjaire!...
Leu! lèu, vèneembéiéu.

LOU PESCAÏRE.

Pastre, quinto nouveMo !
Un Enfant-Diêu que nai!...
Vesiéu bèn qu’is eslello,
Sus la mar, dins ma vélo
1’ avié quicon de mai.

LOU PASTRE.

Dison qu’es vengu jaire
Tout nus à Belelèn.
Per éu, e per sa maire
Qu’a gis de pan, peeaire !
Vè, pourtan de presèn :

Nimes, 1852.

Un brès, une paiasso,
D’amelo, d’agneloun,
De caial, de fougasso:
An ! dau ! cargo la biaço,
Adus-ie li peissoun.

LOU PESCAÏRE.

Oi! me la baias bello !
Pèr soupa me n’en fau.
Pastre, vôsli nouvelio
Parton d’uno cervello
Qu’a fa lou virousau !

LOU PASTRE.
Crèdi se voulès faire,
Te n’achelarian bèn.

LOU PESCAÏRE.

Lou sabes proun, coumpaire:
A crèdi vende gairc,
E doune jamai rèn.

If
Dins l’aire sourno e frejo
Un grand tron rcstountis.
La bareo viroulejo,
E la mar que blanqucjo,
Boumbis e reboumbis.

M’an counla que l’avaro
Acousseja dou vèn,
La niu, barrulo encaro,
Tracasso l’aigo amaro,
Mai peseo jamai rèn !

Sa voues, long dou ribage,
Coume un scuspir s’entènd;
Pièi gingoulo de rage,
E cridn (lins l’aurage :

« Dounas i pàuri gènl ! »

Jdi.es Canonge.
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LUI. — L1 TROUBAIRE.

A ROUMANIHO EM’ IS AUTOUR DOU LIBRE CALENDAU

( Tradu de l'anglès pèr Teodor Aubanel. )

sceno : L'cslable de Betelèn.

SANT JODSÈ.

0 vautre que venès lis ine vers lis estello,
Qnau sias.? Cen de lausié, l’espaso sanguinello
Noun se vèi trelusi pamens à voslo man ;
Noun porto, voste pie, la cuirasso d’aram :

Qnau sias dounc, estrangié savent e barrulaire,
Qu’eici yous gandissès, aniue que jalo en l’aire ?

LIS ESTRANGIÉ.

Siau li fiéu de renoum, sian li troubaire rci,
Que li pople esmougu courounon, o bon vièi !
E venèn au-jour-d’uei adoura nosle mèslre
E pansa davans eu tout ço que pouden èstre.

SANT JOUSÈ.

Oh ! douçoes vosto voues coume lin cant sus lisounde,
Donço coume lou mèu rajant di bresco bloundo ;
Mai avès l’èr, ma fe, que-noun-sai paure, e tau

Que li despatria que plourun soun ouslau.
Li couronna di pople an riclio vestiduro,
E sechalon en de palais plen de pinturo.

LIS ESTRANGIÉ.

O Sage, teisas-vous ! que noste empèri es mai
Graudas, mai trelusènl qu’aquéli dou Calai.
Vès, soulamen i pèd de noste beu Sauvaire
Touti nôsti trésor pèr aro voulèn traire.

SANT JOUSÈ.

Estrangié, mounlc soun vôsti trésor? En gràci,
Parlés plus cmé tant d’onrguei e tant d’audàci !
Vese proun qu’arribas emé ren dins li man,
Senoun vôsti zambougno autan vièio qu’Adam,
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Li paslre m’adusien de fruclioe d'àulri douno,
E parlavon pas tant d’argent ni de courouno.

LIS ËSTRANGIÉ.
Mai noun, tous trufés pas de nous-autre, bon vièi !

Ço qu’adusèn, pecaire, en proun de sàgi rèi
Agrado mai que Pur !... E vourian, adouraire,
Pausa nosli présent davans noste Emperaire.
La porto enfin se duerb : li Barde véritable
S’avançon, un per un, dins lou marrit estable.
Se jilon à geinoun e se clinon, fidèu,
Courno aquelo floiir d’or que seguis lou soulèu,
Car recouneisson bèn, dins l’oumbro de la bôri,
Soun Scgnour trelusènt dins soun vièsti de glôri.
E cadun pren sa lire, alor ; e sa cansoun

D’alegrpsso, à l’entour, mou une fernisoun
Tant douço, que lis astre cilamounl trefoulisson
E que lis esperit celèste l’aplaudisson.
Dins aquéii calabrun, queto court noble e bello !
Dou matin, sus son front, pourtant la claro esteilo,
Aro noun sournaru, mai flous, amourousi,
S’ageinouio umblamen lou Flourenlin brounzi.
L’avugle d’Aubioun, — en quan plegas la testa,
Puissanço primourdialo, — aqui-contro s’arrèsto,
l’a lou ïasso, cmé d’iue flamejant e febrous ;
Devouri de tendresse, cnca mai arderous,
Emé soun cor de fio i’a loun patroun, Assise,
E Miqnèl-Ange emé sa carode Mouise.

Lou dévot Caldereun, s’avançodins sa roupo :

Pièi Young, trèvo de niue ; e sèmpre creis la (roupo
Vèn lotit un escabot de caminaire ardent
Dins la draio de Dàvi; es Corneille, metènt
Adamounl subre tout lou Devél grand pensaire,
Di sentimen di rèi intrépide pesaire;
E Vida, de Virgile emule, es en camin ;
E Prudènci, di sant cantaire eremesin;
E Rlopstock, lou pious Ottmèro dou Messio,
Qu’enauro lou retra dou blanc Pieu de Mario.

Acô’s li menestrié flou divin Creslianisme;
Cantavon em’ aeord li lausour de l’Autisme ;
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E dou lèms que lis un cliaspon la liro d’ov.
Lis autre coume un tron largaven Peslrambord.
Lou troubaire d'Olney, dous, atenliéu, clinavo
La tèsto vers l’acord qu’eilamounl s’enanavo...
Mai quau es, emplana dîns lis èr, lou jouvént,
Que volo, pcralin, e de si det savent

Paupo li béu resson de la liro Arlaleneo,
Espalant dins lou cèu li Muso cerulenco?...

Dou pouderous Enfant cantavon la neissèn^o,
Couine quitè lou cèu e si magnitlcènço,
La ronsenco esplendour de la terro à veni,
La couloumbo e la serp que se van reüni,
Lou dous renounciamen e la easlo alegressa,
L’Amour béni, la Mort tant bello Segnouresso.
E dou tèms que si cordo ansin restountissien,
Dintre la sourno niue d’alo trelusissien :

Èro lis Angeloun davalanl à voulado
Pèr ausi de l’Amour li lausènjo estelado.

Mario en escoutant clino sa gauto palo,
Coume un ile vesin d’uno roso pourpalo ;
Lou paure Saul Jousè noun auso plus parla,
E’m’ acô joun li man, ravi, desparaula ;
Dou gènt Enfant Jésus la caro mistoulino
S’escarrabiho un brèu d’uno façoun divino :

E sus la sceno règno un silènci amourous,
Coume l’amudimen di roussignôu urous;
E dins soun estrambord tout lou tcrns que cantéron,
Li Serafin, fasènt l’alelo, en l’èr istèron.

Ansin passe la niue, d’aqui-quel’aubo primo
En rai de ilamo d’or pouncbejè sus li cimo.
Noun s’èron avisa qu’avié fini la niue,
Tant dous èro i’eslàsi ! Emé la flamo is iue,
Lou cor ébri d’amour, enchaiènt de la glôri,
Li troubaire enaara sourtien doit counsistôri.
E Jésus, tue l’an di, Jésus amisladous,
Quand li Mage à si pèd venguèron ufanous,
Mai de la mita mens regardé si beloio

Que lis ouferto aducho aquelo niue de gloio.
Valènco-dou-Cid, 26 de Mars 1860 . Guihèn C. Bonapârte-Wyse.

13
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LIV. — LOU D1SSATE.

A MODN AMI BIGOT.

èr que Enri Pamel a fa.
Èro un dissate que plouvié,
E tant fort lou nivo gisclavo,
E la raisso tant dru siblavo,
Que, sus la Judèio, semblavo
Qu’en aigo lou cèu se foundié
E qu’ciçavau s’endavalavo ;
Pamens", maugrat lou marrit tèms
E lou marinas que boufavo,
Uno Vierge de Belelèn
Souletoau lavadoulavavo...

Es Mario !... E zèH !
Sa man angclico
A cop de bacèu
Pico, pico, pieo
Bourrasso c banèu !

Èro dissate, e di Jusiôu
La poupulasso, déjà lèsto
A célébra soun jour de fèsto,
Vers lou cèu aubourant la teste,
Cridavo:—« l'a pronn tèms queplôu!
Moun Dieu, ameisas la lempèsto ! »

Mai fasié toujour marrit tèms,
E sèmpre lou marin boufavo,
E la Vierge de Belelèn
Au lavadou sèmpre lavavo...

Es Mario !... E zèu !
Sa man angelico
A cop de bacèu
Pico, pico, pico
Bourrasso e banèu !

E li Jusiôu, vesènt alor
La lavarello afccionnado,
Emé la voues enferounado :

— « Dins aquesto santo journado;

le fan, mespreses de gai cor
La lèi que Dieu nous a dounado ?
Sics l’encausodou marrit tèms !
E sèmpre lou marin boufavo,
E la Vierge de Belelèn
Au lavadou sèmpre lavavo...

Es Mario!... E zèu!
Sa man angelico
A cop de bacèu
Pico, pico, pico
Bourrasso c banèu !...

Soun fais de linge èro pas grcu ;
N’avié pas mai, la pauro maire!
Amor d’acè vonlié lèu faire,
Car soun nistoun au jas, pecaire !
Tout nus, esperavo un banèu !...
Podon ie crida : s’enchau gaire
Di Jusiôu edou marrit tèms!...
E sèmpre lou marin boufavo,
E la Vierge de Betelèn
Au lavadou sèmpre lavavo!...

Es Mario!... E zèu!
Sa man angelico
A cop de baccu
Pico, pico, pico
Bourrasso e banèu !...

Lou linge es propre: es pas trop lèu
Mai quan lou scco emé la raisso ?
— Quatecant, fugènl à la baisso,
Lou nivo sus la terro laisso
Giscla milo rai de soulèu !...
Di Jusiôu s’abouquè la maisso :

Fasié pas plus de marrit tèms;
Uno douço aureto alenavo;
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E la Vierge de Beielèn
Dou lavadou se retournavo!...

Es Mario, zèu ! ■,

A sa man pourtavo
Blanc couine la nèu
Souri fais que brihavo
I rai dou soulèu !...

En souvenènço d’aqucu jour
E de la Vierge benurado,
l’a pa ’n dissale de l’annado
Que noua vcguen dins la journado

Bèu-caire, 21 desèmbre 1863,

Lou soulèu dins sa resplendour,
Quand farié qu’uno espincliounado !.
S’un dissate fai marril lèms
E qu’ausiguensibla l’aureto,
Pensan au jour qu’à Beielèn
La Vierge lavavo soulelo...

Quand pièi faguè beu,
Qu’à sa man pourlavo,
Blanc couine la nèu,
Soun fais que brihavo
I rai dou soulèu...

Louis Roumieux.

LV. — LEI MEST1ERAU.

ÈR : Ahi ! ahi !

Escoutas toulei pèr eici... (bis)
Ahi ! ahi ! n’es pas feni. (bis)
Aquéu qu’eslranglara lou diable,
Es na dedins un panre estable.
Un grand proufèlo nous l’a di,
Li vièi papié l’avien prcdi.
Leissen nouéslei quàuquei pralico,
Meslierau, e noucslei boutico.
Lou vièi Satan nous fai pâli...
Ahi! ahi! ahi! ahi! (bis)

Ahi ! n’es pas feni. (bis)
Lou vièi Satan nous fai pâli :

Ahi ! ahi ! n’es pas feni.
Parten toutei pèr loirvilage ;
Fau qu’un bastoun pèr loul bagage:
— Rescounlrèron lou vièi Saian :

Touteis ensèn : patin ! palan !
Es éu qu’a troumpa Ici pralico
Venié plus res dins la boutico.
Zou ! li fau faire bèn senti ?...

Ahi ! ahi ! etc.

LOU BOUCHIÉ.

Zou! li fau faire bèn senti...

Ahi ! ahi ! n’es pas feni.
Gagnave tan dessus mci fedo
Que n’en aviéu de plénei cledo!
Tu m’aviés di, vièi marmitoun :

„

Lei fau vèndre pèr de moutoun.
M’as fa descampa mei pralico,
E vèn plus res dins ma boutico !
A l’asti te faraî rousli !

Ahi! ahi ! etc.

LOU CABARETIÉ.
A l’àsti te fara rousti
Ahi! ahi ! n’es pas feni!
T’ensouvènes que, dins ma cavo,
Un jour que lou vin me mancavo,
Me diguères, esprit malin,
De bouta d’aigo dins moun vin !
Ansin troumpave mei pralico,
Venié plus res dins ma boutico...
Dins ma tino vendras pourri...

Ahi ! ahi ! etc.

LOU TAIUR E LA TAIUSO.

Dins sa tino anaras pourri...
Ahi! ahi ! n’es pas feni !
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Quand coupavian d’àbi, de raubo,
Lou cisèu disié : Raubo, raubo !
lis lu que lou fasiés parla.
Quau saup tout ço qu’avèn roula !

Tambèn, perdian nouéslei pratico :

Venié plus res dins la boulico,
’M’un ferre caud l’anan sarci...

Abi ! ahi ! elc.

LOU COURDOUNIÉ.
’M’un ferre caud te van sarci...
Abi ! abi ! n’es pas feni...
Èi lu, laidas, lipo-gamello,
Que me disics : Dins Ici simello
Met de cartonn entre dos peu :

Lei soulié se gausiran lèu !
Nyouns (Droumo), 1852.

Pèr tu caussave mei pralico...
Venié plus res dins ma boulico !
Moun liro-pèd le vai gausi...

Ahi! abi! etc.

Quand l’aguèron ben espouli...
Abi ! ahi ! n’es pas feni...
Un coulelié coupé sa tèsto,
D’àulreis eslripèron lou r'eslo;
E Ici maçoun dedins un trau

Bastiguèron l’Esprit dou mau.

Res troumpara plus lei pratico!...
Marchand, durbèsvouésiei boutico...
Bèn segur, saubrés plus menti !
Abi! ahi! ahi! abi ! (bis)

Abi ! sara feni ! (bis)
B. Chalvet (dou Pontias).

LVI. — LEIS ENFANT A LA CRÈCHO.
FASTOURALO.

Cor d’enfant de 5 à 7 an.

A J, ROUMAMLLE.

m'envau à Font-vièio.ÈR : Adcssias,
LOU COR.

Veici leis enfant dei bourgado,
Lei pàurei pichols innoueènt ;
Deis ome an segui lei peiado
Pèr semoundre à Dieu soun encèn...

1 er ENFANT.

Soun encens, à-n-élei, es l’amo
Que li dounè lou Crealour,
Trésor de purela qu’enflamo
La presènei dou Redemlour !

2e ENFANT.

En quitanl l’auturo celèsto
D’ounle venès, enfant divin,
Dévias trouva premier en fèsto
Leis àngi d’en bas, pèr camin!

3 e ENFANT.

Segnour, reccbès-lèi, pecaire !
De voueslro man benissès-lèi,
Pèr que marchon, emé sèi paire,
Toujour dins vouéslrei sàntei lèi !

4 e ENFANT.

Formon l’armado pacefico
Que, dins lei champ de l’aveni,
De la paraulo cvangelico
Samenara lou gran béni !

LOU COR.

Veici leis enfant dei bourgado,
Lei pàurei picbols innoueènt :

Deis ome an segui lei peiado,
Pér semoundre à Diéu soun encèn !
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5 e ENFANT.

Noucstre bouco eici brctounejo
En parlant à iioueslre Sauvur ;
Mai s’avèn la paraulo frejo,
Nouestrecouer es brûlant e pur!

6 e ENFANT.

Vous saludan, o bèu Messîo
Que nous rachetas dou pecal ;
Siegues lansa, Fiéu de Mario,
Sus tcrro e dins l’eternita !

7 e ENFANT.

L’esprit dou raau déjà chalavo ;
Lou moundc enlié devenié siéu,
Se vous, l’autour de loulo cavo,
Lou relengueissias pas catiéu.

8 e ENFANT.

Sian à la fin de nouéslrei peno,
Jésus, n’avcn bèn proun agu !
Lucitèr es dins lei cadeno,
Siegues, siegues lou benvengu !

eou cou.

Veici lcis enfant dei bourgado,
Leis pàurei pichols innoucènt ;
Dois ome an segui Ici peiado ;
Pèr seinoundre à Dieu souu encèn.

9 e ENFANT.

Pueisque la voues de l’innoucènci,
Vous agrado mai que noun sai,
Pèr célébra voucstro neissènci,
Pèr leis àulrei vous pregarai :

Moun Dieu ! donnas foueço verduro
Ei champ, temouin de neueslre jue;
Dounas ei fouenl uno aigo puro ;
De l’estiéu refrescas lei nue !

Mandas de pan à la pauriho :

Dounas au malaut la santa,
Au vagabound uno patrio,
Au presounié la liberia !

Fasès la famiho noambrouso
Au paire cregncnt lou Segnour ;
Pèr que sa maire siegue urouso,
A l’enfant dounas foueço amour!

COR FINAU.

LEIS OME.

S’envan, leis enfant dei bourgado,
Lei pàurei pichots innoueènt ;
Avien segui nouéslrei peiado
Pèr semoundre à Diéu soun encèn!

LEIS ENFANT.

Sian, sian leis enfant dei bourgado,
Lei pàurei pichots innoucènt;
Avian segui vouéslrei peiado,
Pèr semoundre à Diéu nouéslre encèn!

Marsiho 1852 ., Casimir Bousqdet.

LVI1. — LOU RAMIÉ.

èr : Un pastre que proufetisavo (A. Boudin).
Ma man a près sus uno branco
Un paure ramie trcmoulant.
La nèu curbié soun alo blanco
E souinavo doulènt c plan.

A l’entour dei gràndei baslisso,
Vonlastrejavo mcigrinèu,
E pièi dessouto ma téulisso

Venguè s’apara de la nèu.
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— Ramie, dintre ma cbaminèio,
Seco ta plumo au lugueiroun,
Quand Mai tara poussa li fueio,
T’envoularas dou feneslroun.

As quita la vibo flourido
Ounle s’enauro lou paumié ;
Eiei, de bastido en bastide,
Que vènes faire, o blanc ramié ?

— Sus la mar ai près ma voulado,
Sens cregne leu bè dou ralié,

A-s-Ais, 25 dejanvié 1865.

Pèr adurre à vouesto encountrado
Aquéu messàgi verladié :

Veicilo la boueno nouvello !
Subre la paio es na Jésus !
Lou ccu que se dcscabucello
Fa trelusi soun : Fiat lux !

Âcô di, la paloumbo santa
S’envoulè dins un rai d’uiéu,
A meis uei que la causo espanlo...
L’Espril-Sanl remountè vers Dieu !

J.-B. Gaut.

LVI11. — LOU BON SOUDARD.
A H. CANROUN, AVOUCAT.

èr que Augustin Baudin a fa.
A miejo-niue, ère de gardo
A la porto dou gouvernour;
Ai visl lusi monn alabardo,
Tout coume s’èro en pien miejour !

Siéu Bautezar,
Lou bon soudard,

Lou soudard de la lèi nouvello !
Tant que lusiran mi prunello
Di bràvi gènt prendrai lou part.
Un eissam d’ange de lumiera,
Au cèu se soun mes à canta :

Glôri à Dieu ! pas à la terro,
I gènt de bono vouiounta !

Siéu Bautezar, etc.

L’enfant Jèsu, lieu de Mario,
Vèn de naisse dins Belelèn ;
Quau n’a pas de eambo d’ambio,
Que ie courre tout d’un alen,

Siéu Bautezar, etc.

Sian à la pas, alor desarte,
Eici n’an plus besoun de iéu;
An! dou pèd gauche fau que parte,
Pèr ana vèire l’Enfanl-Diéu.

Siéu Bautezar, etc.

Avignoun, 1861.

Ai travessa li mar, li colo ;
Dins un boi me siéu esmarra ;
Uno serp que semblavo folo.

Dre, conlro iéu ven s’auboura !
Siéu Bautezar, etc.

Iéu, quand ai visl la malo pèsto,
l’ai di: Vai, me faras pas pou :

Mario l’a ’scracha la tèsto,
Bautezar te ségo lou cou !

Siéu Bautezar, etc.

Dins quàuqui saut siéu à lo jasso,
Davans Jésus, à dous-geinoun ;
L’Enfant se vèi dins la cuirasso,
Pico di man e di petoun !

Siéu Bautezar, etc.

l’ai fa : Vaqui moun alabardo
Engalantando de riban !
h l’aveni sarai de gardo
Que pèr m’apara de Satan !

Siéu Bautezar,
Lou bon soudard,

Lou soudard de la lèi nouvello !
Tant que lusiran mi prunello
Di bràvi gènt prendrai lou part.

Augustin Boudin.
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LIX. - LA D1ND0ULET0.

A FELICIAN DAYID.

Èu : Voltigez , hirondelles.

1

Mountevas, dindouleto ?
N’avèn plus de soulèii.

Espinclio: sies soulelo ;
Se ves pas uno aleto

Dins Ion cèu.

La couelo es despanipado,
E coume un grand linçou,
La nebîasso acarnpado
Cuerbe de sa blancado

Toutlou sou.

As quitta tei sourreto

Que fugisson lei gcu
E cercon, lei paurelo !

D’cigagno e de flourelo
Luen dci nèu.

Pecaire ! li refrejes
Soulo inoun toulissoun ;
Dins la terro estrapejes...
Pueis, lou souer, Youlastrejes,'

Eilamount.

Oivejo! toun bè pouerto
Qnauque troues de paiun...
üiai l’auro vèn tan foueilo
Que lou misirau t’cmpouerto

Coume un fum !

Que fas de la becado ?
Teis amour soun feni.
Toun alo es trou rnacado;
E jalariés ta couaao

Dins lou ni.

Ais-de-Prouvènço, 1853.

II

L’auceloun que tremouelo
A vous faire piela,
S’envoulanl de la couelo,
A travcs l’auro fouclo

M’a piéuta :

III

Vai, lou nis que baslissi
Es courons quenounsai.
M’es egau que gemissi,
M’es egau se palissi

Sout lou fai !

Alin, souto la baumo,
Un pichoun innoucènt,
Entre un buou ’m’uno saumo,
Dins la grùpi qu’embaumo

Es jasent.
Iéu buscaie, pecaire !
De banco long dou rien,
Iéu buscaie pèr faire
La bassaco à la maire

Em’ an fiéu!...

IV

E pneis, la dindoulelo,
Amounl vers lou soulèu
Mounlè touto soulelo,
E pause soun aleto

Dins lou cèu !...

J.-B. Gaut.
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LX. — L’ANGE E LA CHATO.

Sounjarcllo,
. Demoun fenestroun,

Badave la luno bello,
Envirounado d’estello,

Peraœount,
Quand, vc, la voues clarincllo,
Mai que-mai encantarello,

D’un anjoun
Emé d’alo d’aucèu m’cnmantello.

La courouna
Jamai pourtara,

Mai sara rèi, o chatouno,
De la terro tant redouno ;

E sara

Di tiran lou lièr caucaire,
Di misérable lou paire

Bèn ama

E dou pople lou grand counsoulaire.

Canlavo: — Eila,
Dintre la bôri

De Beleièn, aniue es na

Lou rèi pouderous, benura,
De glôri.

Eu, o vierge, es vengu dou cèu,
Coume dins lou sourne un soulèu.

L’istôri
Dins soun libre d’or n‘en parlara lèu.

Ni ’mé l’escut
Ni ’mé l’espaso

Es voste Sanvaire vengu,
Pèr faire, en trasènt si bêla,

La casso

A l’orre coHlobre infernau,
Qucsèmprc, canlantcoume ungau

Tirasso
Soun cors verinous pèr orlo eiçavau.

Forço armado
Soun scuto sa man,

E li tron e li jalado
E li pèslo enverinado;

Entre-tant,
La plasènlo souleiado,
E l’oudourouso alenado,

Mai que sang
E mai que li malaslrc i’ agrado.

Mai, urouso,
Sis armo saran

La paraulo melicouso
E la caro amistadouso

D’un enfant ;
E la blanqueto innoucènci
Emé la santo paciènci

E, plus grand
Que touti, l’amour e lou silènei.

Soun lou soulèu
E lis estello

Li sèmpre sonnant cascavèu
De sa glori, que tout lou cèu

Ancllo;
Mai de la terro es tant l’ami,
Qu’aqueslo niue vèn de durbi

Parpello,
Dintre unpichol jas e di plus marri.

Ansinto amount
Canlavo un ange,

A l’entour de moun fenestroun,
Un cant plcn d’alegresso e proun

Eslrange ;
E me vengue ’n prefum douccl
Bèn mai suau qu’un prefumet

D'arange (lel.
Quand subre si flour boufo unventou-

Maple Croft house (Anglo-terro), Güièn C. Bonaparte Wyse.
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LXI. — LOU PÏNTRE.

A. J. R0UMAN1LLE.

èr : La vueio de Nouvè.

Laur'ensde Carpenlra,
Paure espeiamlra,

Envabia pèr la pinturo,
Avié fa, d’après nalnro,
Tout ço qu’avié rescountra :

Li visage,
Li masage,

Lis aubre erné li roucas ;
Dcspièi Saut jusqu’à Gigoundas.

Countènt de soun cslat,
N’avié pas ténia

De sourti de sa pauricro,
De gafa d’àutri ribiero
Qu’aquéli de sa Coumtat.

E Venasco,
E la Nasco,

_E l’Ausoun e lou Grounzèn,
Èi ço qu’avié vist de plus bèu !

Mai quand aguèt ausi
Parent e vesi

le parla de la Judèio,
E de touli li mervèi#

Que venien de s’aeoumpli,
Oli ! que voio 1
Quinte joio !

Lou pinlre vouguè parti,
E lèu-lcu anè s’alesti.

Carpentras ,
1852.

Cargu'e si gros soulié.
Parliguè proumié :

le prusié ben tant de vèire
Tout ço que (dévié lou cr'eire),
L’Ouriènt ie proumelié !

Caminavo,
Mascaravo,

Croucavo de tout constat...
Se l’avias vist ! èro à pinta !

Mai ço qu’amè lou miéu,
Lou vau dire, iéu :

Èi de pinta la piéucello
Tant amistouso e tant bello,
La Sanlo Maire de Diéu !

A Mario
Quedi Gho

Es la plus digno d’amour,
Soun craioun voulié faire ouuour.

Vcngu'e dins Betclèn,
Tout trefoulissènt

De soun sant pèlerinage.
En semoundènt sis oumage

A l’enfant, à la Jacènl,
Relucavo,
Dessinavo

La maire e soun bèl Enfant :

N’en faguèdous pourlrèt charmant.
Bonayentdre Laobens.

LX1I. — LI PASTOURO.

èr: Venès dansa la farandoulo.
Ountc anas, cliatouno poulido, jQu’avès mes vôsti bèu riban ?

Que vous sias tant bèn alestido, ISias en quauco noço envilado?
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Nouiï. Anas vèire l’acouchado,
E faire un poutoun à l’enfant,

L’amas, jouineto,
Cascarelelo!
Que de babeto
lé baiariés !
S’en aquesto ouro

L’enfantoun plouro,
Parles, paslouro :

L’assouiarés.

Aquesto niue, d’ange cantavon,
E li pasiourèu, que gardavon
Si troupeu, soun resta ’spanla !
Avien pôu, mai un di cantaire
l’a di qu’uno Vierge êro maire,
Qu’un Diéu à Betelèn es na.

Ei bon, jouineto, etc.

Ei bon ! Ah ! segur, bergeireto,
Mérita bèn vôsti babeto :

Se se fai orne, es que l’àmour,
L’amour qu’a per nautre pccaire !
Vèn renousa ço que soun Paire
Em’ Adam avïe nousa ’n jour.

Qu’ci bon, jouineto, etc.

Adam vivié dedins la joio:
Se perdeguè pèr trop de gloio,
Perdeguè perçu sis enfant :

Erian pèr toujour(lins la peno...
Ieui au cèu Jésus nous remcno,
E déjà nous porge la man.

Qu’ci bon, jouineto, etc.

Chato, dins uno miechourcte,
Intrarés dins la cabanelo,
E veirés lou bèl enfantoun,
Dins la crùpi coucha, pecaire !
A vouga naisse ansin, pèr faire
Vèire ço que li grandour soun !

Qu’ci bon, jouineto, etc.

Qu'èi bèu dins aquelo couchcto !
Ei coume au bos uno luseto
Que lusis dins la ncgro niue,
Es un ieli dins lis espino,
Un diamant, uno perlo fino,
Un soulèu qu’csbrihaudo l’iue.

Qu’èi bèu, jouineto, etc.

Es un Diéu, o jouino paslouro !
Anas vèire, genti lourtouro,
Aquel enfantet tant poulit.
Iéu peréu ie vau, bergeireto :
A si pèd métrai la floureto
Qu’aro justvène de culi.

Parten, jouineto,
Cascareleto.
Que de babeto
le baiaren !
S’en aquesto ouro,
L’enfanloun plouro,
Parten, paslouro:
L’assoularen.

Castèu-nùu-de-Gadagno (Vaucluso), 1852 A Tavan, païsan.

LX1U. — LOU NOUVÈ DE LA SANTO VIERGE.
Tira dou Magnificat.

A. a. T. BLANC, CURAT A DOMAZAN.

èr que Augustin Boudin a fa.
Moun amo trefoulis e canto IA Diéu qu’à soun umblo servante
Clori, glori à moun Segnour ! |A vougu faire tant d’ounour !
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Marchas bèn siau, gai pastriîioun
De la Pronv'enço e d’Avignoun !
Tenès, tenès, tenès sesilio :

Ausès Ion nouvè de Mario !

E mediran la bennrouso,
Milo e inilo generacionn ;
Car en iéu sa man pouderouso *

A coHmpli de grandis acioun !

Marchas ben siau, elc.

Tant que i’aura d’enfant de maire,
Que sus la terro pecaran,
Sara pieladous perdounaire
D’aquéli que lou cregneiran.

Marchas bèn siau, etc.

A dispersa lis amo flèro ;
A cabussa lis auturous

Avignoun.

Di pins aut sèli de la terro,
Pèr auboura li mai crenlous !

Marchas ben siau, etc.

Sa carila sempre s’enflamo
Pèr quau palis de fré, de fam ;
E li riebas qucn’an ges d’amo
Te li bandis rèn dins li man.

Marchas bèn siau, etc.

A la lin se soun pestelado
Ti parpelouno, bel agnèu !
T’assolo mai que cènt brassado,
Lou cant que glourifieo Dieu !

Marchas bèn siau, gai pastriîioun
De la Prouvènço e d’Avignoun !
Tenès, tenès, tenès sesilio :

Ausès lou nouvè de Mario !

Augustin Boudin.

LXIV. — L’ANOUNCIADO.
Parafrasi dou proumié chapitre de Sant Lu.

èr : Courons aux Saintes Maries.
La Santo Vierge Mario
Prègo Dieu dins soun chambroun ;
Vèn sus cio un rai que briho
A travès dou fenesiroun.
Pôu n’i’ avé de bèn poulido,
Mai n’i’ a ges pèr l’égala ;
E pamens elo s’oublido,
Coume Pile di valat.

Tan bravelo e galantouno
Lou bon Diéu quand la veguè,
Entre touti li chatouno,
Touto en flonr, la chousiguè ;
E ’n malin qu’èro souleto,
Mande ’n Ange d’amoundaul ;
E ’slirant si dos aleto,
L’Ange volo à soun lindau.

L’Angcloun clinè la fâci,
E diguè : Bèn lou bonjour,
Mario, plenode gràci !
Emé tu i’ a lou Segnour.
Entre louti, es tu mémo,
O Mario, que chausis ;
E dessus touti li femo
Lou Segnour te benesis.

Mai Mario, la panrelo,
De s’entèndre parla ’nsin,
Venguè roujo, peicarelo 1
Coume un âge de rasin
E dins elo, vergougnouso,
Cercavo à trouva lou fieu
Di paraulo mcrvihouso
Qu’avié di l’Ange de Dieu.
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— 0 Mario, agucs pas crenlo,
L’Angeloun alôr ie fai.
Car en gràci Diéu t’aumcnlo
Mai qu’en res faguè jamai.
Dins loun sen, o benurado.
Pourtaras un enfanloun ;
Au Segnouracô i’ agrado;
E Jèsu sara soun noum.

Sara grand, toun fieu, cliatouno !
le divan lou Fiéu de Diéu :

Dou rèi Dàvi ia courouno
E l’empèri saran sien ;
Sus Jacob e sa patrio
Lusira soun front divin ;
E soun reiaume, o Mario,
Noun aura jamai de lin.
— Coume acô pou avé d’èslre ?
La Viergeto alor ie dis,
Touto entiero à Diéu moun mèstre,
Jamai ome iéu n’ai vrst.

Maiano (B.-dou-Rose).

Vai ! dis l’Ange, benurado,
L’Esprit Sant en tu vendra.
E de Diéu que t’a sacrado
La vertu t’oumbrejara !

E vaqui perqu’à toun drôle
ie diran ion Fiéu de Dieu !
Mai davans que iéu m’envoie,
Ause encaro eiçô de iéu':
Bèn qu’esterlo e vieiancliûuno,
Isabèu (que sias parent)
Aura ’n drôle; car; santonno,
D’impoussible Diéu n’a rèn.

Em’ acô, dou rai que briho
Courounado : me veici !
Vèngue-me, digue Mario,
Ço qu’à Diéu fara plesi.
Me veici la servicialo
De moun Segne ! — Elo digue,
Em’ acô ’slirant sis aio,
L’Angeloun despareiguè.

F. Mistral.

LXV. — PASTOURALO.

Grand joio ! grand fèsto !
Anen loulis ensèn ;
La troupo s’apresto,
Anen à Betelèn...

Un ange a canta la nouvelle
Dou Diéu qu’èi na dins Betelèn !
La fèsto sara grando e bello ;
Se vous l’ai di, cresès-lou bèn.

L’estello malîniero
Vai s’acata : droulas, -bergiero,

Fan bèn vite s’cnana.
L’estello malinîero
Se coucho la darriero...

Cavaioun.

Vite, droulas, bergiero,
Quitas vôsti feniero...

Parten, e fuguen lèst à camina...
Boulas ! sian lèst à camina.

Veran, pren ta museto,
E pièi, la cansouneto
Bessai l’amusara ;
L’Enfant t’escontara,
E pièi ta cansounelto.

Qu’èi douço e pouiideto,
Plan-plan l’endourmira...
Fau s’enaaa toulis ensèn :

Anen, anen à Betelèn...
Castil-Blazb.
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LXVT. — L’ESTELLO REI RÈI.
A J. liOUMANiLLE.

èr: Quau vourrié contro iéu
, etc.

I

Ero un yèspre au tremount ; lou soulèn si concavo ;
La une dessus la lerro estendîé sonn linçôu ;
La luno, en lou traucant, dins lou cèu espiucliavo,
E dins un vira-d’ue fiché lou jour au sou.

Lei mouissau en souinant déjà lavanejayon ;
La parpaiolo au fue si veniê beduscla,
E lei rato-penado en i’èi* voulsstrejavon ;
Leis cstello, d’aœount, jitavon soun esclot.

La machouelo siblavo au pèd d’uno muraio ;
Lou benloli, qniha dessus lou vièi cloucliié,
Alueayo un cantcun pèrana fa ripaio,
Dou tèæs que lou bedot s’amourrayo au pechié.
Soulet e pensatiéu, dins la nue proumenàïi,
Dedins un carreirôu ; èri tout soiilumbru ;
E dedins lou mouraen qu’ensin revassejàvi,

’

A quànquei pas de iéu, anvissèri de brut.

Dons poulils enfantoun, regardant leis estello,
Se disien : « Mai mouille es aquelo dei 1res Rèi !
Ma maire nous a di qu’èro uno dei plus bello...
Dèu èstre aperalin... Ah ! tè! regardo-lèi...
Ve, dins aquéu mouloun ! Es la mai atuyado.
Coume luse, bouen Diéu ! m’esbarlugo, Vincèn,
Es aquelo, ti diéu; erési que l’ai Iroubado.
Caminen chinclierin em’elo à Betelèn.

Va remouca très rèi... Es pèr acô que briho.
Dedins un cstablonn, eila van adoura

Jèsu, loa Fiéu de Diéu, de la Vièrgi Mario...
Que sus la terro, un jour, lou bouenur adurra !

Es neissn i’a dès jour sus d’un mouloun de paie,
Entre un buou em’un ai, que boufon soun slèn ;
E dempiè lor, cadun, ome, fremo marmaio,
Toutei li van pourta quauque picliot presènt

U
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Leî très Rèi, este-souer, li van dins sei veiluro,
Si fan acoumpagna de l’estello que vian.
Aquélei n’en aman de bijout, de daururo !
Car ma maire m’a di que venien d 'Oriant.

Tè, tè, regardo-lei alin dessus la couelo...
Oh ! qu’acô’s bëu, Vincent Aquélei soun coussu!
Despareissiran lèudins l’oumbro que trecouelo...
S’escafon pau à pau... Ah! tè, sivesonplu. »

—■ E lei poulits enfant que sautavon de jour,
En mi vian avançât, s’enanèron bèn lèu ;
E de luen entendiéu aquelo veues ravoio
Que repetavo enca : Vincèn, oh ! qu’acô ’s bèu !

E souloumbru, disiéu : Es une benuranço
D’èslre enfant, car l’enfant, counèis que Ii beu jour ;
Saup pas que nouestro vido es pleno de soufraneo !
Pèr éu tout es bouenur, p'er nàulrei tout douleur.

Marsiho, 1852. Mîmes Boürrellt.

LXYI1. — LOU YIAGE DI TRES RÈI.
A TEODOR ADBANEL.

E passo e passo,
Tararo-poun-poun !

E sèmpro passo
La grand proucessioun !

Dins li coumbo, sus li mourre,
Tararo-poun-poun!

I desert, souto li roure,
Tararo-poun-poun !

Escalant li clapeirolo,
Serpejant emé li riéu,
Barruîant lis àspri colo,
Boulant li prat agradiéu,

E passo, etc.

Quand l’aubo s'escarrabilto,
Tararo poun-pottn!

Quand la luno bloundo briho,
Tararo-poun-poun !

Quand lou vènl-terrau gingoulo
Dins li tourre traclio an son ;
Quand la ramo di pipoulo
I ventoulet noun se mou,

E passo, etc.

Quento noblo cavaucado !

Tararo-poun-poun !

Quento poumpo! que parado !
Tararo-poun-poun !

Vcse de cavalo blanco
E de grand c rous carnau,
Pièi d’esclau nus fin qn’is anco,
D’auberc iusènl au soulèu !

E passo, etc.
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E dinlre la ribambello,
Tararo-poun-poun !

Vese coume très estello,
Tararo-poun-poun !

Li 1res courouno reialo
Di sage de l’Ouriènt,
Ëmé si raubo ponrpalo
E gounflado per lou vènt !

E passo, etc.

Car anleissa l’Arabio,
Tararo-poun-poun!

Pèr visita lou Messio,
Tararo-poun-poun !

Soun guidoun es un bel astre

Que li coundus à bon port
E que sèmblo à toui li paslre
En ancèu ’mé d’alo d’or.

E passo, etc.

Car an quita sa patrio
Tararo-poun-poun !

Fidèu à la proufecio,
Tararo-poun-poun !

A l’Enfant porlon d’estreno
D’or, d’cncèns e d’ougnemcn,
E tambèn uno amo pleno
De fe, de dous sentimen.

E passo, etc.

Peréu nàutri, cambarado,
Tararo-poun-poun !

Jougnen lèu la cavaucado !

Tararo-poun-poun !
Pèr li vau e li mountagno,
Melen-nous sèmpreen camin,
Dins la joio, dins la lagno,
Per cerca l’Enfant divin !

E passo, etc.
Goihèn C. Bonaparte Wvse,

Maple Croft house (Anglo-terro), 28 d'outobre 1865.

LXV11I. — LI RÈI MAGE VERS ERODE.

èr : Siéu escarabiha coume un agnèu de camp.
RI MAGE. „

Rèi de Jerusalèn, donnas-nous couneissènço
Mounte es que di Jusiôu lou rèi a près neisscnço.
Aven vist soun estello au fin founs don Levant,

E sian vengu pèr adoura l’Enfant.

ERODE.

Noun sai... Qu’es tout eiço?... Qu'es aquesto nouvello?...
Dises que dins lou cèu avès vist soun estello ?...
La neisscnço d’un rèi que venès adoura !...

/ Acô ’s un soange, e vous sias esmarra !

LI MAGE.

N’es pa ’n sounge, grand rèi ! Dins nôstis escrituro,
lin proufèto lou dis : la eauso es dounc seguro ;
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Talamcn i’av'en fe qu’adusèn de présent
Per li semoundrc à l’Enfant trelusënt.

ERODE.

Un monmen, mis ami ! yau counvouca li sage
Que di libre sacra penèlron lou lengage.
Veiren un pau eiçô: belèu destouscaran

Dins quel endré déu naisse aqueî Enfant.

LIS ESCUIBO.

Prince, dins Belelèn déu naisse lou Messio ;
Acô, lou legissèn dedins li proufccio;
E se di libre sant avèn coumprés leu sens,

De sa vengudo aro sarié lou lenis...

ERODE I MAGE.

Anas lèu. bràvi gènl, faire voslo vesilo,
E quand aurés trouva mounle l’enfant abito,
Me lou dires, parai? car, tau que me vesè,

Siéu impacièn! demcjila ’si pcd...
ERODE SOULET, APRÈS LA FARTÈNÇO DI MAGE.

Aquel enfant de la v'en rauba ma courouno!
L’a pa ’ncal... Don païs couneissèn lis androuno...
Fau bèn que te destousque, e sarai toun bourrcu !

Messio o noun, Erode aura ta peu !

— Dourmié plus, lou tiran, en espérant li Mage :

Oh ! mai, li veguè plus. Subran, boufre de rage,
Lou bourrèu courouna dounè l’ordre à si gènt

D’escontela li pàuris innoucènt !
Bourbon (B ,-dou-Rose), Aubert, Curât de Bourbon.

LXIX. — LOU BON LARROUN.

A J. ROUMANIUE.

èr: Castibelza.
A Betelcn dous larroun barrulavon

En se disèn :

« Ai vist de Rèi, de paslre que pourtavon
De grand présent.
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Quand parliran embé si gardo-biasso.
Nàulri Yendren :

Ço qu’auran mcis eila, dins ’quclo jasso,
Lou raubaren,
Lou raubaren. »

Dins Belelèn, plus de rejouïssènço,
Li pastourèu

Soun revengu cantan la grand’ neisscnço,
Vers si troupèu.

Li Rèi s’envan, la niu toumbo... Bèus ange,
Se, jusqu’au jour,

De l’Enfanl-Diéu suspendès li louange,
Vibas ioujour,
Vilias toujour,

L’enfantounè, coume un agnèu, pecaire !
Qu’a proun tela,

S’cro endourmi dins li bras de sa maire,
Bèn acata ;

L’ase e lou biôu ageinouia lipavon
Si blan penoun,

E vers lou jas soarnainen caminavon
Li dous larroun,
Li dous larroun.

Quand à Iravcs la porto desglesido,
An espincba,

Lou jouine dis à l’autre : « Sus ma vido !
Inlraren pa!

Dins uno jasso, uno eauso tant bello
Se vèi jamai ;

Aqueste enfant lusis coume uno eslello...
Es quicon mai,
Es quicon mai ! »

Regarde bèn ço que tan l’estounavo
Un moumenet,

Pièi aganlè l’autre que roundinavo,
E l’enmenè.

Venguè lou jour, e s’ausiguè dins l’aire
De voues canla :

» Pas pèr li gènt qu’an, Segnour, sachu faire
Ta voulounla,
Ta voulounla ! »
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Quand sus la crous sauvé nosto misera,
Lou Redemlur

Trouvé piaula, coume éu, sus lou Calvèro,
Li (tous voulut.

Lou bon larroun, en ves'en lou Sauvaire,
Cridè : « Pcrdoun !

E rOme-Riéu enmenè vers soun Paire
Lou bon larroun,
Lou bon larroun !

Nimes, 4S52. Jules Canonge.

LXX. — L’ASE E LOU BlOü.

A J.-B. GAUT.

èr : IIautre dilun au marcal dlAle.

Tre que lis ange an parla i paslre,
Treque l’eslello a parla i rèi,
lies dis de noun, e chascun crèi

Ço que i’adi l’ange vo l’astre ;
Cargon sisase e si camèu;
Pèr l’enfanloun qu’es au mamèu,
Li paslre viejon sis arinàri,
E li rèi, mai que d’ourdinàri,
Fau trelusi l’or sus soun péu.

Mai fau vèire, dinlre lajasso,
Que mino fan l’ase e lou biôu
En vescnt desearga lis iôu,
Li gimbelelo eli fougasso!
Jamai s’es vist rèn de parié !
La co virado an raslelié,
Relueon l’enfant e la maire,
E lou bon vièi dinlre soun eaire,
Que fustejo un brès d’amourié.

E l’asc espôusso sis aurilio,
Rouvilio, e dis: — Soun de beslias
Aquéli gènl que dins lou jas
S’ageinouion davans Mario.
Ab ! que l’osle avié bèn resoun

De ie refusa l’establoun !
Lou laisson dubert i la biso..
Tout ço que vese me desfriso !

Ali ! que reguignariéu d’à-ploumb !

LOU BIÔU.

N’as pas mai de sèu que loun paire !
Nèu caussano ai vist s’aliéna
Sus toun cou rufeebasana,
E desbarjes ansin, coumpaire !
Contre aquel enfantas un ti !
E iéu, de vèire s’alesli
Touti aquéli chourmo lcngudo
Qu’ansiu ie fan la benvengudo,
Me rend tout apcnsamenti.

e’ase.

Mc l’avèsgara de la barjo...
Ço que disiéu n’èi pas pèr mau.

Vouliéu dire que fai pas caud,
E que la biso es bèn tant larjo
Que nousveslisde tout eoustat.
Mai pièi, fau pas lanl s’escouta :

S’ère un ase d’escoubihaire,
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N’en paliriéu bèn mai, pccaire !
Eli bèu ! le, van m’ausi canta...

LOU BIÔU.

Mai, pau-de-scn, de li bramado
Enfetarics aquesle lio ?
Vers l’enfantou# qu’a ges de fio
Jilo emé iéu loun aienado,
Escaafen-lou de noste miéu ;
Se d’aeô faire avèn lou fiéu,
Lou veiras, cotime saup bèn rire !
S’aro plouro, aeô vôu rèn dire :

Que vos? paure! ci mai mort que viéu!

l’ase.

Avès iuei lou cor d’un anouge !
N’en siéu, ma iisto tout candi !
Scgur, sevèn à s’esbrudi,
Li jouini ehalo à faudau ronge
De vôsti bano auran plus pou.
Voulès canfa ’n picliot jusiôu ?
Sus vôsti front, gènl de Camargo,
Dieu n’a pas mes dos paslournqgo !
Fau de rudessodins li biôu !

LOU BIOU.

Mai de-que tron diras enearo ?
Vos dounc me faire sacrcja ?
De que diaslrc l’an fa manja
Per qu’agues tant la barjo amaro ?
Sabes s’aquel enfant tant beu,

Mourièro (Vaucluso), 1852.

Qu’esbrihaudo counie un soulèu,
Pago pas la fauto d’un paire ?
Ah! s’èro ansin, iéudinsmouncaire,
N’en plouraricu coume un vedèu !

l’ase.

Pèr éu m’avès baia destaco.
Coume! es lou paire qu’a peca,
E lou paure enfant dèu paga ?...
Alor, quand lou miôu se destaco,
Fau tabasa sus Mouricot !...
Ab! noun, noun ! n’ame pas aeô!
Boufcn, bnufen, que me languisse...
le vole rendre mi service,
A-n-aquéu tant poulil picliot!

LOU BlÔÜ.
Ve sa mino, coume es flourado !
Aro es caudet, lou bel enfant.

• l’ase.

De tant boufa m’a douna fam :

La crùpio sara lèu cûrado!
LOU BIÔU.

Mai, bclèu, vas pas tout lipa ?
Pèr uno fes pos pas creba :

Crèi-me, leissen noslo pasturo...
Lou picliot couclio sus ia duro !

l’ase.

Es verai! ic sounjave pa !
Glaüp.

LXXI. - MAGNIFICAT.

Moun amo canto c glourifico
Li grand miracle dou Segnonr ;
Moun esperit qu’eu sanetifico
A trefoull dins soun amour.

De sa servenlo vergougnouso
A regarda la basso man :

Vaqui perqué la benurouso
Touli li poplé mediran.

A fa pèr iéu de grandi causo

Lou Pondérons qu’es cilamounl !

Vaqui perqué ma voues lou lauso :

Sant e mai saut fugue soun noum.
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Tant que li raço noun s’eslegnon,
E quand durcsson enca niai,
Baio en aquéli que lou cregiion
Misericôrdi longo-mai.
Ycngue pièi l'ouro mounte duerbe
Soun bras terrible, c tout d’abord
Escarrabouio li superbe
E la cresènço de soun cor.

A debaussa de la cadiero
Li pondérons lanl arrouganl;.
E sus l’auluro la proumiero
A mes en plaço li pacan !

Maiano [B.-dou-Iiose).

Lis afama que barbelavon,
l’a coumoula si pieu granié,
E li richas que se gounflavon,
Lis a bandi ’mé pa ’n dénié!

Lou paurc pople d’Israëlc,
Coume soun fiéu l’a recala :

Ansin toustèms éu se rapelle
Que nous fisande sa pieta !

Car a proumés à nôsti paire,
A-n-Abraham, à si felen,
Que se fara nosîe sauvaire
E dins li siècle elernamen !

F. Mistral.

LXXÎ1. - NOUVÈ NOUVÈU.
Èu : La vueio de Nouvè.

La vueio de Nouvè.
Mario e Jousè,

Li pastre enie li palrcsso,
Li varie!, mèslre e meslresso,
Cantavon coumo lou gau;

Li rèi mouro,
Nas d’amouro

E barbu coume li bestiau,
Èron li pu laid de l’ouslau.

Vaqui l’Ange Grabié,
Quand res lou sabié,

Que parèis sus la fenèslro,
Un lausié diris sa man dcsfro
E dins l’autro un autre brout :

Cantè glôri
E vitôri !

Esbriliaudavo de perlont,
E fugué lou pu bèu de tout !

Mario en lou vesènt,
Que sentié l’encèn,

Roujo coumo uno cerièiso,

Sc cresié dins uno glèiso,
E coume à soun prègo-Diéu...

Disié : Quouro
Vèn moun ouro ?

Siegue ço que voulès de iéu !...
Ansin nasque lou Fiéu de Dieu,

Despièi aquéu bèu jour,
Es lou Dieu d’amour,

Aquéu que venguè reclaure
Lou bèn de louti li paure ;
E lou rnounde èro tant gènt

Que li riche,
Qu’cron chiche,

Avien pieta di pàuri gènt
E ie baiavon sis argent.

Aro disen d’are,
Canlen de nouvè !

Aro à l’entour de la taulo
Lou chin japo c lou cat miaulo,
Lis enfant soun aplanla;

E de joîo
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Dis anchoio,
Lou vin blanc fai sauta lou tap,
E la boutiho von canta.

Canten ! Touti d’un cop
Mariden li got!

Quau vôu de mau à soun fraire
Fai ço que se dèu pas faire.
Mai nouvè lou vôu ansin :

Lou héulaigo
Béu que d’aigo,

E lou rèi n’es pas moun cousin,
Se béu pas d’aigo de rasin.

Leven fin qu’à deman
Lou couide e la man

D’avé jamai de counlèsto,
De proucès ni de batèsto,
E plus de papié marca:

Macaduro,
Mau que duro!...

E sabès que lis avoucat

Paris, <861.

Se fan sèrnpre la pari dou cal !

A Nouvc ’n bon repas
Fai faire la pas ;

Un bon pial de cacalauso
Acoumodo proun de eauso ;
Bevès coume de raassoun !

Car, pecaire !
A Bèu-caire

Vourrié miéus béure si coucoun

Que de ii manja
’ Taraseoun.

Aquest Nouvè nouvèu,
De jus de gavèu,

Quau l’a fa? N’es pas Saboly;
Segur n’es pas un bèulôli :

Emai fuesse un bon creslian,
Quand inanjavo
Flasquejavo,

E flasquejè, flasquejè tant

Que ir.ourriguè — passa cent an !

A. Dumas.

LXXHI. — LA CIIATO AVUGLO.
A MADAMO SANT-RÉNÉ TAILLANDIER.

èr: Petit fil qiïautrefois... (Scudo.)
Præstel fides supplementum
Sensuum defeciui.

(Sninl Thomas tVAquin.)
Èro lou jour tant bèu qu’uno Vierge cnfantavo

A Betelen ;
E soun fru benesi, de la frc Iremoulavo

Su ’n pau de fen ;
Lis ange, eilamoundaul, leul-bèu-just acabavon

Soun Gloria,
E, de lout caire, au jas paslre e pastresso anavon

S’ageinouia.
Dison qu’en aquéu jour de grand rejouïssènço,

Un paure enfant,
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Unoclialo doulènlo, avuglo de neissènço,
Fasié ’n plourant:

— Maire, perqué roulés que rèste eici souleto?
Me languirai !

Dou lèraps qu’à l’enfantoun farés la tinlourleto,
léu plonrarai!

— Ti lagrcmo, moun sang ie respoundié sa maire,
Me fan pieta !

Te ie menarian proun, mai que vendriés faire ?
le veses pa !

Sus lou vèsprc, deman, que vas èslre countènlo,
Quand lournaren !

Car tout ço qu’auren vist, o ma pauro doulènlo!
Te lou diren.

— Lou sabe, enjusqu’au cros, tîius la negro sournuro
Caminarai !

O bcllo caro d’or, divino crealuro,
Noun le veirai !

Mai, de-qu’es besoun d’iue, bono maire, pèr crèire,
Pèr adoura ?

Ma man, enfant de Dieu, se te pode pas vèire,
Te loucara !

L’avuglo plourè tant, c tantpregué, pecaire !
A si geinoun

Tant ie tranquc lou cor que pousqué plus sa maire
Dire de noun.

E piëi quand dins lou jas arribè la paureto,
Trcfouliguè !

De Jeuse sus soun cor meteguè la maneto...
E ie veguè !

Avignoun, 21 de selèmbre 1852. J. Rodmanille

LXXIV. — LA CÀNSOUNETO DE LA VIERGE.
èr que Lambert a fa.

Endor-tc, moun Jésus I
Vendra dis àuli coumbo,
Se pausara dessus

Ai chanja la paiolo,
Lava toun linçoulel :

Pauro, mai blanco e molo,
Saras bèn, moun poulet,Ti brassoun, la couloumbo :

Endor-te, moun Jésus! Sus fa bressolo.
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Ma voues endourmerello
Iuei n’ages de poudé;
Resisto la prunello,
Meme souto moun det

Fai la rebello.

Que vôu la dindouleto ?
Sa raubo douno pou :

Sus ta sanlo bresseto,
Sant-Gervàsi, 1867,

Couine un negre linçou
Fs soun aleto.

Dormes pas, monn Jésus :

La dindouleto negro
Que viro aqui-dessus
Moun amo noun alegro,
Dormes pas, moun Jésus !

L'abat Lambert.

LXXV. — LOU SOUNGE.

èr à faire.
Vèn de s’endourmi l’Enfantoun ;
Mario lou tintourlo encaro
E met sus sa divino caro

Tout soun amour dins un poutoun;
Pièi, urouso, su ’n pau de paio
Plan-plan lou pauso sourrisènt...
Vesès qu’èi poulit l’Innoucènt !
Mai chnt ! isten siau, que pantaio.
Ai ! dins soun rêve de-qu’a vist ?
Sourrisié pièi, aro souspiro ;
lino larmo à sis iue trespiro ;
Sousco... Oh! déu soufri, m’es avist!

Bèu-caire, nouvèmbre 1869.

Si dous brasset blanc couine Pile
En s’estirant formon lacroHsl...
Tiren-lou d’aquéu sounge afrous :

Paure agnèu, que dorme tranquile !

— « L’ancssias pas destrassouna,
— S’escrido aqui la santo femo —

Tant qu’aura pas d’àutri lagremo,
Noun plagnigués moun nouvèu-na.
Ai! las! ço qu’en pantai vèi aro

Un triste 'jour se conmplira
E moun bel Enfant soufrira
De soufrènço bèn mai amaro. »

Louis Roumieux.

LXXVI. — EN EGITO.
A TEODOR AUBANEL.

Èu: Reviho-te Nanan.
JUD10.

Hélas! partes bèn lèu,
Nosto bello acoucliado !

Einpôurtas lou plus bèu
Qu’es na dins la bourgado!
Ausès sus la mountagno
La machoto miaula ;
La nue toumbo d’eigagno :

Voste enfant vai jala.

SANT JOUSÈ.
Dono femo de Dieu,
Toumbarié d’alebardo
Que tambèn me diriéu :

A l’ai metèn la bardo.
N’en pôu tonrnba d’eigagno,
E faire marrit tèms :

Aquéu que m’acoumpagno
M’a di : Vite, parlèn !
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judîo.

Ma fe, se sias pas fôu,
Se manco pas de gaire !
Parti quand déjà plôu
Em’un enfant, pecaire !
N’avcs ni fen ni paio,
Voste ase patira ;
N’avès ni sou ni maio:
Quau vous relirara ?

JUDIO.

Leissas-me bajoura
Enca ’n pau ’quéu bèl astre
Que venien adoura
Lei rèi emé Ici paslre.
E se volon pas crèire
Â sa divinîta,
N’aurés qu’à Ion fa vcire ;
Pourran plus n’en douta...

SANT JOUSÈ.

Aquéu que d’amoundaut
Au pratdono l’erbelo,
Qu’eis aucèu, quand fai caud,
Alaugis la ranbeto,
E que, dins la naturo,
Nourris tout ço qu’a fani,
Dounara.nourrituro
A soun divin enfant.

Au cèu vèn de troima
Sus l’ai mountas, Mario...
Fau parti sens mouna,
Adessias donne, Judîo !
Que Diéu garde vosto amo

De tout pecat mourtau,
E que ni fio ni flamo
Counsume voste oustau.

Nyouns ( Droumo), 1852.

— Eiluciavo, e pertout
Lou fio courrié sus terro ;
D’un bout à l’autre bout,
Roulavo lou tounerro !
Lei roucas s’escrasavon,
Tout èro tremoalènt,
E leis ange beisavon
L’enfant de Betelèn.

Quand li avié ’n marri! pas,
Que la Vierge tramblavo,
Lèu, lèu, de l’autre las,
Un ange la pourtavo ;
E p'er que seis espalo
Pousquèsson s’abrita,
L’ange estendié seis alo
Pci- lei toutei ’cata.

K. Ciialvet (dou Pontias).

A J. ROUMANILLE.

MANDATAIS.

Demandes que cante l’Enfant
Nascu dcdins un paure estable :

Veici mi vers ; es à ti cant

Que, péchai ! n’en siéu redevable.
Te li semounde coume lieu,

Car se la poustico flamo
S’es abrado au founs de monn amo,
Acô, moun bon ami de Diéu !

S’apren à tu, satepabiéu !
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LXXVII. — LA SANTO FAMIHO AU DESERT.
'

èr : En Vounour de Sant Gens,

Voulien cscoulcla
Lou paure enfant de la !
Averti per un ange,
Jousè, de grand malin,
Pèr li païs eslrange
Se meleguè ’ncamin.

Avien tant camina
Que poudien plus ana.

Lou sonlèu se eoueliavo
Au fin founs don dcserl ;
La Vierge sonspiravo,
En regardant en Pèr.

Las, niîla-morl de fam,
Mounle s’assouslaran !
Au desert, i’a ges d’osle,
Pas meme un esiabloun !
Coume fau que n’i’en coste
Pèr sauva l’agnclouii !

D’uno vièio paiel
Trolion un mouc'eu dre:
Es aqui que, pccairc !
S’assouslon pèr la niu.
Li geinoun de sa maire
lirèsson l’enfant Jcsu.

Don lemsque l’cnfantoun
Dourmié sus si geinoun,
La Vierge counlemplavo
Soun visage tant bèn ;
Pièi, plan-plan lou beisavo,
En sounjant i bourreu !

Sanl Jonsè, pèr couslal,
Ton! près s’èro assela.
Sus leu divin îtlessio,

Bourbon (B.-dou-Hose ), 1852.

Vilic toulo la niue,
E pas mai que.Mario
Pousquc plega lis iue.

Avien cncaro pou
Bou couléu di Jusiôu :

Se-dins lasouliludo
Quaucarèn brusissié,
De la Vierge esmougudo
Tout lou cors fernissié !

Un,messagiéde Dieu
Pareiguè dins li niéu...
Quau saup ço que ven faire?
De qu’a dedins si man ?
Sus si geinoun sa maire
Sent ressautal’enfant!

Ah ! bel agnèu de la,
Saras pa ’scoutcla !...
Mai vaqm lou calice
E la crudcllo crous,
Estrumen dou supplice
Que subiras per nous !

Lou bèl ange en plonranl
Li semound à l’enfant
Pèr lou cor d’nno maire,
Cor tendre e pieladons,
Quinlo visto, pecliaire !

Qu’aquclo d'uno crous !

Tout apcnsamenli,
Subran Jousè ie di:
Soumctcn-se, Mario,
I voulounta de Dieu:
Sus sa crous lou Mcssio

• Tirara tout à-n éu.
Aobert, Curât de Bourboun.

15
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LXXVI1I. — LOU DESERT.

èr que Lamhar a fa.

Un jour lou soulèu Iremounlavo,
L’ase s’encalo, es un eslo:
Se tèn rede e dre couina un io,
Si halo au son sèmblo que clavo.
Jousè vôu i’alouja lou fai ;
Toujour redrèisso auriho, mourre,
Couine un roucas, coumo uno lourre.
I! i! dial bastoun, rèn ie fai.

A pôu, boufo, gounflosi narra....

De qu’a pôu ? niflo lou desert,
E sènt lioun, panière, serp ;
Mario de Jousè se sarra ;
Jousècridoplus: il i! dia!
Auso di serp lou long siblage ;
Cren pèr lou saut embanastage,
Se l’ai sauto, desvaria.

— Coume fasèn eici, Mario ?

Eiço noun se passo en radèu. .

— Es egau, noun es un loumbèu,
le vcn ; e sus l’ase elo vilio ;
Courbado sus lou geurbihoun
Que sa palo man descatavo,
Mario ansin soun Fieu pregavo :

— Loudeserl, moun fiéu, li lioun!

Un lioun parèis dins la coumbo ;
Brusis sa co snbre si liane,
E, péudreissa, niflo l’Enfant...
Quatecant sa creniero loumbo;
Es plus lioun, es un agnèu :

Ein’un Enfant-Dién rèn eslouno,
De la cauno sort la liouno,
E plan camino vers soun Dieu,

Sant-Gervàsi, 1807.

Vès-Ièi : s’alongon dins la pôusso;
L’on dirié dous adouralour ;
Pièidi Sant fan 1res fes lou tour.
Jousè lou lioun Halo, cspôusso;
Lou lioun se giblo amistous ;
De l’ai l’anrilio es mens poutrouno,
E de la Vierge la liouno
Lipo, lipo li pèd poussons.

E li des bèsti glouriouso,
Rèi e rèino dou grand desert,
A l’Enfant — rèi de l’univers —

Semoundon si terro sablouso.
Lou lioun lou camin durbis,
L’ai à cha pau de rèn s’estouno ;
Mario fai de la liouno
Un dada pèr Jésus que ris.

Dous jour c très muecaminèron
Dins de code, dins de sablas,
Grasiha pèr lou sonlèu, las ;
Si pè ’ntamena rabinèron.
Souto l’inmense recaliéu
Pousso qu’uno roumi brusido...
Plouguè ’n pau, mauno benesido,
Vesien pa ’n rajôu coume un lieu...

De liuen d’àutri bèsti seguisson,
Mai rèston liuen, '^nlon soun Dieu.
Uno serp vèn, lis iue catiéu:
Lioun, liouno, l’espoutisson...
Mai li sablo an despareissu ;
Eli, li bèsli flalejèron ;
Lioun, liouno, s’enlournèron...
De-quc l’on risco emé Jèsu °>

L’abat Lambert.



— 171

LXXIX. — L’ASE DE SAN! JOUSÈ.

A MOUN CAR AMI TKODOR AUBANEL.

èr: Dempièi lou jour que m’embourgnèrc.
Tre qu’a sachu la Ici injuslo

Que lis enfant de la
Saran escoulela,

Lou vièi fustiémando sa fuslo
E sa deslrau apcreila...

Embasto lèn soun ai, ie fai rnounta Mario,
Emé lou picliounet qu’à soun laamèu soumiho,

E iedis: Vierge, fauparti!
lin ange v'en de m’averti
Quede Pendre falié sourli...

De mai resta, boutas, vau pa ’n viadase ! •

Longdou camin vous countarai perqué...
E l’ange crido à l’ase :

« Arri ! àrri ! Blanquct!
Mai lou Dcmoun, plen de magagno,

Lèu-lèu li vèn tenta
Per li faire arresJa ;

E l’enfantoun que Ion carcagno,
Aura lou tèms d’èstre aganta...

E zôu ! enlravo l’ai ; e zou ! long de la colo,
Cavo de prccepice cnié si pè ’n fourcolo.

Mario alor crido: Moun Diéu!
l’a ’n precepice davans iéu !
Jous'e, tèn l’ai, e pren moun liéu ;

Soulo lou pes, ai pou que l’ai s’ngrase :

Sèmblo adeja que fai lou pcd-couquet...
Mai l’ange crido à l’ase :

o. Arri ! àrri ! Blanquet ! »

Peralin, tan que l’iue pou vèire,
Se vèi que de sablas
Que lou grand souleias

Fai dardaia coume de vèire ;
Mario plouro, Jousè ’s las!
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Lou Diable alor fai croisse uno isclo vcrdotilelo
Mounle un riéu cacalejo au milan di vioulelo,

Lou fres sien don mes de mai
Dono à Mario un èr plus gai,
E lou bon Segne Grand ie fai :

— Fascn pauselo ! Aqui, ncun vous desplase,
Delongdou riéu fariéu un penequet...

Mai l’ange crido à l’ase :

i Arri ! àrri ! Blanquet ! »

l’a pa ’no eslello ; que niue sourno !
Lou mounde es endourmi,
Lou béulôli gerni,

E de l’infèr, negro cafourno,
Touli li mouslre soun boumi...

Subran sus lou camin un gran do mounto i nivo :
Coulobre e serpalasà ie sauta s’abrivo.

Au paurevièi lout Ircmoulènl
Mario dis, lou cor doulènl :
— Ah ! relourncn à Bclelèn !

Jousè, de pôu que moun drôle s’abrasc,
Eau vira l’ai, e risca lou paquet...

Mai l’ange crido à l’asc :

« Arri ! àrri ! Blanquet ! »

Dins la mar quant d’aigo se jilo !
Lou champ verdejo... aqui
Tout a ’n cr ajougui,

E coume es blu lou cèu d’Egilo !
En terro sauvo li vaqui.

A la Sanlo Famiho urouso e risouleto,
Diéu de soun Paradis mantio uno dindoulelo,

E Jèsu ’spinebo l’auceloun
Qu’adus la vido à si nisloun,
E pièi revolo apcramounl...

— Oh ! rèslo, auccu, e que toun alo rase
Lou sôu : per Jeusc aco sara ’n jouguet...

E l’ange arrèsto l’ase :

Davaion de Blanquet.
Maiano ( B.-dcu-Rose). F. Mistral.
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LIS INNOUCÈNT
OBRO TERNENCO.

ï

LXXX. — LOU CHIN DE SANT JOUSÈ.

A 510UN IIRAyE AMI JULI CIERA.

èr que l'alat G. Bounaud a fa.

Lou. soulcu viro, c foro dis ouslati,
Touti s’envan ccrca ’ii pau la fresquiero.
Quéti bon rire ! arrcgardas, fan gau,
Lis enfantoun qu’au mièi de la carriero,
Danson un brande arrapa pèr la man...

Un chin de longo, eilà, gingoulo :

Fai Iremoula li maire, aplanlo lis enfant,
Soun crid que jalo li mesoulo !

— Pcr-de-que, maire, aquéu cliin a japa ?
— N’en sabe rcn-1 Sabe pas que vôu dire.
— O quel csfrai ! — lié ! vous esfraiés pa ;
Poudès sauta, mis enfant, poudès rire :

Pins lou quartié i’a pas ges de malaut. —

E tourna-mai lou chin gingoulo,
Tourna-mai reslountis coume un tron sènso uiau,

Soun crid qne jalo li mesoulo!

— l’a pas de que nous donna tant de pôu ;
Es pièi qu’un cliin que japo dins Testable;
L’an embarra: (pourrie n’en veni fou!)
Vaqui perqué fai un sabal dou diable !
Durbès !a porto, anas querre la clau,

E veirés se toujour gingoulo. —

E ie duerbon... c jito, en sautant dou lindau,
Un crid que jalo li mesoulo!

Ili.
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— Oi ! es Labri, lou cbin de Sant Jousè,Qu'un paure pastre aduguèdi niounlagno;Éi bèn acô, car a, coume vesè,
Lon mourvc blanc c la lesto caslagno ;La ninc passado, en partènt, l’an leissa,E dcu langui lou cbin gingoulo,E creiricu que quaucun pamens vai Irepassa,Tant soun crid jalo li niesoulo !

— L’abri! Labri! cridavon lis enfant,Fasen ensèn quàaqui cambarelela...
Mai t’cnchau pas, fougues ; as belèu fam ?
Vaqui de pan ! — De si bèlli manelo
Lis innoucènl lèu-lèu l’an flateja...

Oh ! mai lou cbin sèmpro gingoulo,E li regardo, e crido, e noun vôu rèn manja,E soun erid jalo li mesoulo !

— Labri ! Labri ! mai nous counèisses plus!E chasque enfant, alor, s’escarrabiho,E fai de bound pèr ie sauta dessus,
Tiro sa co, s’aganto à sis aurilio...
Toujour pamens lou chin crido plus.fort ;Mai es pas pèr rèn que gingoulo :

Aquéu brama de cbin es un brama de mort,Brama que jalo li mesoula !

Eilà, que vese'?... Es de pôuss-o a dé fum,
Sus lou eamin... Es lou vàud’una armado.
Ausèsde liuen crèisse soun tremonlun,
Arregardas quant d’espaso tirado !
Orne e chivau arribon tout relent,

E subran lou cbin que gingoulo
Partiguè’n gingonlant au founsde Betelèn...

Soun crid jalavo li mesoulo !
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LXXXr. — LOU CHAULE.

A M. MOQÜIN-TANDON, de l'Islilnl.

Dons èr : un de E. Albert ,
e l’autre de G. F. Imbert.

Peslelas, coulas vôsli porto,
Car li boumian que soun pèr orto,
Sabès pas, maire mounte van ?
Escoundès, levas de davan
E li bressolo e lis enfant;
Empourlas-lèi liuen d’aquesl rode !...

Soun !i bourrèu manda pèr nosle rèi Erode !

Ni lagremo, ni crid li faran requicla.
Escoundès lis enfant de la,
Maire ! li van escoulcla !

O maire ! dedins li carriero,
Pèr fugi siegués pas lardiero;
Encourrès-vous, sèns defali,
Que Belelën vai s’avali!
Sus vosle cor alremouli
Sarras veste enfant que soumilio ;

Eslonfas, de la rnan, si crid, se vous rouviho!
tou grand eliaple acoumenço... Entendèspasgula ?

— Ounlc soun lis enfant de la,
Que li voulèn escoutela ?

Esclapen li porto barrado!
Un paud’ajudo, cambarrado!
Dins la porto d’aquest ouslau

Jouguen, jouguen de la deslrau !
— l’a pas res ! suhre lou lindau
Diguè ’no femo toulo blavo.

Mai la cliourmo adeja dins l’oustau escalavo :

— Dins li membre d’en aut avèn ausi quila!...
Lou voulèn, toun enfant delà!
lou voulèn pèr l’cscoutela! —



Oli ! quénli cop ! quenlo batèslo J
Soun pas proun fort ; la maire èi lèsfo,
A près l’enfant; mais lou bourrèu
Que tèn la maire p'er lî péu,
Pico l’enfant qu’à soun mamèu
Tiravo cnearo uno goulado!

Bon Dieu ! que soun espaso èro bèn amouladol...
E l’enfant, en dous Iros, barrulo apereila !

— Ounlc n’i ’a mai d’enfant de la,
Que lis anem escoulela ? —

E, ço que s'emblo pas de erèiro !
Erode, à la mue, vcnguè vèirc
S’avien sagata tout lou voir.

Belelcn, tout mut, fasié pou !
Tèms-en-lèms, soun.pèd, pèr lou sou,
S’cmbrouncavo i cambo d’un drôle.

Erode, en caminant, disié ’nsin : — Qu’acô ’s drôle,
De n’cnlèndre, eslo mue, res boufa, res paria !...

Ounle soun, lis enfant de la ?
Lis an toutis escoulela! —

O Rèi ! sies raestre en aquesto ouro !
Que te fai Belelèn que plouro,
Que te fai d’èslre ensaunousi ?
Digo à ti bourrèu grarnaçi!
Dins loun palais, à loun Icsi,
Vai faire un sorn dessus l’ermino.

Un jour, qu'es pas ben liuen, manja pèr la vermino,
De toun sèti tant aut te veiren davala...

Soun pas toutis escoulela,
Erode, lis cnfanl de la !
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LXXXIl. - LI PLAGNUN.

A VITOl'R DURET.

èr : dôu De profundis.
Sian maire, ponrren plus jamai nous assoula :

An chapla
Nôsti bèus enfant de la !

Ai !

— L’enfant qu’amave tant, l’enfant qu’ai fa teta,
Qu’ai muda,

Dins mi bras l’an sagala !
Ai!

— Lou micu, emai telèsse, èro adeja grandet,
E si dct

S’arrapèron au télé.
Ai!

D’csfrai l’enfant quiîavo, e, d’un cop de coutèu,
Lou bourrèu

Lou derrabè dou mamèu !
Ai!

— Lou miéu avié trasca li dos dent de davan...
Paure enfant!

Siéu cuberlo de scun sang !
Ai!

— Èro moun bèu proumié. Vouguère proan luclia...
L’an chaucba,

Sout li pèd l’an eseracba!
Ai!

— Siéu véuso, c pèr soûlas n’aviéu qu’un dins l’ouslau,
Tant malaut :

l’an douna lou cop mourtau !
Ai!

— N’aviéu dons: èron bèu, mis enfant, cron blound...
Ounte soun,

Mi pàuri pichol bessoun ?
Ai !
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— N’encouneissèn plus ges, tant lis an trafiga !
Fau cerna

Sens pousqué li deslousca.
Ai !

E courre de perloul, noun sabe ço que fau
E ni’ envau

Espinclianl d’amount, d’avau!
Ai!

— Sènso te vèire, enfant, vole pas m’enlourna...
Ounte ana ?

Iéu pode plus camina !
Ai!

E pamens vourricu bèn encaro l’embrassa,
E bressa

Ti mcmhriboun eslrassa !
Ai!

— As rbn visl mis enfant? — Ai pas mai vist fi tiéu
Que li miéu :

Li maire n’an plus de fieu !
Ai!

— Sian maire, ejamai plus nous pourren assoula :

An cbapla
Nôslis b'eus enfant de la !

Ai !
Avignoun , 1852. Teodor Aubanel.

LXXXIII. - LOU PASTRE E LOU SENTINELLO
DE L’ESÏABLE.

A H. MOQD1N-TANDON, de l’Islitut.

Après lou chaple, U soudard d’Erode
gardavon Betelèn.

Èn: Hôu de l'ouslau.

LOU PASTIIE.

Qu’es arriba dins la bourgado ?
Dirias de gènt desenterra !
Res muto, es’ausis que ploura...
De sang voslo vèslo ci tacado !

LOU SOUDARD.

Fai toun camin, laisso-m’ esta ;
De trop parla pourrie fen couire!
De ti parié siéu enfeta :

Sabèn que sias fa que p'er nouire.
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LOU PASTRE. LOU PASTRE,

Que cresc-s donne quevènguc faire?
Siéu pas fa pèrrauba l’enfant:
Pèréu baiariéu tout moun sang,
E trouvariéu que n’en ai gaire !

Coume! èi !ou jasountemounnièstre
Moun Sauvaire, moun Dieu es na !
Me digues plus de m’enana :

Partirai pas sens lou counèslre !

LOU SOUDARD. LOU SOUDARD.

Sies mai d’aquéli sacripiant
Que vourrien jita de l’escalo
ton rèi que nous douno de pan ?...
Mai vous faren vira de paio.

T’an donne pas di que s’èi chapla,
Qu’aquesto niue, dins lou ternaire,
S’èi fa ratio d’enfant de la ?...
Ab ! fali' ausi gula li maire !

LOU PASTRE. LOU TASTRE.

Ah ! sé sabias coume réu l'ame !
Tre que m’an di qu’èro nascu,
Moun tendre cor s’es esmougu,
L’amour i’a près coume Iou grame !

Malur, malur! plouro, bourgado !
L’Adounai t’avié benesi ;
Entre tout! t’avié chausi
Pèr èstre la plus benurado !

LOU SOUDARD. LOU SOUDARD.

Filo-me vite apereila !
Moun rèi n’es pas ço que pos crèire ;
Lou tiéu, s’es un enfant de la,
Fau que t’entornes sens lou vèire.

A lou bèn dire, entende rèn
A touti vèsti simagrèio ;
Em’ un rèi coucha su lou fèn,
Quevoulié faire la Judèio?

LOU PASTRE. LOU PASTRE.

Couneissès pas, moun camarado,
Jan-l’Amistous quand parla ’nsin :

Me veirias mouri pèr camin !
Sariés lèu véuso, ma Nourado !

Avèn perdu noste Mcssio,
L’Enfant Diéu, lou Rèi de la pas,
i\a d’une Vierge dins un jas.
Pèr mies counsaula la pauriho.

LOU SOUDARD. LOU SOUDARD.

Se m’an mes eiei de plantoun,
Èi que dison qu’es la masuro

Que rccatavo l’enfantoun :

Dévié senti la jaladuro !

Avignoun, 1852.

Nàutri n’avèn pas fa lou sèn,
Mai m’es avis que riscan gaire,
Car s’es un Diéu, espère bèn

Que se sara pas leissa faire ..

Glaup.
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LXXXIV. — L’ENFANT JÈSU E SOUN COUSIN
JANET.

A MA NEBOUDO TERÈSO.

ciusi clins lou Venlour.

Un bèu malin, Mario
E Jésus qu’a dous an,
Van vèire Zacliario
E lou cousin sanl Jan.

L’enfanl Jèsu es béu sage;
Se Iaisso bèn pourla,
Joga emé Ion coursage
Que i’ escouml soun lela.

Mai la pas qu’es tant bcllo
Durara pas loujour.
Yeiej que Jan, pau sage,
Vôu plus presla l’agncu ;
A Jésus mendrc d’age
Alor tiro li peu.

E v'cs-aqui lou rire
Que se mesclo de pleur!
Lou mouloun s'emblo dire :

Acô me fai douleur !

Vite li sànli femo
Vènon li sépara.
« Pèrque tant de Iagremo ?

Ancn, fau plus ploura !

Vaqui li gimbeldo
E louli li rasin !
An, fascs la gouslelo
E restas bon vesin...

En fas'ent la gouslelo
Tout acô s’arrenjc ;
Meme di gimbeleto
Lou mouloun n’en irianjè,
F. pièi quand parliguèron
Moun Dieu ! que de poutoun
Touli très se faguèron,
Jan, Jèsu e lou mouloun !

18G9.
’

FèlisGius,
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